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ÖZET 

 

Bu yüksek lisans tezinde Hüseyin Efendi Bin Muhammed Mustafa‘nınKazvînî‘den 

1697‘de tamamladığı tam tercüme olan Mir‟ât-ı „Acâibü‟l- Mahlûkât ve Keşf-i Garâibü‟l- 

Mevcûdât adlı eserin 100a-200a varakları arası çalışılmıştır. Mensur şeklinde yazılan eserde 

zamanla ilgili kavramlar (gece gündüz, aylar-Arap, Rum ve Fars ayları- mevsimler), süfliyyat 

(ay altı âlemi), anasır-ı erba (ateş küresi, hava küresi -bulut, yağmur, rüzgâr, gökgürültüsü, 

yıldırım- yer küresi ve su küresi) ile ilgili acâibler anlatılmıştır. Bu eserin Staatbibliothek 

Marburg Ms. Or. Fol.2562, Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi, Nr. 1892, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi Hazine, Nr. 400 kayıtlı olan üç nüshası tespit edilmiş,Almanya nüshası 

esas alınarak transkriptli bir şekilde Latin alfabesine aktarımı sağlanmaya çalışılmıştır. 

Dört bölümden oluşan Mir‘ât-ı ‗Acâibü‘l- Mahlûkât ve Keşf-i Garâibü‘l- Mevcudât 

(100a-200a) adlı çalışmada birinci bölümde ‗Acaibü‘l- Mahlûkât türünün tarihi gelişimi 

hakkında bilgi verilmiş; ikinci bölümde Hüseyin Bin Muhammed Mustafa‘nın hayatı ve 

eserleri üzerinde durulmuş; üçüncü bölümde eserin 100a-200a varakları arası kurgusal ve 

şekilsel olarak incelenmiş; dördüncü bölümde ise nüshaların tasnifinden sonra metnin 

transkripsiyonlu bir şekilde Latin harflerine aktarımı yapılmıştır.   

Anahtar Kelime:‗Acâibü‘l-Mahlûkât, Hüseyin Efendi Bin Muhammed Mustafa, 

Mir‘ât-i ‗Acâibü‘l- Mahlûkât ve Keşf-i Garâibü‘l- Mevcûdât. 
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SUMMARY 

MĠR’ÂT-I ‘ACÂĠBÜ’L- MAHLÛKÂT AND KEġF-Ġ GARÂĠBÜ’L- MEVCÛDÂT 

(Examination – Transcript- Text, 100a-200a) 

In this master's thesis, the pages 100a-200a of the work titled Mir'at-ı Acâibü'l- 

Mahlûkât and Keşf-i Garâibü'l- Mevcûdât, which is the full translation of Hüseyin Efendi Bin 

Muhammed Mustafa's Kazvini completed in 1697, were studied. In the work written in the 

form of prose, concepts related to time (night and day, months -Arab, Greek and Persian 

months - seasons), süfliyyat (under-lunar realm), four elements (ball of fire, air sphere -cloud, 

rain, wind, thunder, lightning-earth globe and water globe) are explained. Staatbibliothek 

Marburg Ms. or. Fol.2562, Süleymaniye Library Esad Efendi, Nr. 1892, Topkapı Palace 

Museum Library Treasury, Nr. Three copies of 400 registered copies were identified, and an 

attempt was made to transfer them to the Latin alphabet with transcripts based on the German 

copy. 

Information about the coded and sampled history of 'Acaibü'l- Mahlûkat', which 

consists of the quartet Mir'ât-ı 'Acâibü'l- Mahlûkât and Keşf-i Garâibü'l- Mevcudât (100a-

200a); the second space focuses on the life and belongings of Hüseyin Bin Muhammed 

Mustafa; The 100a-200a sheets of the children's work were examined fictionally and 

figuratively; If the "removal" was made after the classification of the copies, it was written in 

Latin with a transcript. 

Keywords:Acâibü‘l-Mahlûkât, Hüseyin Efendi Bin Muhammed Mustafa, Mir‘ât-i 

Acâibü‘l-Mahlûkât and Keşf-i Garâibü‘l Mevcûdât. 

 



vii 
 

ÖNSÖZ 

 

İnsanoğlu yaratıldığı andan itibaren evreni anlamlandırma çabası içine girişmiştir.  

Gökyüzündeki cisimler, güneş, ay, yıldızlar insanlarda her zaman merak uyandırmayı başaran 

unsurların en başında gelmektedir. Bu merak sayesinde astronomi bilimi gelişmiş ve bu 

alanda eserler oluşturulmaya başlamıştır. Osmanlı Dönemi‘nde de astronomi alanında pek çok 

eserler yazılmıştır. XVII. yüzyıl edebiyat ve kültür hayatı bakımından verimli bir dönem 

olmuştur. Bu dönemde yeni eserlerden daha çok matematik, tıp, astronomi alanındaki 

çevirilere ve yazılmış eserlerin açıklamalarına ağırlık verilmiştir. Bu eserlerden birtanesi de 

tez çalışmasını oluşturan Hüseyin Efendi bin Muhammed Mustafa‘nın Kazvînî‘den 1697‘de 

tamamladığı tam tercüme olan Mir‟ât-ı „Acâibü‟l- Mahlûkât ve Keşf-i Garâibü‟l- 

Mevcûdât‟tır. „Acâibü‟l-Mahlûkât ve Garâibü‟l-Mevcûdât adlı eser, Al-Kazvîni Zakariya bin 

Muhammed bin Mahmûd Ebû Yahyâ tarafından 1280 yılında, ölümünden üç yıl önce 

tamamlanmıştır. Arapça olarak yazılan eserin Farsça, Türkçe ve Çağatayca çevirileri vardır. 

Türk edebiyatındaki Acaibü‘l-Mahlûkât genellikle tercüme eserlerdir. 

Mir‟ât-i „Acâibü‟l-Mahlûkât ve Keşf-i Garâibü‟l-Mevcûdât adlı eserinin bilinen üç 

nüshası vardır. Bu nüshalar şunlardır: Süleymaniye Kütüphanesi (Esad Efendi, Nr.1892), 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi (Hazine, Nr. 400), Staatbibliothek(Marburg Ms. Or. Fol. 

2562). Eserin Almanya nüshasının (1a-99b) varakları arası başka bir yüksek lisans 

öğrencisinin çalışmasının konusu olduğundan dolayı çalışma 100a varağından başlatılmıştır.  

Tezin sonunda varılması ön görülen hedeflerimiz; ele alınan metni günümüz 

alfabesine transkripsiyonlu şekilde aktararak herkesin bu metindeki bilgilerden haberdar 

olmasını sağlamak, Osmanlının kültür seviyesini tespit etmek ve Türk dili tarihine katkılar 

sunmaktır. 

Dört bölümden oluşan Mir‘ât-ı ‗Acâibü‘l- Mahlûkât ve Keşf-i Garâibü‘l- Mevcudât 

(100a-200a) adlı çalışmada birinci bölümde ‗Acaibü‘l- Mahlûkât türünün tarihi gelişimi 

hakkında bilgi verilmiş; ikinci bölümde Hüseyin Bin Muhammed Mustafa‘nın hayatı ve 

eserleri üzerinde durulmuş; üçüncü bölümde eserin 100a-200a varakları arası kurgusal ve 

şekilsel olarak incelenmiş; dördüncü bölümde ise nüshaların tasnifinden sonra metnin 

transkripsiyonlu bir şekilde Latin harflerine aktarımı yapılmıştır.   
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GĠRĠġ 

17. yüzyıl Osmanlı Devleti için bir gerileme devri olarak kabul edilir. Osmanlı Devleti 

bu yılda tecrübesiz padişahlar, üst üste gelen savaş yenilgileri, ilmiye sınıfının bozulması, 

beşik ulemalığı sistemi gibi iç ve dış unsurlarla mücadele etmek zorunda kalmıştır. Devletin 

uğraş verdiği bu iç ve dış unsurlara rağmen sanatsal ve kültürel gelişmeler ilerlemeye devam 

etmiştir. Bu yüzyılda da önemli şairler yetişmiş ve önemli manzum-mensur eserler kaleme 

alınmıştır. Bu mensur eserlerden birisi de 17. yüzyılda Hüseyin Bin Muhammed Mustafa 

tarafından kaleme alınan “Mir‟ât-i „Acâibü‟l-Mahlûkât ve Keşf-i Garâibü‟l-Mevcûdât” isimli 

eserdir.  

Arap ve Fars edebiyatında “acâib” kelimesi ile sıklıkla karşılaşılır. Kelime, metinlerin 

yalnızca içinde değil, çok sayıda başlıkta da görülmüş ve birçok şair ve yazarın hafızasında 

derin bir etki bırakmıştır.
1
„Acāib kelimesi Arapça “hayret etmek, şaşmak, yadırgamak” 

anlamına gelen ‗acibe fiilinden fe‗įle vezninde sıfat-ı müşebbehe olan „acibe‟nin çoğulu olup 

“alışılmışın dışında olan, hayretler içinde bırakan garip şeyler” anlamına geldiği gibi “hoşa 

gitmek” anlamına da gelir.
2
Maḫlūḳāt kelimesi ise; Arapça “yaratmak” anlamına gelen ḫalaḳa 

fiilinin ism-i mef‘ûlü olan “yaratılmış şey, yaratık” anlamındaki maḫlūḳ ve çoğul eki –āt ile 

―yaratıklar, yaratılmış şeyler‖ anlamına gelir. „Acāibü‟l-maḫlūḳāt Arapça tamlama olup 

“yaratılmış olan şeylerin insanları hayret içinde bırakan gariplikleri” demektir.
3
Bu kelime 

okuyucunun dikkatini çekmek ve merak uyandırmak için bu şekilde kullanılmıştır. “Mir‟ât-i 

„Acâibü‟l-Mahlûkât ve Keşf-i Garâibü‟l-Mevcûdât” adlı eserde de tam bu şekilde ifade 

edildiği gibi olağanüstü olayların anlatıldığı, fantastik yaratıkların şekillerinin çizildiği, karada 

ve havada yer alan mahlûkların durumu anlatılmıştır.  

Hüseyin Efendi Bin Muhammed Mustafa tarafından 1697‘de tamamlanan tercüme 

Kazvînî‘nin eserinin tam tercümesidir. Fehmi Edhem Karatay eserin mütercimini Molla Tâhâ 

olarak gösterse de adı geçen kişi eserin mütercimi değil müstensihidir. Diğer bir karışıklık da 

Osmanlı Müellifleri‘nde bu tercümenin Yûsuf bin Muhammed Milevî tarafından yapıldığının 

söylenmesidir. Yûsuf bin Muhammed bin Milevî mütercim değil, Hüseyin bin Muhammed 

bin Mustafa‘ya ait bir ‗Acâibü‟l-Mahlûkât nüshasının müstensihidir Türk-İslam edebiyatı
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dairesinde kaleme alınan bu çeviriler İslam coğrafyacılığının ortak eserleri olarak kabul 

edilmektedirler.  

‗Acâibü‘l-Mahlûkât çevirileri iki türlü tasnif edilmişlerdir. Bunlardan birincisi Ahmed 

Et-Tûsî‘nin kullandığı 10 rükn üzerine kurmuş olduğu sistemdir. Bu sistemde eser on rükne 

bölünür ve diğer bölümler bu rüknlere göre tasnif edilir. Ahmed Et-Tûsî sistematize ettiği bu 

yöntemde rüknleri ―Göklerdeki acayibler, gökle yer arasındaki acayipler, yer acayipleri 

(denizler, kayalar, taşlar), şehirler, ağaçlar, kazılmış suretler, insanlar, cinler, kuşlar, deniz ve 

kara hayvanları‖ şeklinde sıralamıştır. İkinci tasnif ise Kazvini‘nin tasnifidir. Bu tasnifte eser 

dört mukaddime, iki makale ve hatimeden müteşekkildir. Kazvini‘nin birinci makalesinde 

feleklerden, gezegenlerden, yıldızlardan, gök sakinlerinden bahsedilirken ikinci makalede ise 

anasır-ı erbaa,  denizler, adalar, kuyular, ağaçlar, hayvanlar, cinler ve kuşlardan bahsedilir.  

Tarafımızca hazırlanan bu çalışmada Hüseyin Efendi Bin Muhammed Mustafa 

tarafından kaleme alınan “Mir‟ât-i „Acâibü‟l-Mahlûkât ve Keşf-i Garâibü‟l-Mevcûdât” isimli 

eserin (100a-200a) varaklarının transkriptli bir şekilde Latin alfabesine aktarımı sağlanmaya 

çalışılmıştır. Çalışma dört bölümden meydana gelmektedir. 

Birinci bölümde eldeki verilerden hareketle Hüseyin Efendi Bin Muhammed 

Mustafa‘nın hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde Türk-İslam 

edebiyatında „Acaibü‟l-Mahlûkât tercüme geleneği hakkında genel bilgi verilmiştir. Ayrıca bu 

tercüme geleneği hakkında bilgi verilirken bu tercümelerin Arapça, Farsça ve Çağatayca 

versiyonları da ihmal edilmemeye çalışılmıştır. Üçüncü bölüm metnin, şekil ve kurgu 

açısından incelendiği bölümdür. Bu bölümde, eserin içerisinde yer alan başlıklar ve isimleri,  

başlıkların nelerden bahsettiği, yazarın metin içerisindeki tutumu irdelenmeye çalışılmıştır. 

Dördüncü bölüm çalışmanın en önemli ve en hacimli bölümü olup burada nüshaların tasnifi 

yapılarak metnin Latin harflerine aktarımı sağlanmıştır.  

Çalışma Sonuç ve Kaynakça ile sona ermektedir.   
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

‘ACÂĠBÜ’L-MAHLÛKÂT TÜRÜNÜN TARĠHÎ GELĠġĠMĠ 

 

1.1. Arap Edebiyatında ‘Acâibü’l-Mahlûkât Türü 

1.1.1. El-Muğrib ‘An Ba‘zı Acâibi’l-Mağrib (Ebû Hâmid El-Gırnâtî) 

Ebû Hâmid El-Gırnâtî (ö. 565/1169) tarafından yazılan bu eser, Nuhbetü‟l-Ezhân fî 

Acâibi'l-Büldân ve Acâibü'l-Mahlûkât adlarıyla da bilinmektedir. 1155yılında tamamlanan 

eser Avnüddin İbn Hübeyre‘ye takdim edilmiştir.
4
 

Eser, Endülüs‘ün ilginç ve yazara göre üstün yanları hakkındaki açıklamaları, 

astronomi astroloji ve tarihle ilgili bazı görüşleri ayrıca müellifin gezdiği Orta Asya, Doğu 

Avrupa ve öteki bazı ülkelerin ilgi çekici yerleri, insanları, hayvanları hakkındaki şahsi 

gözlemlerini ve bazı efsanevi bilgileri ihtiva etmektedir. Eserde çok sayıda şiire de yer 

verilmiştir. Müellif, eserin çeşitli yerlerine serpiştirdiği bu şiirleri sırf metni güzelleştirmek ve 

daha cazip hale getirmek için değil ilmi beyanlarını veya faraziyelerini örneklendirmek ve 

desteklemek için de kullanmıştır. Bir eseri şiirlerle bezeme ve besleme dilcilerin ve 

edebiyatçıların sıkça başvurdukları bir tarz olmakla beraber bu husus, Ebû Hâmid‘e kadar 

Ortaçağ İslam coğrafyacıları arasında pekgörülmez.
5
 

Esere bir başka açıdan bakıldığında bu şiir parçalarının Cahiliye Dönemi‘nden 

Abbasiler‘e kadar Araplar‘ın kâinat, dünyanın şekli, yıldızlar ve bunların gerek sıcaklık 

soğukluk, yağış kuraklık, rüzgârlar gibi atmosfer olayları gerekse insanın davranışları 

üzerindeki tesirleri hakkındaki inanç ve kanaatlerini tesbite yarayan çok önemli bir malzeme 

yığını niteliğinde olduğu görülür.
6
 

1.1.2. Tuhfetü’l-Elbâb ve Nuhbetü’l -‘A‘cab (Ebû Hâmid El-Gırnâtî) 

Ebû Hâmid El-Gırnâtî (ö. 565/1169) tarafından yazılan bu eser dört bölümden 

oluşmaktadır. İstanbul kütüphaneleri başta olmak üzere dünyanın çesitlikütüphanelerinde 

yazma nüshaları bulunmaktadır.
7
 

Bu eser üzerinde ilk çalışma yapan kişi, bu kitabın ilmî değerini önemseyen Fransız 

Şarkiyatçı Joseph Reno‘dur. Bir diğer kişi ise, Arap Coğrafya Edebiyatı‘nın Tarihi konusunda 
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çalışan Arap uzmanı Rus araştırmacı IgnatYulianoviçKrachkovski‘dir. Araştırmacı bu eserin 

“ilginç kitaplar” kategorisine giren kitapların üslubunu canlandırdığını söylemektedir.
8
 

Krachkovski, el-Gırnâtî‘nin Arap Coğrafya Edebiyatı içinde yeni bir tarz 

oluşturduğunu belirtmektedir. Bununla birlikte onun, Kur‘an dışındaki kaynaklara az yer 

verdiğini belirterek özellikle coğrafya alanındaki bilgilerinin yetersiz olduğu görüşüne 

ulaşmaktadır. Ancak el-Gırnâtî‘nin kullandığı yazım tarzını sanatsal ve edebi bulmaktadır.
9
 

Alman araştırmacı, George Jacob, bu eserde destanî rivayetlerin gerçeklere dayanan 

rivayetler olduğunu ortaya çıkardığını söylemektedir. Rus araştırmacı, Krachkovski, müellifin 

eserindeki birçok yerde birinci tekil kişi zamirini kullanmış olmasının önemli olduğunu, böyle 

anlatılan rivayetlerin el-Gırnâtî tarafından görüldüğünün altını çizmektedir.
10

 

Eser Gabriel Ferrand tarafından 1925 yılında Paris‟te Le Tuhfat Al-albâb De Abû 

Hâmid al-Andalusî Al-Garnâtî adıyla yayımlanmıştır.
11

 

1.1.3. ‘Acâibü’l-Mahlûkat ve Garâibü’l-Mevcûdât (Kazvînî) 

Acâibü‟l-Mahlûkât ve Garâibü‟l-Mevcûdât adlı eser kendi türü içinde çok beğenilmiş, 

kısaltılarak veya aynen tercüme edilerek, bazen de ilavelerle İran ve Türk edebiyatlarına 

kazandırılmıştır.
12

 

Kazvînî, kısaca Acâibü‘l-Mahlûkât olarak tanınan eserini dört "mukaddime", iki 

"makale" ve bir "hatime" üzerine tertip etmiştir. Mukaddimelerin birincisinde acâib‘in izahı 

ikincisinde mahlûkatın taksimi, üçüncüsünde garib kelimesinin manaları, dördüncüsünde ise 

mevcûdâtın taksimi bulunmaktadır. Dört mukaddimeden sonra asıl konuya giren Kazvînî 

birinci makalede ulviyyat (ayüstü âlemi) ile ilgili bilgiler verir. Bu bilgiler feleklerin hakikati, 

şekilleri, vaziyeti ve hareketleri; Kamer, Utarit, Zühre, Şems, Merih, Müşteri, Zuhal'den ibaret 

olan yedi felek, sabit felekler, burçlar, felekü'l-eflak, gök sakinleri (Azrail, Mikail, Cebrail ve 

İsrafıl'le Münker ve Nekir), zamanla ilgili kavramlar (gece gündüz, aylar -Arap Rum ve Fars 

ayları- mevsimler) olmak üzere on üç "nazar"da (bölüm) toplanmıştır. İkinci makale süfliyyat 

(ayaltı âlemi) ile ilgili olup yine nazar ve fasıllardan oluşmaktadır. Bunlar anasır-ı erbaa, ateş 

küresi, hava küresi (bulut, yağmur, rüzgâr, gök gürültüsü, yıldırım) ve su ile ilgili acâibler, arz 

küresi ve bazı fasıllarından ibarettir. Eserin bundan sonraki kısmında ise şu bölümler 
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bulunmaktadır: Denizler, adalar, kuyular, madenlerin terkibi, nebatlar, ağaçlar, hayvanlar, 

insanlar, cinler, devler, kuşlar ve sürüngenler. Hatime kısmında denizlerin ve karaların 

acâibinden bahsedilir.
13

 

1.1.4. Harîdetü’l-‘Acâib ve Ferîdetü’l-Garâib (Ġbnü’l-Verdî) 

İbnü'I-Verdî (ö. 861/1457 [?]) İslam âleminde ve Avrupa'da Harîdetü‟l-Acâib ve 

Ferîdetü‟l-Garâib adlı eseriyle tanınmıştır. Bu kitabın orijinal bir telif sayıldığını 

söyleyenlerin yanında İbn Şebîb (İbn Hamdân) El-Harrânî'ye nisbet edilen Camiü'l- Fünun ve 

Selvetü'l-Mahzûn‘dan alıntı olduğunu ileri sürenler de vardır. Hatta Kâtib Çelebi ağır 

tenkitlerde bulunmuş, İbnü'I-Verdî‘nin bir coğrafya âlimi olmadığını dahi ddia etmiştir. Belhî 

ekolü geleneğini takip eden Zekeriyya el-Kazvînî ve Şeyhürrab ve ed-Dımaşkî'nin eserleri 

tarzında hazırlandığı görülen kitabın girişinde yuvarlak bir dünya haritası yer almaktadır. 

1419 yılında tamamlandığı sanılan eserde çeşitli ilim ve fenlerden bahsedildikten sonra birinci 

kısmında coğrafi bölgeler, dağlar, nehirler hakkında bilgi verilmiştir. İkinci kısmında bitkiler, 

hayvanlar, madenler ve bu madenlerin özellikleri, yararları hakkında bilgi verilmektedir. 

Kozmografik bir yaklaşımla kaleme alınan eserde kıyamet alametleri de konu edilmekte; 

gerçeklerle hayaller, tarihî olaylarla efsaneler iç içe anlatılmaktadır.
14

 

Harîdetü‟l-Acâib‟in dünya kütüphanelerinde pek çok nüshası bulunmaktadır. Kitabın 

büyük ilgi görmesinin sebebi, diğer İslam coğrafyacılarının eserlerinde rastlanmayan Avrupa, 

Afrika ve Arap ülkeleri hakkında bazı ilginç bilgileri çermesidir.
15

 

Harîdetü‟l-Acâib‟in bazı baskılarında yer almayan, ancak Cari JohannnTornberg, 

Hans von Mzik ve Konrad Miller gibi âlimlerin birçok defa yayımladığı dünya haritası Katib 

Çelebi tarafından beğenilmemekle birlikte küresel haritaların bir denemesi mahiyetinde 

olmasından dolayı önem taşımaktadır. Krachkovsky, Katib Çelebi'nin bu haritayı niçin tenkit 

ettiğini anlayamadığını belirtmektedir. Muhtemelen müstensihler tarafından haritaya 

bilgisizce ilaveler yapılmış ve Katib Çelebi de bu yanlış haritalardan birini görmüştür.
16

 

1.1.5. Tuhfetü’l –‘Acâib ve Turfetü’l-Garâib (Ġzzedin Ġbnü’l-Esîr) 

Tuhfetü‟l-„Acâib ve Turfetü‟l-Garâib İzzedin İbnü‘l-Esîr (ö. 630/1233) tarafından 

kaleme alınmıştır. Eser, Tuhfetü‘l-Garâib adıyla bilinmektedir. Öyle ki bu eseri kullanan ve 

aralarında Zekeriya Kazvînî, Muhammed b. Ehi Talib ed-Dimeşkî ve İbnü‘l-Verdi‘nin de 
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bulunduğu pek çok âlim müellifi zikretmeden sadece “Tuhfetü‟l-Garâib dir ki‖ veya “Sâhib-i 

Tuhfetü‟l-Garâib dir ki‖ şeklindeki takdimle bu eserden faydalanmışlardır.
17

 

1.2. Fars Edebiyatında ‘Acâibü’l-Mahlûkât Türü 

1.2.1. ‘Acâibü’l-Mahlûkât ve Garâibü’l-Mevcûdât (Ahmed et-Tûsî) 

Ahmed et-Tûsî ‗Acâibü‟l-Mahlûkât ve Garâibü‟l-Mevcûdât adlı eserini 1175 yılında 

Selçuklu sultanlarından Tuğrul bin Arslan‘a ithaf etmiştir. Süleymaniye kütüphanesinde 

bulunan nüsha minyatürlüdür. Eser Kazvînî‘nin tertibinden biraz daha değişik olup on rükne 

bölünmüş, rükünler de fasıllara ayrılmıştır.
18

 

Rükünler kısaca şu konulardan meydana gelmiştir: Göklerdeki acaibler, gökle yer 

arasındaki acaibler, arzın acaibleri, denizler, dağlar, kıymetli taşlar, kayalar, şehirler, 

mescidler, kiliseler, sinagoglar, ağaçlar, bitkiler, ilaçlar (bu son iki kısımalfabetik olarak tertip 

edilmiştir) ―kazılmış süretler‖, insan, cinler, kuşlar, deniz vekara hayvanları.
19

 

1.2.2. ‘Acâibü’l-Büldân (Ebü’l-Müeyyed-i Belhî) 

Acâibü‘l-Büldân Ebü‘l-Müeyyed-i Belhî tarafından yazılmıştır. Acâibü‘l-Berve‘l-Bahr 

adıyla da bilinen eser coğrafya ile ilgilidir. Kara ve denizlerdekiolağanüstü varlık ve olayları 

anlatan kitap Sâmânîlerden Nûh bin Mansûr‘a ithaf edilmiştir.
20

 

1.2.3. ‘Acâibü’l-Mahlûkât (Muhammed bin Mahmûd et-Tûsî es-Selmânî) 

Muhammed bin Mahmûd et-Tûsî es-Selmânî tarafından 1160 yılında yazılmıştır.
21

 

1.2.4. ‘Acâibü’l-Mahlûkât (Ebü’l-Hüseyin Abdurrahman bin Ömer es-Sûfî) 

Acâibü‟l-Mahlûkât Ebü‘l-Hüseyin Abdurrahman bin Ömer es-Sûfî tarafından 

984-85 yazılmıştır.
22

 

 İran edebiyatında Kazvînî‘nin tercümeleri de vardır. Bunlar tam, muhtasar ve serbest 

tercümeler olmak üzere üç gruba ayrılır. Tespit edilebilenler şunlardır: 

1. İbrâhim Adil Şah için 1547 yılında tercüme edilen, fakat mütercimi bilinmeyen 

Acâibü‟l-Mahlûkât. 
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2. Bâyezîd-i Bestegî adıyla tanınan Abdürreşîd tarafından tercüme edilenAcâibü‟l-

Mahlûkât. 

3. Ali Tairî tarafından 1522 veya 1541 yılında yapılan muhtasar tercüme Tuhfetü‟l-

Garâib. 

4. Muhammed Hüseyin Esterâbâdî‘nin Tuhfetü‘l-Garâib adıyla tercüme ettiği 

Acâibü‟l-Mahlûkât. 

5. M. Ramazânî tarafından yayımlanan bir Acâibü‘l-Mahlûkât vardır ki müellifi 

meçhul olan eser Nigâristân-ı Acâib ve Garâib adı ile neşredilmişdir. 

6. Şeyh Cemâleddîn-i İsferaînî, Kazvînî'nin eserinin ikinci kısmını manzumolarak 

tercüme etmiş ve buna Acâibü‘l-Garâib ismini vermiştir. Ancak bu eserin adını Ethe 

Garâibü'd-Dünyâ olarak tesbit etmiştir. 

1.3. Türk Edebiyatında ‘Acâibü’l-Mahlûkât Türü 

1.3.1. ‘Acâibü’l-Mahlûkât (Ali bin Abdurrrahman) 

İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi TY 524 numarada kayıtlı Acâibü'l-

Mahlûkât mütercim Ali bin Abdurrahman tarafından Kazvînî‘nin eserinden tercüme edilmiş, 

fakat bu tercümeye yazar pek çok ilaveler yapmıştır. Ali bin Abdurrrahman‘ın eserinde 

şehirlerden bahsederken Bursa ve Edirne‘den de söz eder. Özellikle Edirne şehrinin fetihten 

sonraki durumuyla ilgili bilgiler vermesi eserin tercüme ve kendisinin eklemeleriyle 

Edirne‘nin fethi olan 1362 yılından sonra, fakat İstanbul‘un fethinden önce tercüme edildiği 

söylenebilir. İstanbul‘a ait bilgi, aslında Kazvînî‘den faydalanılarak yazılan bir Arapça 

Acâibü‟l-Mahlûkât ile Sirâceddin Ömer bin El-Verdî‘nin Harîdetü‟l-Acâib ve Ferîdetü‟l-

Garâib adlı eserinde aynen mevcuttur.
23

 

Bu eser üzerinde dört yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. Bu çalışmalar şunlardır: 

1. Osman Göl, Ali Bin Abdurrahman Acâibü‟l-Mahlûkât [1.-35. Varak]. Sakarya 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya, 2008. 

2. Şerife Burcu Al, Acâibü‟l-Mahlûkât Giriş Metin İnceleme Dizin Sözlük. Sakarya 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya, 2010. 

3. Recai İnan, Acâibü‟l-Mahlûkât Giriş Transkripsiyon İnceleme Dizin Sözlük. 

Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya, 2010. 
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4. Maksut Yıldıran, Acâibü‟l-Mahlûkât [106.-140. Varak], [Metin Giriş İnceleme 

Dizin Sözlük] Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya,2010. 

1.3.2. ‘Acâibü’l-Mahlûkât (Rükneddin Ahmed) 

İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Blochet ve Adnan Adıvar eserin mütercimini Rüknedin 

Ahmed olarak gösteriyorsa da tespit edilen dört nüshada bu ismi destekleyecek bir kanıt 

bulunmamaktadır. Eserde geçen ve devâmu lâ-zâle rüknü‟ddîn ibaresi bir dua cümlesidir. 

Dolayısıyla mütercimin adını vermez. Eser I. Mehmed saltanatı zamanında tercüme edilmiştir. 

Mütercimin Ebü‘l-feth Hudâvendigar Mehmed bin sultânü‟l-gâzî es-sa„îd eş-şehîd Bâyezîd 

Hân sözlerinden eserin I. Mehmed zamanında tercüme edildiği anlaşılmaktadır.
24

 

Bu tercüme üzerine üç doktora tezi yapılmıştır. Bu çalışmalar şunlardır: 

1. Engin Yılmaz, Acâibü‟l-Mahlûkât İmla ve Ses Bilgisi Metnin Transkripsiyonu [1 

200Varaklar Arası]. (Yayınlanmamış Doktora Tezi), Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Sakarya, 1998. 

2. Bekir Sarıkaya, Rükneddin Ahmed‟in Acâibü‟l-Mahlûkât Tercümesi [Giriş 

MetinSözlük]. (Yayınlanmamış Doktora Tezi), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü, İstanbul, 2010. 

3. Mehmet Gedizli, Acâibü‟l-Mahlûkât [200a-400a] [Giriş, Transkripsiyonlu Metin, 

Dil-Yazım Özellikleri, Dizin-Sözlük]. (Yayınlanmamış Doktora Tezi), Kocaeli Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kocaeli, 2011. 

1.3.3. ‘Acâibü’l-Mahlûkât (Yazıcıoğlu Ahmed Bîcân) 

„Acâibü‟l-Mahlûkât Yazıcıoğlu Ahmed Bîcân‘ın serbest ve muhtasar tercümesidir. Bu 

tercüme diğer tercümelerden kısa olmasına rağmen Türk Edebiyatında en çok tanınan ve 

okunan tercümedir. Bu yüzden de pek çok nüshası vardır. Ahmed Bîcân eserinin önsözünde 

eserin Yunan kaynaklı olduğunu söyler ve Şeyhi Hacı Bayram‘ın işaretiyle bu eserini 

yazdığını belirtir.
25

 

Eser 17 fasıldan oluşmaktadır. Eserde dünyanın yaradılışı, gökler, yıldızlar, melekler, 

günler, aylar, yıllar, denizler, şehirler, madenler, taşlar, bitkiler, insan, cinler ve hayvanlar 

anlatılmakta, Kazvni‘nin orijinalinden ziyade Farsça tercümelere dayanmaktadır.
26

 

                                                           
24

Kut, 2012: 12. 
25

Kut, 2010: 7 
26

 Aynı s.7. 
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Bu tercüme üzerine Ahmet Demirtaş tarafından 2003 yılında Ondokuz Mayıs 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde Dürr-i Meknûn  (İnceleme-ÇevriyazıDizin-

Tıpkıbasım) adıyla bir doktora tezi hazırlanmıştır. Bu çalışma 2009 yılında Yazıcıoğlu Ahmed 

Bîcân Dürr-i Meknûn adıyla Akademik Kitaplar Yayınevi tarafından yayımlanmıştır. 

1.3.4. ‘Acebü’l-Ücâb (Mahmud bin Kadı Manyas) 

Kaynaklarda Acebü‘l-Acâyib şeklinde yer alır. 1438‘de Üsküp‘te yazılıp II. Murad‘a 

ithaf edilen ansiklopedik bir eserdir. On bir bölümden oluşan kitabın birinci ve ikinci 

bölümleri şer‗î hükümlere ayrılmıştır. Hesap ilminin menzilleri üzerinde durulan üçüncü 

bölümde birler, onlar, yüzler, binler gibi sayı haneleri ve çarpma, çıkarma, toplama gibi 

işlemler konu edilmektedir. Bu yönüyle eser Osmanlı Türkleri‘nde yazılan ilk aritmetik kitap 

kabul edilmektedir. Dördüncü bölümde hesap ilminin çeşitlerinden bahsedilmiştir. Beşinci 

bölüm madenlerin ve hayvanların yararlarına ayrılmıştır. Altıncı bölüme de bitkilerden ve 

hayvan ürünlerinden yapılan terkipler ve bunların sırrı üzerinde durulmaktadır. Yedinci 

bölümde her ayın başının ve sonunun nasıl hesaplanacağı, ayın ve güneşin hangi burçta 

olduğunun nasıl anlaşılacağı gibi konulardan bahsedilmektedir. Sekizinci bölüm Kur‘an 

surelerinin faziletlerine ayrılmıştır. Dokuzuncu bölüm dua hakkındadır. Onuncu bölümde 

esma-i hüsna ele alınmakta, on birinci bölümde ise harflerin sırrı anlatılmaktadır. Sade bir 

dille kaleme alınan eserin kütüphanelerde pek çok nüshası bulunmaktadır.
27

 

Eser üzerine iki çalışma yapılmıştır. Bu çalışmalar şunlardır: 

1. Zeynep Buçukcu, Mahmûd b. Kadı-i Manyâs‘ın Acebü‟l-Üccâb Adlı Eserini 

Trankripsiyon ve Dizini. (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Hacettepe Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2017. 

2. Ebru Silahşor Öztürk, Mahmûd b. Kadî-i Manyâs A„cebü‟l-Ücâb (İnceleme, Tenkitli 

Metin, Gramatikal Dizin). (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Atatürk Üniversitesi, 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Erzurum, 2017. 

                                                           
27

 Özkan, 2003: 33.  
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1.3.5. Tercemetü Harîdeti’l –‘Acâyib ve Ferîdeti’l-Garâyib (Hâce Hâtib Mahmûd 

er-Rûmî) 

Hâce Hâtib Mahmûd er-Rûmî tarafından 1563‘de kaleme alınmıştır. Yazar İbnü‘l-

Verdî‘nin Harîdetü‟l-Acâib ve Ferîdetü‟l-Garâib adlı eserini tercüme etmeksuretiyle eserini 

hazırlamış ve İskender Paşa-zâde Osman Şah‘a sunmuştur.
28

 

Hâce Hatîb, kitabını son derece açık, sade ve güzel bir Türkçe ile kaleme almıştır. 

Yaşadığı dönem, Divan Edebiyatı‘nın en parlak olduğu, Bâkî ve Fuzûlî gibi büyük 

temsilcilerinin yetiştiği bir dönem olmakla beraber Hâce Hatîb kitabını yalın bir ifade tarzıyla 

yazmıştır.
29

 

Eser, tarih-coğrafya, dil ve edebiyat alanında faydalı bilgiler barındırmakla beraber, 

asılsız haberlerden, vuku‘u mümkün olmayan hikâyelerden de uzak değildir. Hakikat ile 

hayal, tarih ile efsane birbirine karışmış, kıssacıların muhayyilesinden doğan, tarif edilemeyen 

bazı mekânlar muallakta kalmıştır. Kâtip Çelebi tarafından son derece ağır ithamlarla 

eleştirilen İbnü‘l-Verdî ve eseri, Hâce Hatîb tarafından yadırganmamış olmalı ki Hâce Hatîb 

de bu hurafe ve olağanüstü hikâyelere ilaveler yaparak eserini zenginleştirmiştir.
30

 

1.3.6. Kitâbu ‘Acâibi’l-Mahlûkat ve Garâibi’l-Mevcûdât (Sürûrî) 

Kazvînî‘nin tercümesi olan bu eser Kitâbü Acâibü‟l-Mahlûkât ve Garâibü‟l-Mevcûdât 

adını taşımaktadır. Sürûrî, Kanuni‘nin oğlu Şehzade Mustafa‘nın hocalığını yapmıştır. 

Öğrencisi Şehzade Mustafa‘nın isteği üzerine bu tercümeye başlamış, fakat şehzadenin 

öldürülmesi üzerine yarım bırakmıştır. Yarım kalan bu tercüme daha sonra Rodosî-zâde 

tarafından tamamlanmıştır. Sürûrî‘nin nüshaları genellikle minyatürlüdür.
31

 

Eser üzerine Betül Bülbül Oğuz tarafından 2014 yılında Celal BayarÜniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü‘nde Sürûrî‘nin Kitâbü‟l-Acâibü‟l-Garâib‟i Üzerine 

Göstergebilimsel Bir İnceleme adıyla bir tez çalışması vardır. 

                                                           
28

 Yaniç, 2004: 33. 
29

 Aynı s. 33. 
30

 Yaniç, 2004: 35. 
31

 Kut, 1988: 317. 
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1.3.7. Tercüme-i ‘Acâibü’l-Mahlûkât ve Garâibü’l-Mevcûdât (Rodosîzâde) 

Şehzade Mustafa‘nın hocalığını yapan Sürûrî öğrencisinin isteği üzerine başladığı 

Kitabü Acâibi‟l-Mahlûkat ve Garâibi‟l-Mevcûdât adlı tercüme şehzadenin öldürülmesi 

üzerine yarım kalmıştır. Sürûrî‘nin yarım kalan tercümesini Rodosî-zâde tamamlamıştır.
32

 

Eser üzerine Erol Çelik tarafından 2019 yılında Uşak Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsünde, Rodosî-zâde'nin Acâibü'l-Mahlûkât Tercümesi İnceleme Metin Sözlük 

Tıpkıbasım adıyla bir doktora tezi hazırlamıştır. 

1.3.8. Mir’ât-ı Kâinât (Mevlânâ Gınâî) 

Bosna Kadısı Mevlânâ Gınâi tarafından 1562 yılında yapılan tercümedir. Gınâî-i Rûmi 

adıyla da tanınan yazar, İbn Esîr‘in Tuhfetü'l-Acâib adlı eserini Mir'ât-ı Kâinât adı ile tercüme 

etmiştir. Eserin iki nüshası tesbit edilmiştir. Biri Türkiye Büyük Millet Meclisi 

Kütüphanesi‘nde (Nr. 492) diğeri ise Berlin Devlet Kütüphanesi‘nde (Ms. Or. Oct. 3663) 

kayıtlıdır.
33

 

1.3.9.  Tercüme-i ‘Acâyibü’l-Mahlûkât (Rûznâmeci Muhammed) 

The Walter Art Museum‘da W.659 arşiv numarasıyla Tercüme-i Acâyibü‟lMahlûkât 

adıyla kayıtlı eser, orijinal olmayan kahverengi deri bir cilt içerisinde, krem renk aharsız 

Avrupa kağıda temiz bir nesih hatla yazılmıştır. Eser 33x20- 24,5x12 cm ebatlarındadır. 

Toplam 301 varak, minyatürlü sayfalarda satır sayısı değişmekte, minyatürsüz sayfalarda 21 

satırdır. Siyah mürekkeble yazılmış, başlıklarda sürh kullanılmıştır. Eserin mütercimi Rûz-

nâme-yi Sânî Muhammed b. Muhammed Şâkir olarak kayıtlıdır. Yazılış tarihi H. 1121=M. 

1710‘dur.
34

 

Tercüme-i Acâyibü‘l-Mahlûkât Kazvînî‘nin Acâyibü‟l-Mahlûkât ve Garâyibü‟l-

Mevcûdât adlı kozmografya, coğrafya, zooloji gibi bilimler içerisinde değerlendirilen Arapça 

eserinin tercümesidir. Bu tercümede Mevlânâ Demirî‘nin Hayatü‟l-Hayevân adlı eserinden de 

istifade edilmiştir.
35

 

                                                           
32

 Aynı s. 317.  
33

 Aynı s. 317. 
34

 Koçoğlu, 2018: 187. 
35

 Aynı s. 187.  



12 
 

1.3.10. Tezkiretü’l –‘Acâib ve Tercemetü’l-Garâib (Eyyüb bin Halil) 

Eyyûb b. Halîl tarafından 1569 yılında yapılan tercümedir. Bir nüshası Viyana‘da 

bulunan bu esere aynı zamanda Tezkiretü‟l-Acâib ve Tercemetü‟l-Garâib‘de denir.
36

 

 

1.3.11. Mir’âtü’l-Kâinât (Hüsâmeddin Bursevî) 

Kazvînî‘nin Acâibü‘l-Mahlûkât adlı eserinin Hüsâmeddin Bursevî (ö.1042/1632) 

tarafından yapılan tercümesidir.
37

 

 

 

1.3.12. Mir’ât-ı ‘Acâibü’l-Mahlûkât ve KeĢf-i Garâibü’l-Mevcûdât (Hüseyin 

Efendi Bin Muhammed Mustafa) 

Hüseyin Efendi Bin Muhammed Mustafa eseri H. 15 Ẕi‘l-ḳaʿde 1108=M. 5 Haziran 

1697‘de yazımına başlamış, H.27 Ramazan 1109=M.8 Nisan 1698‘de eserin yazımını 

bitirmiştir. Eser Kazvînî‘nin eserinin tam tercümesi olarak kaleme alınmıştır. Eserin 

Süleymaniye Kütüphanesi (Esad Efendi, Nr. 1892), Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 

(Hazine, Nr. 400), Staatbibliothek (Marburg Ms. Or. Fol. 2562) de kayıtlı üç nüshası 

bulunmaktadır.
38

 

 

 

                                                           
36

Kut, 1988: 317. 
37

Flemming, 1968: 247. 
38

Kut, 1988: 317. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

HÜSEYĠN BĠN MUHAMMED MUSTAFA’NIN HAYATI VE ESERLERĠ 

2.1.Hayatı 

Bursalı Mehmet Tahir‘in Osmanlı Müellifleri‘nden edindiğimiz bilgiler doğrultusunda 

Hüseyin Efendi bin Muhammed Mustafa, Kazvînî‘nin ‗Acâibü'l-Mahlûkât‟ını Mir‟ât-ı 

„Acâibü‟l-Mahlukât ve Keşf-i Garâibü‟l-Mevcûdât ismiyle H.15 Ẕi‘l-ḳaʿde 1108=M. 5 

Haziran 1697‘de eseri geniş bir şekilde tercüme etmiştir.Nüshası Esad Efendi kütüphanesinde 

mevcuttur. Risaletü‘n-Nûriye fi‘l-Akaidi‘ş-Şeriyye isminde Türkçe bir eseri de vardır. 

Yazarın hayatı hakkında kaynaklardanulaşabildiğimiz bilgiler bunlarla sınırlıdır.
39

 

2.2. Eserleri 

2.2.1. Risâletü’n-Nûriyye fi’l-Akâ’idi’Ģ-ġer’iyye 

Bu eserin Hüseyin Efendi bin Muhammed Mustafa‘ya ait olduğunu Osmanlı 

Müellifleri‘nden öğrenmekteyiz. Bu bilgiler dışında eser hakkında kaynaklarda herhangi bir 

bilgiye ulaşılamamıştır.
40

 

2.2.2. Mir’ât-ı ‘Acâibü’l-Mahlûkât ve KeĢf-i Garâibü’l-Mevcûdât 

Türk edebiyatında Acâibü‟l-Mahlûkât tercümelerinin çoğu Kazvînî‘ninAcâibü‟l-

Mahlûkât ve Garâibü‟l-Mevcûdât adlı eserinin kısaltılmış veya aynen tercüme edilmiş 

şeklidir. Bu eserlerden birisi olan Mir‟ât-ı Acâibü‟l-Mahlûkât ve Keşf-i Garâibü‟l-Mevcûdât 

Hüseyin Efendi bin Muhammed Mustafa tarafından H.15 Ẕi‘l-ḳaʿde 1108= M. 5 Haziran 

1697‘de yazılmıştır. Fehmi Edhem Karatay eserin mütercimini Molla Tâhâ olarak gösterse de 

adı geçen kişi eserin mütercimi değil müstensihidir. Diğer bir karışıklık da Osmanlı 

Müellifleri‘nde bu tercümenin Yûsuf bin Mehmed bin Milevî tarafından yazıldığının 

söylenmesidir. Yûsuf bin Mehmed 50 bin Milevî mütercim degil, Hüseyin Efendi bin 

Muhammed Mustafa‘ya ait birAcâibü‟l-Mahlûkât nüshasının müstensihidir.
41

 

                                                           
39

 Tahir, H.1333:  281. 
40

 Aynı s. 281. 
41

 Kut, 1988: 317. 
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Eserin Süleymaniye Kütüphanesi (Esad Efendi, Nr. 1892), Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi (Hazine, Nr. 400), Staatbibliothek (Marburg Ms. Or. fol.2562)‘de kayıtlı üç 

nüshası bulunmaktadır.
42

 

 Bu eser üzerine bir tane yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. 

Tuğba Erdem, Mir‟ât-ı „Acaibü‟l- Mahlûkât ve Garâibü‟l- Mevcûdât (İnceleme-

Çeviriyazılı Metin- Tıpkıbasım, 400a-488a) (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Uşak 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Uşak, 2020. 

Mir‟ât-ı „Acaibü‟l- Mahlûkât ve Garâibü‟l- Mevcûdât‟ın 100a-200a varakları 

arasındaki konu başlıkları şu şekildedir; 

El-ḳavlu fi’l-eyyām ve’l-leyālī: Günler ve gecelerin beyanıdır.  

Faṣlu fī feżāʿilü’l-eyyām ve ḫavāṣṣıhā: Günlere ait hususların beyanıdır. Devamında 

günler ve gecelerin özellikleri anlatılıp bünyelerinde hangi ayrıcalıkları barındırdıkları 

belirtilmiştir. 

El-ḳavlu fi’Ģ-Ģühūr: Ayların beyanıdır. Aylar faziletleriyle birlikte hadislerle, 

rivayetlerle desteklenerek anlatılmıştır. Arap, Rum, Fars, Kıbt, Türk, Hind ve Zenc 

medeniyetlerinin her birisinin farklı ayları olduğundan ancak o zamanda Arap, Rum, Fars 

ayları meşhur olduğu için sadece bunlar hakkında ayrıntılı bilgi verilmiştir. 

Faṣlu fī-Ģühūri’l-ʿArab: Arap aylarının faziletlerinin beyanıdır.  

Faṣlu fī-maʿrifeti Ģühūri’r-Rūmī: Rumi ayların beyanıdır.  

Faṣlu fī-maʿrifeti Ģühūri’l-Fürs: Fars hesabıyla ayların beyanıdır.  

El-ḳavlu fī’s-sinīn: Senelerin beyanıdır. Arap, Rum, Fars medeniyetlerinde bir 

senenin on iki aydan meydana geldiğinden ve bir ayın dört bölümden oluştuğundan 

ayrıntılarıyla bahsedilmiştir. 

El-ḳavlu ʿalā ḳısmetü’l-felek erbāʿā külli rubʿ faṣl: Mevsimlerin beyanıdır. 

İlkbahar, yaz, sonbahar, kış mervsimleri burçların felekteki hareketeriyle orantılı olarak 

anlatılmıştır. 

El-maḳāletü’s̱-s̱āniyyeti fī’s -süfliyyāt: Ay altı âleminin (anâsır-ı erba'a, mevâlid-i 

selâse gibi) beyanıdır. Felekü‘l- kamer altında olan hayvanlar, madenler, bitkiler gibi cisimleri 

ihtiva eder. 

                                                           
42

  Kut, 1988: 317. 
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Faṣlu fī inḳılāb hāzihil-anāsıri ba'zuhā ilā tabiati ba'zin: Bir maddenin veya 

unsurun başka bir maddeye dönüşmesinin beyanıdır.  

Faṣlu fī’Ģ-Ģühüb ve inḳıżāżü’l-kevākib: Gökyüzünde meydana gelen olayları ve 

yıldızların ok gibi kayıp ortadan yok oluşlarının beyanıdır. 

Faṣlu fī sehāb ve’l-maṭar ve : Bulut ve yağmurla ilgili olayların beyanıdır. 

Faṣlu fī’r-riyāḥ ve iḫtilāf :Çeşitli rüzgârların beyanıdır. Hava hareketlerinde 

dalgalanmalar sonucunda rüzgârın oluştuğundan bahsedilmiştir. Ayrıca rüzgâr türleri 

sınıflandırılıp örneklerle desteklenerek açıklanmıştır. 

Faṣlu fī ḫavāṣṣi’r-riyāḥ ve menāfiʿhā ve ʿacāʿibhā:Rüzgârlara ait özelliklerin, 

rüzgârların faydalarının ve acayipliklerinin beyanıdır. 

Faṣlu fī’r-raʿd ve’l-berḳ ve : Gök gürültüsü ve şimşekle alakalı olayların 

beyanıdır. 

Faṣlu fī’l-ḥāleti ve ḳavsu ḳuzaḥ ve’Ģ-Ģemsiyyāt: Ay‘da, Güneş‘te meydana gelen 

olayları, gökkuşağının oluşumunu, bir kimsenin gökyüzüne baktığında suları, asā şekli ve 

mızrak şekliyle görünen cisimlerin beyanıdır.  

Faṣlu fī ṣayrūreti’l-baḥr fī cānibün mine’l-arż: Denizlerin yeryüzünde bir tarafta 

olduğunun beyanıdır. Yeryüzünde suyun çekilmesinin Cenāb-ı Hakk‘ın eseri olduğu 

vurgulanmıştır.  

Faṣlu fī aḥvālün müteʿarıżi’l-biḥār: Bozulan denizlerdeki olayların beyanıdır.  

Faṣlu fī ẕikri’l-baḥrü’l-muḥīṭ: Büyük denizlerin, okyanusların beyanıdır.  

Faṣlu fī Cezāʿirün baḥri’ṣ-ṣīn ve remzü’l-ʿacāʿib: Bahr-ı Sîn denizinin beyanıdır.  

Faṣlu fī Cezāʿirün baḥri’ṣ-Ṣīn: Bahr-ı Sîn denizindeki adaların beyanıdır.  

Faṣlu fī ḥayvānāt hāẕāi’l-baḥr: Denizdeki hayvanların beyanıdır.  

Faṣlu fī cezāʿir hāẕāi’l-baḥr ve mā-fīhā mine’l-ʿacāʿib: Denizdeki adaların ve 

acayip varlıkların beyanıdır.  

Faṣlu fī ḥayvānāt hāẕāi’l-baḥr ve mā-fīhā mine’l-ʿacāʿib: Denizdeki hayvanların ve 

garipliklerin beyanıdır.  
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Faṣlu fī cezāʿir hāẕāi’l-baḥr: Deryā-yı Ḳulzüm‘üñ de bulunan adaların beyanıdır.  

Faṣlu fī baḥri’l-maġrib ve hüve baḥri’Ģ-ġām ve Ḳonsṭanṭıniyye: Bahri‘l-magrib, 

bahriş- Şam ve Konstantıniyye denizinin beyanıdır.  

Baḥrü’l-Ḫazar ve hüve’l-baḥri’Ģ-Ģimālī: Baḥrü‘l-Ḫazar denizinin beyanıdır.  

El-ḳavlu fī ḥayvānāti’l-māʿ ve envāʿhā: Suda yaşayan hayvan çeşitlerinin beyanıdır. 

En-naẓarü’l-ḫāmis fī kürreti’l-arż ve iḳlīmhā: Kürre-i arżın beyanıdır.   
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

MĠR’ĀT-I ‘ACÂĠBÜ’L- MAHLÛKÂT VE KEġF-Ġ GARÂĠBÜ’L- MEVCÛDÂT’IN 

[100a-200a] ĠNCELENMESĠ 

 

3.1. Eserin ġekil ve Kurgusal Özellikleri 

Hüseyin Efendi BinMuhammed Mustafa‘nın Kazvînî‘den 1697‘de tamamladığı tam 

tercüme olanMir‟ât-ı „Acâibü‟l- Mahlûkât ve Keşf-i Garâibü‟l- Mevcûdât XVII. yüzyılda 

yazılmış eserlerden biridir. Eserin; 

Süleymaniye Kütüphanesi (Esad Efendi, Nr. 1892) 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi (Hazine, Nr. 400) 

Staatbibliothek (Marburg Ms. Or. Fol. 2562)‘ de kayıtlı üç nüshası bulunmaktadır.  

Bu çalışma Staatbibliothet (Almanya) nüshası esas alınarak incelenmeye çalışılmıştır. 

Eserde bahsi geçen konular genel olarak şu şekilde sınıflandırılabilir: 

-Güneşin hareketine göre oluşan gün ve gece hakkında bilgiler. 

-Haftanın günleri ve bu günlerde yapılması faziletli olan veya yapılmaması gereken 

şeyler. 

“ʿAbdullāh bin Mesʿūd‟dan raḍiya‟llāhu anh rivāyet olınur ki saʿādetiyle buyururlar 

ki bir kimesne Cumʿa güninde ṭırnaḳların taḳlīm idüp kesse Allāh-ı ʿaẓīmü‟ş-şān anuñ içinde 

ne deñli emrāż var ise izāle idüp çıḳarup yerine şifā ṭoldurup idḫāl ider. Şuʿarādan Aṣmaʿī-

nām kimesne dir ki Cumʿa güninde Harūnü‟-reşīd üzerine varup dāḫil oldum gördüm ki 

ṭırnaḳların kesüp dir ki Cumʿa güninde ṭırnaḳ kesmek sünnetdendür.”(101b) 

“Zīrā Bāzār güninüñ bir keskinligi vardur ki seyfüñ keskinliginden daḫı ziyādedür. 

Rebīʿü‟l-aḫbārda böylecedür.”(104b) 

-Arap, Rum, Fars aylarının özellikleri faziletleriyle birlikte anlatılmıştır. Arap 

aylarının oluşumda Ay‘ın Dünya çevresinde dolanımı esas alınmıştır. Arabî aylar toplam da 

12 aydan oluşmaktadır. Muḥarremü‟l-ḥarām, Safer, Şehr-i Rebīʿü‟l -evvel, Şehr-i Rebīʿü‟s̱-

s̱ānī, Şehr-i Cemādiye‟l -ūlā, Şehr-i Cemādiye‟s̱-s̱ānī, Şehr-i Receb, Şehr-i Şaʿbān, Ramażān, 

Şehr-i Ẕi‟l-ḳaʿde ( Haram kılınmıştır.), Şehr-i Ẕi‟l-ḥicce. 



18 
 

Rumi ayların oluşumda ise Güneş‘in Dünya etrafındaki hareketi esas alınmıştır. 

Teşrīnü‟l-evvel, Teşrīnü‟s̱-s̱ānī, Kānūnü‟l-evvel, Ḳānūnü‟s̱-s̱ānī, Şubāṭ, Āẕār, Nīsān, Eyār, 

Ḥazīrān, Temmūz, Āb, Eylūl. (117b) 

-Fars takviminin bir yılı on iki aydan oluşmaktadır. Ayrıca ayların gün sayısı birbine 

eşittir. Her ay otuz günden oluşmaktadır. Araplar da olduğu gibi aylar hafta olarak 

hesaplanmamaktadır. Ferverdīn-māh, Ürd-i behişt-māh, Ḫordād-māh, Tīr-māh, Mordād-māh, 

Şehriyür-māh, Mihr-māh, Āẕer-māh, Dey-māh, Behmen-māh, İsfendārmeẕ-māh.(126a) 

-Eserde ayların özellikleri hakkında bilgiler verilirken Kur‘an-ı Kerim‘deki 

hadislerden, ayetlerden, Peygamber Kıssalarından, rivayetlerden faydalanılmıştır. 

“Ve Resūl-i mükerrem ṣalla‟llāhu ʿaleyhi ve sellem saʿādetiyle buyururlar ki şehr-i 

Ramażān şehr-i ümmetī yaʿnī Ramażān-ı şerīf ümmetümüñ ayıdur. Yaʿnī bu ayda cümlesinüñ 

günāhların ʿafv idüp ve yarlıġup cümlesi anadan ṭoġduġı gibi olurlar.”(111b) 

“Ve yine Enes bin Mālik‟den raḍıya‟llāhu ʿanh rivāyet olınur, anlar daḫı Resūl-i 

mükerrem ṣalla‟llāhu ʿaleyhi ve sellemden rivāyet iderler. Saʿādetiyle buyurur ki: “Ḳaçan 

Ramażān-ı şerīfüñ evvel gicesi olsa ol Celīl [ü] Cabbār olan ḥażret-i Allāhu Teʿalā Celle 

ʿaẓametüh ḫāzin-i Cennet olan Rıḍvān nidā eyler. Ol daḫı “Lebbeyk ve saʿdeyk yā Rab” 

diyüp cevāb virür. Bu kez Allāh-ı ʿaẓīmü‟ş-şān ʿaẓametiyle buyurur ki: “Yā Rıḍvān, 

Cennet‟ümü ulula ve ḳapuların fetḥ idüp açıvir ve ümmet-i Muḥammed‟üñ ṣāʿimler içün 

tezyīn idüp bize vir ve Ramażān-ı şerīf münḳażī olup çıḳınca ḳapuların sedd idüp baġlaya.” 

Ve yine ḫāzin-i Nār olan mālike nidā idüp: “Yā Mālik” dir, ol daḫı “Lebbeyk ve saʿdeyk yā 

Rab” diyüp cevāb virür.”(111b) 

-Eserde burçlar ilgili bölüm de mevcuttur. Burçların ayın hangi tarihlerinde hareket 

halinde olduklarına dair bilgiler Rumi ayların özellikleri ile birleştirilerek anlatılmıştır.  Esere 

minyatürler eklenerek konu desteklenmiştir. 

―On iki burūcuñ ṣūretidür ki altısı şimālīdür: Ḥamel, S̱evr, Cevzā, Sereṭān, Esed, 

Sünbüle. Ve altısı cenūbīdür: Mīzān, ʿAḳreb, Ḳavs, Cedī, Delv, Ḥūt.”(117a) 

-Eserde ilkbahar, yaz, sonbahar, kış, mevsimlerin oluşumu ile birlikte;  tabiatda 

meydana gelen değişimler, hayvanların tür çeşitliliğinin artıp azalması,  gece gündüz 

sürelerinin uzayıp kısalması, bitkilerin ekilme biçilme zamanları, hasatın bol olduğu 

zamanlar, akarsuların doluluk oranları, meyvelerin olgunlaşma zamanı, mevsimlere göre 

meyvelerin oluşumları anlatılmıştır. 
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“Zīrā ol vaḳte arż üzerinde ḫayr çoḳdur ve üzüm çoḳ olup ehl-i zamānuñ ʿayş [u] 

ʿişretleri ṭayyib olup ḫoş olup ve vaḳt-i ḥaṣād ki oraḳ vaḳtidür yetişür”(132a) 

-İnsanoğlu yaratıldığından beri evreni anlamaya çalışmıştır ve bundan dolayıdır ki 

gökyüzü, yıldızlar, güneş ve ayın hareketi, gezegenler, astronomi her zaman insanlarda merak 

uyandıran ve birçok esere konu edinilen kavramlar olmuştur. Gökyüzündeki değişimler, 

yıldızların hareketleri, Ay‘ın altında meydana gelen olaylar (felekü‘l-ḳamer) de bu eserin 

önemli bölümünü oluşturmaktadır. Bu bölümde verilen bilgiler esere canlılık kazandırması 

bakımından önemlidir. Aynı zamanda insanların ilgisini çekebilecek unsurları da 

barındırmaktadır. 

-ʿAnāṣır-ı erbaʿa (Dört Unsur -kürre-i nār,  kürre-i hevā, kürre-i mādur, kürre-i arż)  

felekteki en önemli unsurlardandır. Eserde bu dört kavramla ilgili bölümler ayrı başlıklar 

halinde ayrıntılı bir şekilde ifade edilmiştir. 

-Eserde yazar tabiat olaylarının (rüzgâr, yağmur, gökgürültüsü, gökkuşağı) her birini 

başlıklar altında incelemiş, bu tabiat olaylarının türlerini de alt başlıklarla sınıflandırmıştır. 

-Yeryüzünün 3/2‘si sularla kaplı olmasından dolayı okyanus ve denizlerler ilgili 

hususlar her zaman merak uyandıran konulardan birisi olmuştur.  Eserde yazar denizlerin ve 

okyanusların isimlerini, coğrafi konumları hakkında bilgileri, çevrelerinde bulunan adaları 

ayrıntılarıyla belirtmiştir. Ayrıca denizlerin ve okyanusların içindeki hayvanlar âlemi, 

adalarda karşılaşılan, insana benzeyen yaratıklar rivayetlerle desteklenerek anlatılmıştır. 

Eserin büyük bir bölümünü okyanus, deniz ve adalar âlemi oluşturmaktadır. Eserde 

bahsedilen denizler;  Buntuş, Kıblıs, Asamm, Bākī şeklinde isimlendirilmiştir. Bu denizlerin 

ve okyanusların içerisinde sayısı ve çeşiti sadece Allah tarafından bilinecek yaratıklar 

bulunduğu belirtilmiştir. 

“Kaʿbü‟l-aḥbār raḍıya‟llāhu ʿanh ḥażretleri buyurur ki Allāh-ı ʿaẓīmü‟ş-şān 

ʿaẓametiyle yidi deryā ḫalḳ eyleyüp īcād eyledi ve bu yidi deryānuñ evvelkisi mecmūʿ-ı rūy-ı 

zemīni iḥāṭa eyleyen baḥr-ı muḥīṭdür ve daḫı ismine Bunṭuş dirler ve bu baḥr-ı muḥīṭüñ 

verāsında bir baḥr daḫı vardur. Bu baḥr-ı muḥīṭe iḥāṭa eylemişdür. İsmine Ḳıblış dirler ve 

daḫı bu baḥruñ verāsında bir baḥr daḫı vardur. Ol baḥr Ḳıblış iḥāṭa eylemişdür. Anuñ ismine 

Aṣamm dirler. Ve daḫı baḥr-ı Aṣamm‟uñ verāsında bir baḥr daḫı vardur. Bu baḥr-ı Aṣamm‟ı 

iḥāṭa eylemişdür. Anuñ ismine Bākī tesmiye iderler ve bu baḥr-ı Bākī deryālaruñ āḫiridür ve 

cümlesin iḥāṭa eylemişdür.”(154a) 
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-Eserde birçok adada karşılaşılan,  kafası insana benzeyen türlü yaratıklar, kediye 

benzeyen aynı zamanda kanatları bulunan yarasalar, göğüs kısımları beyaz arka kısımları 

siyah renkte olan maymunlar, kırmızı ve beyaz renkli papağanlar, gergedanlar anlatılmıştır. 

“Ve ol ḥayvān ki ṭaġ baḳarasına beñzer. Ṣūreti budur. Ve yine dir ki ol cezīrelerde 

beyāż ḳirdeler ki maymūnlardur gördüm ki cāmūs ve kibāş ki ḳoçlara müşābih olup beñzer ve 

yine ol maymūnlardan bir nevʿ-i āḫerīn gördüm ki gögüsleri beyāż ve arḳaları siyāhdur ve 

yine Ẕekeriyā bin Yaḥyā bin Ḫaḳan dir ki cezīre-i Zābic‟de bir alay ḫalāʿiḳ gördüm ki 

bunlaruñ ṣūretleri ṣūret-i insān üzre ve ekl [ü] şürbleri insān ekl ü şürb itdigi gibi yiyüp 

içerler ve lākin bunlar içün ecinneleri ki ḳanadları olup bir aġacdan bir aġaca ṭayerān idüp 

uçarlar.”(157b) 

Yazar eserin son kısmında hayvanlar âlemine genişçe yer vermiştir. Deniz ve karada 

yaşayan çeşitli hayvanları minyatürleriyle birlikte destekleyipanlatarak okuyucuyu 

bilgilendirmiştir. Birkaç hayvan ismi minyatürleri ile birlikte aşağıda gösterilmiştir. 

Ernebü’l-baḥr:Bu bir ḥayvāndur ki deryāda olup başı erneb başına müşābih 

olmaḳlıġa ḳarīb olup ve gövdesi balıḳ gövdesine müşābihdür. 

Elyes:Bu daḫı balıḳ nevʿinden bir nevʿdür. Ġāyetü‟l-ġāye ziyādesiyle büyük olup ve 

mehībdür. 

 

 
ġekil 3. 1.Elyes 

Ġnsānü’l-māʿ: Bu daḫı bir nevʿdür. Ṣuda olup insāna müşābih olup beñzer. İllā bu 

ḳadar vardur ki bunuñ ḳuyruġı vardur. 

 

ġekil 3. 2. Ġnsānüʿl-mā 
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Timsāḥ:Bu daḫı bir ḥayvāndur. Ṣūreti ṣūret-i ḍabb üzredür. Daḫı deryā ḥayvānātınuñ 

ʿacāʿibindendür, bu ḥayvān aġzı ve lisānı vardur ve yüce çenesinde altmış dendānı vardur ve 

esfelinde ḳırḳ dendānı vardur ve her iki uzun dişleri mā-beyninde murabbaʿ bir ḳaṣīr dişi 

vardur. 

 

 

ġekil 3. 3. Timsāḥ 

Tinnīn:Bu daḫı deryāda bir ʿaẓīmü‟l-ḫilḳat ḥayvāndur. Mahūfü‟l-manẓardur. Cüs̱s̱esi 

hem uzun ve hem yaṣṣı ve başı ġāyetü‟l-ġāye büyük ve aġzı vāsiʿ ve gözleri berrāḳ mānend 

meşʿale ve dendānları çoḳ ve ḳarnı vāsiʿ, her şey ḥayvānātdan ve ġayrıdan mālā-yuḥṣā ve lā-

yuʿad şeyleri yudup bir loḳma ider ve ne deñli ḥayvānāt var ise şiddet-i ḳuvvetine bināʿen 

andan ḫavf idüp firār iderler. Ḳaçankim ḥarekete gelüp taḥarrük eylese ḥarekesinden ve 

sebāḥatinden deryālar cūş u ḫurūşa gelüp mevc-zen olurlar. 

 

 

ġekil 3. 4. Tinnīn 

Saḳanḳur: Bu saḳanḳur didükleri Nīl-i Mıṣr‟da olan kertenkeledür ve dirler ki timsāḥ 

neslindendür. 

 

ġekil 3. 5. Saḳanḳur 
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Ḳunduz: Bu daḫı bir ḥayvāndur. Hem ḳarada hem deryāda olur. 

 

ġekil 3. 6. Ḳunduz 

 

-Eserin içerisinde kırmızı başlık ile yazılan konuya başlamadan önce veya konu 

sonlarına eklenen hikayetlar, hatimetler, darb-ı mesel kısımları da bulunmaktadır. 

Mütercim-i ḥaḳīrdir ki kitābda ẕikr olınan muṣannifüñ ẕikr itdügi aṭvel-i eyyām ki on 

beş sāʿat olması kendüsinüñ olduġı iḳlīme göredür. 

Ḥikāye-i laṭīferivāyet olınmışdur. Hārūnü‟r-reşīd eşrāf-ı benātından bir duḫter-i 

pākīzeyi tezvīc eyleyüp aldı. 

Ġḫtiyārātü’l-aʿmāl:“ Fī yevmi'l- cem [...]  el- müminin Ali b. Eb. Talip Kerremallahu 

Teālā Vechehu.” 

Ġḫtiyārāt-ı feżāʿilü’Ģ-Ģühūr ve’l-ʿāmir:Feżāʿil-i şühūr sene-i muḫtār olanları beyān 

ider ve şehrü‟l-muḥarremi‟l-ḥarām ile bedʿ eyleyüp buyurdı ki efḍal-i eyyām-ı Muḥarrem‟üñ 

evvelki günidür. 

Ḫātimetü fī-maʿrifeti evāʿili’Ģ-Ģühūr:Bu ḫātime her bir ayuñ evvelin bilmekligin 

maʿrifetini beyān ider. 

Ḥikāyet:Ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhi‟s-selāmuñ zamān-ı saʿādetine üç kişi bir yola gidüp 

misāfir oldılar. Nāgāh bir kenz ü defīne mülāḳī olup buldılar. 

Ḫātimet:Baʿż-ı ḥükemānuñ ḳudemāsı ẕāhib olup didiler ki ṭabīʿat-ı nāriyye ile nüfūs-ı 

insāniyyenüñ mā-beyninde münāsebet ü müşāhebet vardur ki ol münāsebet ü müşāhebet insān 

ile ġayr-ı ʿanāṣıruñ mā-beyninde bulınmaz. 

Ḥikāyet ʿan-Ġskender:Semerḳandī raḥmetu‟llāhi ʿaleyh kendü kitābında İskender-i 

ẕü‟l-ḳarneynden ḥikāyet ider. Ẕikr itdi ki İskender-i ẕü‟l-ḳarneyn vaḳtā ki Ḳāf‟dan Ḳāf‟a mālik 

oldı ise murād itdi ki baḥr-ı muḥīṭüñ verāsında sāḥil ü kenāresin bilüp maʿlūm idine. 
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Konuyla bağlantılı olarak anlatılan bu kısımlar eserin canlılık kazanmasında etkili 

olmuştur ve konu geçişlerinde akıcılığı sağlamıştır.   

-Eserde Arapça kelam-ı kibarlar sıklıkla kullanılır. Bu tür kelam-ı kibarların kullanımı 

eserin müellifinin entelektüel birikimi hakkında bizi bilgi sahibi yapar. 

ʿAbdullāh bin Mesʿūd‟dan raḍiya‟llāhu anh rivāyet olınur ki saʿādetiyle buyururlar ki 

bir kimesne Cumʿa güninde ṭırnaḳların taḳlīm idüp kesse Allāh-ı ʿaẓīmü‟ş-şān anuñ içinde ne 

deñli emrāż var ise izāle idüp çıḳarup yerine şifā ṭoldurup idḫāl ider. 

-Bir başlıktan diğer bir başlığa geçerken “Vallāhu aʿlem”ifadesi ekseriyetle 

karşılaştığımız bir durumdur. Bu ifadeyle ―en iyisini Allah bilir‖ diyen müellif, bizde inançlı 

bir hüviyet yansıtır. 

-Eserde başlıklar kırmızı ile belirtilmiştir. 

 

ġekil 3. 7. BaĢlık kısmı 

 

-Eserde hikâye etme metodu sık kullanılmıştır. Örneğin anlatılan bir ada hakkında eski 

zamanlardan gelmiş hikâyeler okuyucuyla paylaşılarak ilgi canlı tutulmaya çalışılmıştır. 

Ḥikāyet ʿan-Ġskender:Semerḳandī raḥmetu‟llāhi ʿaleyh kendü kitābında İskender-i 

ẕü‟l-ḳarneynden ḥikāyet ider. Ẕikr itdi ki İskender-i ẕü‟l-ḳarneyn vaḳtā ki Ḳāf‟dan Ḳāf‟a mālik 

oldı ise murād itdi ki baḥr-ı muḥīṭüñ verāsında sāḥil ü kenāresin bilüp maʿlūm idine. 

Esertranskripsiyonlu bir şekilde Latin alfabesine aktarılmıştır. Almanya nüshasının 

varak numarasının diğer nüshalardan fazla olması ve yazısının okunaklı anlaşılır olmasından 

dolayı bu nüshayı esas almamıza olanak sağlamıştır. Okunmasında zorluk yaşanan ve eksik 

olan kelimeler Topkapı nüshasından faydalanılarak okunmaya çalışılmıştır. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

ESERĠN NÜSHALARI VE METNĠN HAZIRLANMASINDA ĠZLENEN YOL 

 

4.1. Eserin Nüshaları ve Nüshaların Değerlendirilmesi
43

 

4.1.1. Staatbibliothek Marburg Ms. Or. Fol. 2562 Numaralı Nüsha 

 

Ġstinsah Tarihi: H.11 Zi‘l-hicce 1114 = M.28 Nisan 1703 

Müstensih: Yûsuf İbn Muhammed Milevî
44

 

Ölçüler: — 

Cilt Özellikleri: Sırtı bordo meşin, kapaklar siyah cilt bezi kaplı ve köşebentlidir. 

Varak Sayısı: 488 

Satır Sayısı: 27 

Yazı: Nesih 

Kâğıt: Aharlı kağıt 

 

BaĢ: [2b]Eşhedü en lā-ilāhe illa‟llāhü vaḥdehu lā-şerikeleh ve enne Muḥammeden 

ʿabdühu ve resūluh şehādetin şuhūdiyye. 

 

                                                           
43

 Nüshaların tasnifi kısmında Tuğba Erdem’in tezinden şekilsel olarak faydalanılmıştır. 
44

 Müstensih hakkında Osmanlı Müellifleri‘nde verilen bilgi şöyledir: Yusuf İbn Muhammed Milevî 

(Milevî Vekil-zade): Mısır valilerinden Abdi Paşa‘nın zamanında Mısır‘a giderek Paşa‘nın emri ile 

Vefeyâtü‘l-A‘yan‘ı ve Acaibü‘l-Mahlûkât‘ı, İmam-i Suyutî‘nin Hüsnü‘l-Muhâzere fî-Ahbâr-i Mısri‘lKâhire adlı 

eserini terceme etmiştir. Bu tercemelerden mütercimin kendi el yazısı ile yazılı Hüsnü‘lMuhâdara tercemesi 

Osmanlı Müzesi Kütübhanesinde vardır. Açık Türkçe ile yazılmış istifadeyi 

mucib bir eserdir. Tercemesi 1130 = 1718 tarihindedir. (Mile) Aydın vilayetinde Söke ile Milas 

arasında bir köydür. Eserlerinden bir de Bahçekapısı‘nda Aşir Efendi Kütübhanesinde Ahsenü‘lMemalik li-

Ahbari‘l-Beramik isminde Arapça bir cilt küçük Beramike ―Bermekiler‖ tarihi vardır. Bk. 

Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, C. III (İstanbul, 1342/1923-24), s. 164. 
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ġekil 4. 1. Eserin baĢı 

 

Son: [488a]kūtāh itmek daḫı lāyıḳ degüldür. Allāhümme inneke ʿafüvve tuḥibbü‟l-

ʿafve fāʿfu ʿannā va‟ġfirlenā velivālidḭnā ve limen kāne sebeben li-hāẕe‟l-eŝer velā 

ḫavānine‟lleẕḭne sebeḳūnā  bi‟l-ḭmān ve‟l-ḥamdü li‟llāhi rabbü‟l-ʿālemḭn. 

 

ġekil 4. 2. Eserin sonu 

 

Eser, sırtı bordo meşin, kapaklar siyah cilt bezi kaplı, köşebentlidir. 

 

ġekil 4. 3. Eserin dıĢ kapağı 

Metin öncesinde ve sonrasında 5 boş sayfa vardır. Eser 488 varaktır ve bu varak 

numaraları esere sonradan eklenmiştir. Her sayfada 27 satır vardır. 
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ġekil 4. 4. BoĢ sayfalar 

 

İlk iki varakda altın yaldızlı çiçeklerle bezeli bir tezhip kullanılmıştır. Eserde küçük 

metin kaybına sebep olan renk bozulması ve lekeler mevcuttur. Metin alanı yaldızlı cetvelle 

çevrilmiştir. Metnin genel yapısı siyah mürekkep ile yazılmış sadece başlıklar ve noktalar 

kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Kitabın alt kitap sayfalarında eserin adı ve 1849 tarihi 

yazılıdır. Yazmada anlatılan her konu minyatür ve şekillerle gösterilmiştir. 

 

ġekil 4. 5. Eserin süslemeleri 

 

Bu nüsha H. 11 Zi‘l-hicce 1114=M. 28 Nisan 1703‘de istinsah edilmiştir. Müstensihi 

Yûsuf el-Milevî‘dir. İstinsah tarihini ve müstensihini nüshada geçen şu cümlelerden 

anlamaktayız: “Ve feraġa min-kitābeti hāẕihi‟n-nüsḫati‟l-faḳĮr Yūsuf el-MilevĮ yevme‟l-

iŝneyni ḥādi‟l-ʿaşera‟l-ḥicce ḫitām 1114. Bil‟l-ḫayr.” Bu nüshayı çalışmaya uygun kılan ve 

diğer nüshalardan ayıran önemli etkenlerden biri olan eser içerisinde sayısız minyatür ve 

çizimlerin yer almasıdır. 
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4.1.2. Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi, Nr. 1892 Numarada Kayıtlı Nüsha 

 

Ġstinsah Tarihi: H.29 Safer 1115 = M.14 Temmuz 1703 

Müstensih: — 

Ölçüler: — 

Cilt Özellikleri: — 

Varak Sayısı: 554 

Satır Sayısı: 21 

Yazı: Nesih 

Kâğıt: Aharlı kağıt 

BaĢ: [2a]Bi‟smi‟llāḥi‟r-raḥmāni‟r-raḥḭm ve bihi nesteʿḭn. Eşhedü en lāilāhe illa‟llāhü 

vaḥdehu lā-şerikeleh ve enne Muḥammeden ʿabdühu ve resūluh. 

 

Son: [554b]āŝārdan dest-i kūtāh ėtmek daḫı lāyıḳ degüldür. ...  Ve‟lḥamdü li‟llāhi 

rabbü‟l-ʿālemḭn.  Ve‟ṣ-ṣalātü ʿalā-nebiyyihi Muḥammed ve ālihi‟l-cemiʿḭn en lā ve ededen ve 

sermeden. 

 

ġekil 4. 6. Esad Efendi nüshası 

Bu nüsha 554 varaktır. Varak numaraları eserin sayfaları üzerine sonradan eklenmiştir. 

Her bir sayfa 21 satırdan oluşur. Eserin yazımında genel olarak siyah mürekkep kullanılmış, 

başlıkların yazımında ve noktalarda kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Hadis ve ayetlerin 

yazımında harekeler kullanılmıştır. Sayfalar kırmızı çubukla çerçevelenmiştir. Metnin 
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içerisinde minyatür ve çizimler yer almamaktadır. Eser H.29 Safer 1115=M.14 Temmuz 1703 

tarihinde istinsah edilmiştir. 

4.1.3. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine, Nr. 400 NumaradaKayıtlı 

Nüsha 

 

Ġstinsah Tarihi: H.29 Safer 1111 = M.26 Ağustos 1699 

Müstensih: Molla Tâhâ bin Muhammed
45

 

Ölçüler: ? 

Cilt Özellikleri: Bordo rengi, şemseli ve yaldızlı çizgiyle çevrelenmiştir. 

Varak Sayısı: 323 

Satır Sayısı: 27 

Yazı: Nesih 

Kâğıt: Aharlı kağıt 

BaĢ: [2a]Bi‟smi‟llāḥi‟r-rāḥmāni‟r-rāḥḭm ve bihi nesteʿḭn. Eşhedü en lā-ilāhe illa‟llāhü 

vaḥdehu lā-şerikeleh ve enne Muḥammeden ʿabdühu ve resūluh şehādetin şuhūdiyye ve 

muʿāyeneten. 

Son: [323b]Ve ṣalvā ilā-dāyireti‟l-aḥadiyyeti‟ẕ-ẕātiyyeti‟l-leẕḭne lāḫavfe ʿaleyhim 

velehüm yeḥzenūn. Ve‟l-ḥamdü li‟llāhi rabbü‟l-ʿālemḭn ve‟ṣ-ṣalātü ve‟s-selāmü ʿalā-nebiyyihi 

ve ālihi ve ṣaḥbihi ecmaʿḭn en lā ve ededen ve sermeden. 

Bordo rengi, mıklepli, şemseli ve yaldız çizgililerle çevrelenmiş, yıpranmamış güzel 

bir nüshadır. 323 varaktan oluşur. Varak numaraları sayfalar üzerinde arapça sayılarla 

belirtilmiştir. Metinde bazı kelimerin yazımında harekeler konulmuştur. Her bir sayfa 27 

satırdan oluşmuştur. Sayfalar altın yaldız çubukla çerçevelenmiştir. Başlıklar ve noktalar 

kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. İçerisinde sayısız minyatür ve çizimler yer alır. 

 

                                                           
45

Fehmi Ethem Karatay kataloğunda Molla Tâhâ mütercim olarak gösterilse de adı geçen kişi eserin 

mütercimi değil müstensihidir. Bk. Kut, 2012: 15. 
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4.2. Metnin KuruluĢunda Ġzlenen Yol 

1. Almanya nüshası esas alınarak metin okunmuştur ve varak numaraları [100a] 

şeklinde verilmiştir.  

2. Metinde okunamayan, eksik olan kelimeler Topkapı nüshasından bakılarak 

okunmaya çalışılmıştır.  

3. Metinde yer alan varak numaraları köşeli parantez [ ] içinde ve daha belirgin şekilde 

gösterilmiştir. [100a], [125b], [180b], [196b] 

4. Metin içerisinde yer alan Arapça hadis, ayet, şiir ve ibareler italik olarak yazılmıştır.  

5. Eserde kırmızı olarak yazılan yerler kalın ve koyu siyah yazılmıştır. 

6. Metin içerisinde başlıklar kalın ve siyah yazılmıştır. 

7. Eserde bulunan şiirler italik olarak yazılmıştır.  

8. Eserde tarafımızca tamir edilern kısımlar [ ] köşeli parantez ile gösterilmiştir. 

9. Farsça ön ekler tire ile ayrılarak gösterilmiştir: bî- haber, nâçar 

10. Arapça ön ekler tire ile ayrılarak gösterilmiştir: bilâ-tevakkuf, mâ-vak‘a, mâ-sivâ. 

11. Metnin transkripsiyonunda noktalama işaretleri kullanıldı. Özel isimler büyük harf 

ile yazıldı, özel isimlere gelen ekler kesme işareti ile ayrılmıştır. 

12. Arapça, Farsça kelime ve eklerin yazımında İsmail Ünver‘in “Çevriyazıda Yazım 

Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı makalesindeki esaslara uyulmuştur. 

13. Metinde çevirisi yapılamayan Arapça kısımların orijinal şekilleri eserden 

kopyalanarak metinde gösterilmiştir.  

14. Metinde okunmasından şüphe duyulan ifadelerin yanına (?) işareti konulmuştur. 

15. Eserin inceleme kısmı oluşturulurken metinden alınan örnekler italık olarak 

yazılmıştır.  

16. Eserde okunamayan kelimeler (…) parantez içinde üç nokta ile belirtilmiştir.  

 

 

 



30 
 

4.3.Çeviriyazı Alfabesi 
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4.4. Metin 

[100a] 

ġubārlar ile ṭolup muġabber olup ḳabīḥ oldı ve her şey ͗üñ levn ü ṭaʿamı müteġayyir olup 

fesāda var idi ve her güleç olan kimselerüñ beşāşeti ẕāhib olup gitdi ve cennāt-ı Firdevs-i 

vāsiʿada olan maḥall-i laṭīfleri ʿālem-i dünyāyı dīnüñ şecere ve incire yine tebdīl idüp ʿālem-i 

dünyāya iḫrāc eyledi ve daḫı bir koñşuya mücāvir olup hem-nişīn olduḳ ki aṣlā ʿadāvetin 

unutmaz. Bārī nolaydı ol laʿīn cām-ı mevt nūş idüp helāk olaydı tā ki ben istirāḥat bulaydum 

ve Ḳābil Hābil‘i ẓulmen ḳatl idüp ol laṭīf ü melīḥ üzerine ḥayf olsun ki ne var benüm içün ki 

gözyaş üzre gümürdilik idüp ḳan aġlamayam. Ḥāl bu ki Hābilüm ḳabr ḳucaḳlayup yatıyor. Ey 

bu benüm uzun ʿömrüm bükā oldı ki aṣlā ben ḥayātumdan istirāḥat bulmadum. Mesʿūdī 

raḥmetu‘llāhi ʿaleyh ẕikr idüp buyurdılar ki niçe kütüb-i tevārīḥde ve siyerde buldum ki 

ḥażret-i Ādem ʿaleyhi‘s-selām vaḳtā ki bu ebyāt [ı]mers̱iye idüp ẕikr itdiyse İblīs ʿaleyhi‘l-

laʿnet işidüp Ādem ʿaleyhi‘s-selāma cevāb virüp dirdi ki ve Ādem ʿaleyhi‘s-selām ṣavın 

işidüp ve şaḫṣın görmezdi beyt:  

“ Tenehha anī'l- bilād ve sekinhe            Fegad dāgat bike el-arda'l- fesīha 

   Ve künte ve Zevcüke'l- Havva fīhe      Ve Adem min eze'd-dünya mürīhun 

   Femāzelet mekedetī ve mekrī    İle En Feteke es-semene'r- rabīha 

   Ebe hābil gad gatete cemīa                   Ve Sāra el- Hayye bi'l- mevti ez- Zebīha” 

yaʿnī sen bilād ve sākinlerinden uzacıḳ ol zīrā saña bu arż vüsʿatiyle maʿā başka dār oldı ve 

daḫı sen ve zevceñ Ḥavvā bu bilādlardan ve türābdan olup ḥāl bu ki Ādem dünyānuñ 

eẕāsından rāḥat-yāb olmaḳ ne mümkün. Belki dāʿimā eẕiyyet üzredür veyā Ādem benüm ḥīle 

vü mekrüm senden zāʿil olup ve sen emīn olmazsın tā ki senden şemz-i refīʿ fevt itdirmeyince 

ve eger Raḥmet-i Cabbār senüñ üzeriñe ṭulūʿ itmeseydi Cennāt-ı ḫulduñ rāyiḥasın senden keff 

idüp menʿ iderdüm ve nolaydı Hābīl cümle evlāduñ ḳatl itse idi ve nolaydı ṣaġlar mevtiyle 

meẕbūḥ olaydı ve ben daḫı sizlerden ḫalāṣ-yāb olaydum. Bu kez Ādem ʿaleyhi‘s-selām bu 

sözleri işidince ziyādesiyle maġmūm oldı. Bu vaḳtde mi āyā maʿmūr [u] ābādān idi veyā 

[100b] 

ḫalḳ Ādem ʿaleyhi‘s-selāmdan evvel mi maʿmūr olup zamān-ı ṣāliḥ idi? Ḥāl bu ki melāʿikeler 

buyurdılar ki: ―etecʿalu fīhā men yufsidu fīhā”.İmdi maʿlūm olsun ki zamān-ı fāsid olmadı 

velākin bu bir ḳıyās-ı muṭṭariddür gāhī cemāl ẓuhūr ider gāhī celāl ẓuhūr ider. Ol ecilden 

vārid oldı ki ―Tūbā limen kenê êliheten li'l- hayri ve veylün limen kene êliheten li‟ş-şerri 
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Hafazanallah.‖ El-ḳavlu fi’l-eyyām ve’l-leyālī:Bu baḥs̱ eyyām vü leyālī beyānındadur . 

Yevm şol zamāna ve vaḳte tesmiye iderler ki ṭulūʿ-ı fecr ṣubḥ-ı ṣādıḳdan ġurūb-ı şemse 

varınca ikisinüñ mā-beyninde olan zamāna ve müddete yevm dirler ve leyl ise ġurūb-ı 

şemsden ṭulūʿ-ı fecre yaʿnī ṣubḥ-ı ṣādıḳa varınca olan müddete ve zamāna leyl tesmiye iderler 

ve yevm ile leylüñ ikisinüñ mecmūʿı yigirmi dört sāʿatdür. Ne ziyāde ve ne nāḳıṣ olur. Her 

şeyüñ ki leylden nāḳıṣ ola nehārda ziyāde olur ve her ne deñli nehārdan nāḳıṣ olursa leylde 

ziyāde olur. Nitekim naẓm-ı Kerīm‘inde Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān iḥbār idüp buyurur ki: 

“Yūlicu‟l-leyle fi‟n-nehāri ve yūlicu‟n-nehāre fi‟l-leyle”. Yaʿnī Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ṣunʿ-ı 

İlāhiyyesiyle leyl nehāra ve nehār leyle bunları birbirine min ġayri farḳ idḫāl idüp tebdīl ider. 

Tebdīlinde ʿuḳūl [u] ʿuḳalā müteḥayyir olur ve nehāruñ ziyādesiyle uzun olduġı vaḳt 

Ḥazīrān‘uñ on yiddisinde olur ki şems ol vaḳte āḫir-i Cevzā‘ya ḥulūl idüp ki gün ol vaḳte on 

beş sāʿat olup gicesi ise ṭoḳuz sāʿat olur ki gicenüñ ziyādesiyle ḳıṣa olduġı vaḳtdür. Baʿdehū 

yine nehār noḳṣāna şürūʿ idüp leyl ise ziyāde olmaġa başlayup tā ki Eylül‘üñ on sekizine 

varınca bu ise Şems‘ün āḫir-i Sünbüle‘ye ḥulūl idüp varduġı maḥaldür. Bunda ise gice vü 

gündüz berāber olup müstevī olurlar. Baʿdehū nehār noḳṣān-peẕīr olup noḳṣāna şürūʿ idüp 

leyl ise ziyāde-peẕīr olup ziyādeye mübādere eyler tā ki kānūn-ı evvelüñ on yiddisine varınca 

on yiddisine bāliġ olup varduġı gibi gice on beş sāʿat olup gün ise ṭoḳuz sāʿate nāzil olup 

bāliġ olur. Bu kez gicenüñ ġāyet uzunlıġı vaḳt olup gündüzüñ ġāyet ḳıṣa olduġı vaḳtdür. 

Baʿdehū leyl noḳṣān-peẕīr olup noḳṣāna şürūʿ ider. Nehār ise ziyāde-peẕīr olup ziyādeye 

şürūʿ ider tā ki şehr-i Āẕār‘uñ on yiddisine bāliġ olup varınca bu ise Şems‘üñ āḫir-i Ḥūt‘a 

ḥulūl idüp  

[101a] 

bāliġ olduġı maḥaldür. Bunda daḫı leyl ü nehār berāber olup müstevī olurlar ki her birisi on 

iki sāʿat olur. Buña daḫı iʿtidāl-i rebīʿī tesmiye iderler. Mütercim-i ḥaḳīrdir ki kitābda ẕikr 

olınan muṣannifüñ ẕikr itdügi aṭvel-i eyyām ki on beş sāʿat olması kendüsinüñ olduġı iḳlīme 

göredür. Ammā bizüm iḳlīmümüz ki iḳlīm-i Mıṣr‘dur Mıṣr ise üçünci iḳlīmdendür ve bu 

iḳlīmüñ ibtidāsınuñ aṭvel-i eyyām penc mehdür yaʿnī on üç sāʿat ve ḳırḳ beş daḳīḳadur ve 

bāḳī yigirmi dört sāʿat tekmīline ne ḳalursa gicenüñdür ve bu iḳlīmüñ aṭvel-i eyyāmı yeddür. 

Yaʿnī on dört sāʿat tekmīline ne ḳalursa gicenüñdür olup bāḳīsi on sāʿat ḳalur. Baʿdehū yine 

devrine istīnāf olınup evveline rücūʿ idüp evvel Ḥamel‘den bedʿ olınup ki iʿtidāl-i rebiʿīdür bu 

minvāl-i meşrūḥ üzre durmayup devr idüp ḫıdmetdedür. Nitekim naẓm-ı Kerīm‘de vāḳiʿ olup 

buyurdıysa: “Ve‟ş-şemsu tecrī limüsteḳarrin lehā ẕālike taḳdīrü‟l-ʿazīzi‟l-ʿalīm” ve daḫı yine 

maʿlūm olsun ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ luṭf-ı ġayr-ı mütenāhīsindendür zamān iki ḳısma 

münḳasım ḳılması biri gice ve biri gündüz. Zīrā insānuñ ʿayş u ʿişret içün elbette ve elbette 
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ḥarekāt-ı bedeniyyeye muḥtāc olup ve ʿamel itmekiçün lāzım [u] mużṭar olur. Bu kez ḥareket 

ü ʿamel ḥasebiyle ḳuvā-yı insāniyyeye kelāl u żaʿf ṭārī olup ʿārıż olur ve ol kelāl u żaʿf ṭārī 

olup ʿārıż olmasıyla insān üzerine nevm ġālib idüp insān içün elbette ve elbette nevmden 

lāzımdur ki tā ki ḳuvālarından kelāl u żaʿf refʿ olınup kendide cünbiş ḥāṣıl olup tekrār kendide 

ḥarekāta ḳābiliyet ḥāṣıl olup vücūd-peẕīr ola. Bu ecilden Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān luṭf u keremiyle 

ḥikmet-i ṣunʿ-ı İlāhiyye iḳtiżā idüp zamānı iki ḳısma taḳsīm eyledi. Bir ḳısmını ʿayş u ʿişret 

için ḳılup bu ḳısma nehārı taʿyīn eyledi ve bir ḳısmını daḫı ḳuvā-yı beşeriyyeden kelāl u żaʿf 

izāle idüp tekrār ḥarekāt-ı taʿayyüşe ḳabiliyet-i cünbiş taḥṣīl eylemekiçün ḳılup bu ḳısma leyl 

taʿyīn eyledi. Eger bu minvāl-i meşrūḥ üzre īcād olınup ve eger olınmasaydı ḳażā şehevātuñ 

ifżā vü īṣāl itmesine ʿusret ḥāṣıl olup ve ifżā daḫı olınmayup nesl münḳaṭıʿ olurdı. Zīrā ḳaçan 

bir kimesne kendi işine tenāsül içün cemʿiyyet 

[101b] 

murād idinse az olur ki kendi işi bir şuġl ile meşġūl olup bu kez ehlin nāʿime bulup nevm 

sebebiyle cemʿiyyet-i maḳṣūd fevt olup s̱emere -i evlād ḥāṣıl olmaz. Meḳāṣıd ḥāṣıl olsun içün 

luṭf-ı ṣamedāniyye-i İlāhiyye ʿamel ü ḥarekāt içün vaḳt-i muʿciz ḫalḳ eyleyüp taḳdīr eyledi. 

İmdi bu kim bu meʿānīlere Allāh-ı ẕü‘l-celāl işāret idüp naẓm-ı Kerīm‘inde buyurur ki: “Ve 

min raḥmetihi ceʿale lekumü‟l-leyle ve‟n-nehare li teskunū fīhī ve li tebteġū min faḍlihi ve 

leʿalleküm teşkurūn”. Yaʿnī Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ luṭf u kerem-i İlāhiyyesindendür ki sizler 

içün leyl ü nehārı ḳılması tā ki birisinde sükūnet idüp rāḥat-yāb olasız ve birisinde ṭaleb-i 

maʿīşet olup anuñ sebebiyle merzūḳ olup ve ola ki bu niʿmetlere şākir olup şākirīnden olasız. 

Faṣlu fī feżāʿilü’l-eyyām ve ḫavāṣṣıhā: Bu faṣl yidi günden her günüñ fażīletin ve ḫavāṣların 

beyān ider. İmdi maʿlūm olsun ki Cumʿa güni günlerüñ seyyididür ve ulusıdur ve millet-i 

Ḥanīfīyye ehlinüñ ʿıyd u bayrāmıdur. Nitekim ḥażret-i Ebū Hüreyre raḍiya‘llāhu anhdan 

rivāyet olınup anlar daḫı resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellemden rivāyet idüp 

saʿādetiyle Resūl-i muḥterem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurur ki ḫayırlı gün ki Şems 

anda ṭulūʿ eylemişdür yevm-i Cumʿa‘dur. Ve daḫı yevm-i Cumʿa‘da ḥażret-i Ādem ʿaleyhi‘s-

selām ḫalḳ olınup īcād olındı ve daḫı yevm-i Cumʿa‘da Cennet‘e iskān olındı. Ve yine yevm-i 

Cumʿa‘da Cennet‘den ihbāṭ olınup indirildi. Ve yine Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān yevm-i Cumʿa‘da 

ʿālemleri ḫarāb-ender-ḫarāb idüp ḥaşr u neşr-i ḳıyāmetin iḳāmet idüp ḥisāb görür ve yine 

Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān yevm-i Cumʿa‘da bir sāʿat-i icābet iḫfā idüp bir ʿabd-i ʿāciz-i müsellem 

ol sāʿate muṣādif olup duʿā eylese her ne vech üzre olursa olsun ḫayırlı suʿāl idüp ṭaleb itmez 

er-Raḥmān olan ḥażret-i Allāh-ı ẕü‘l-celāl cümle ḫayırlı edʿiyesin ḳabūl idüp maḳṣūdını iḥsān 

idüp iʿṭā ider ve yine ās̱ār -ı nebeviyyede vārid olmışdur ki mesācid ü cevāmiʿ ḳapularında 

evvel-be-evvel geleni yazan melāʿikeler bir Cumʿa evvel gelen ʿabd-i müʿmin yitirüp 
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bulmasalar ve baʿdehū vaḳtinden teʿḫīr eylese bir birine naẓar idüp ol ʿabd-i müʿminden suʿāl 

idüp teftīş iderler ve dirler ki ―Fulān bin fulān āyā neyle meşġūl  

[102a]  

oldı ki cümleden evvel gelürken şimdi gelmeyüp āyā ne işdür ki Cumʿa‘dan teʿḫīr iderdi?‖ 

Baʿdehū evvel ʿabd-i müʿmine duʿāya ser-āġāz idüp dirler ki ―Yā Rab eger bu ḳuluñı 

Cumʿa‘ya gelmeden faḳr teʿḫīr itdirdiyse aña şifā iḥsān idüp marażdan anı ḫalāṣ eyle ve eger 

anı bir şuġl menʿ idüp ol şuġlile meşġūl oldı ise yā Rab ol şuġldan anı ferāġat itdürüp kendi 

ʿibādetüñe anı meşġūl itdür ve eger anı bir ―lehvun velaʿibun‖ teʿḫīr itdirdinse yā Rab anuñ 

ḳalbin kendi ʿibādetüñe ḳalb eyle tā ki ʿibādetüñle meşġūl ola‖. Bu minvāl-i meşrūḥ üzre ol 

ʿabd-i müʿmine duʿā iderler ve yine baʿż selef buyurdılar ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān içün erzāḳ-ı 

ʿibāddan māʿadā fażl u keremi vardur ve ol fażl u keremden iʿṭā idüp iḥsān eylemez, illā ol 

kimseye iʿṭā idüp iḥsān ider ki yevm-i ḫamīsüñ aḫşamında bu yevm-i Cumʿa‘da cedd [ü] cehd 

saʿy idüp ṭaleb itmiş ola ve yine ʿAbdullāh bin Mesʿūd‘dan raḍiya‘llāhu anh rivāyet olınur ki 

saʿādetiyle buyururlar ki bir kimesne Cumʿa güninde ṭırnaḳların taḳlīm idüp kesse Allāh-ı 

ʿaẓīmü‘ş-şān anuñ içinde ne deñli emrāż var ise izāle idüp çıḳarup yerine şifā ṭoldurup idḫāl 

ider. Şuʿarādan Aṣmaʿī-nām kimesne dir ki Cumʿa güninde Harūnü‘-reşīd üzerine varup dāḫil 

oldum gördüm ki ṭırnaḳların kesüp dir ki Cumʿa güninde ṭırnaḳ kesmek sünnetdendür ve baña 

ḫaber vārid olup bāliġ oldı ki faḳrı nefy idüp izāle ider. Ben daḫı bu es̱nāda didüm ki : ―Yā 

emīrü‘l-müʿminīn, sizler daḫı faḳrdan ḫavf idüp ḳorḳar mısız ḥālā ki ʿāleme pādişāhsız?‖ Ol 

daḫı cevāb idüp eyitdi ki: ―Hīçbir kimse var mıdur ki ʿālem-i dünyāda benden ziyāde faḳrdan 

ḫavf idüp ḳorḳa, ḥālā ki salṭanatumuñ zevālinden ḫavf iderüm.‖ Ve yine ās̱ārda vārid oldı ki  

“ Kallimū ezferakum bi's- sünneti ve'l- edebi, Yemīnühê havabis yesêruhe elvas” 

Şuʿarādan Kemālī-nām kimesne tercüme idüp buyurur beyt: 

Sünnet-i taḳlīm-i eẓfār böyledür ey baḫtiyār 

Ṭut ḫavābis evḥaseb ḳavlini ide iʿtibār 

Ḫınṣır u vüsṭā vü ibhām bınṣır u sebbābedür 

Ṣaġ elüñ tertībi budur diñle ʿan-vaṣf-ı yesār 

Baş ve orta ṣerçe sebbābe ṭahāret parmaġı  

Böyledür tertīb-i taḳlīm-i eẓāfir āşikār 

Ṣaġ ayaḳdan başla ṣerçe parmaġından evvelā 
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Ṣol ayaġuñ ṣerçe parmaġından āḫir ḳıl ḳarār 

Cumʿa güni gün ṭogınca ʿādet itse kesmegi  

Fażl-ı Ḥaḳ‟dan ide aña niçe luṭf-ı bī-şümār 

[102b] 

Hem rivāyetdür meşāyiḫden bu ḳavl-i muʿteber 

Görmeye göz aġrısın ʿömrinde dimişdür kibār  

Naẓm idüp bu dürleri virdi Kemālī ḫoş niẓām  

Bir duʿā içün ḳodı müʿminlere bir yādigār  

Ve daḫı rebīʿü‘l-aḫbārda ḥażret-i ʿAlī‘den raḍiya‘llāhu anh rivāyet olınur ki bu rivāyeti daḫı 

Resūl-i mükerrem ʿaleyhi‘s-selāma refʿ idüp ḥadīs̱-i merfūʿdur didiler. Saʿādetiyle buyurdılar 

ki bir kimesne Cumʿa güninde ṣāʿim olsa ve şiddet-i ʿaṭşa ve cūʿa ve sāʿir meʿāṣīye ṣabr itse 

ve muḳābelesinde s̱evāb ümīdinde olup iḥtisāb eylese ol günlük ṣāʿim olmış s̱evābın virilür ki 

ol günler öyle münevverdür ki dünyāda ʿibādet olınan günlerüñ nūrından aṣlā vechen mine‘l-

vücūh müşābih olup anlara beñzeyemez ve Cumʿa güninde zevālden evvel kendüye 

ḫaşyetu‘llāh ṭārī olup ʿārıż olunca gözinden bir ḳaṭre yaş seylāb idüp aḳıtsa Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-

şān luṭf u kereminden şimālde olan melege vaḥy idüp buyurur ki bu ḳulumuñ ṣaḥīfesin dürüp 

devşirüp gelecek Cumʿa günine varınca bir ḫaṭṭiyeye yazma diyü emr ider. Ḥadīs̱üñ ʿaḳībinde 

ʿAllāme Zemaḫşerī buyururlar ki cām-ı mevt nūş itmezden evvel olan nefsleri ki ġanīmet 

bulup ʿamel mümkün olduġu deñli fırṣatı fevt itmeyüp ne deñli ʿöẕrleri ve ʿilletleri var ise 

bunları ḳaṭʿ eyleyüp ġāfil iseñ bīdār olagör. Nitekim ʿārifler dimişlerdür: 

Çerā kārī küned ʿāḳil ki bāz āyed peşīmānī  

Yaʿnī ʿāḳil niçün iş ider kim ṣoñında peşīmān olsa gerek. Zīrā senüñ ecelüñ muʿayyen olup 

seni ṭaleb idüp saña gelür ve ʿömrüñ medūd daḫı degül ki tā ki saña emān vire belki emān 

daḫı virmez. Nitekim Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurur: ―Ey aṣḥābum! 

İster misiz
46

 ki sizleri bir sāʿate delālet itdireyüm ki ol sāʿat-i mübāreklikde sāʿat-i cināndan 

bir sāʿat ola ki raḥmeti ẓıllı-medūd ola ve rızḳ daḫı ol sāʿate maḳsūm ola ve Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-

şānuñ raḥmeti daḫı ol sāʿate mebsūṭ ola ve duʿā daḫı ol sāʿate, hedef-i icābete muṣādif olup 

redd olınmayup müstecāb ola.‖ Aṣḥāb-ı güzīn ve eʿimme-i dīn raḍiya‘llāhu Teʿalā ʿanhüm 

ecmaʿīn buyurdılar ki: ―Belī yā Resūlu‘llāh‖. Ḫaber virenler daḫı saʿādetiyle buyurdılar ki: 

                                                           
46

 Metinde ―ister misinler ki‖ yazılmış fakat imla gereği bu şekilde düzeltildi.  
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―Ṭulūʿ-ı fecr ile ṭulūʿ-ı şemsüñ mā-beyninde olan sāʿatden ġāfil olmañ.‖ Ve yine ḥażret-i ʿAlī 

keremu‘llāhu vechehū ve raḍiya‘llāhu anhdan rivāyet olınur ki Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ṭulūʿ-ı şemsden ol ḥażret-i ʿĀişe raḍiya‘llāhu anhā üzerine mürūr eylediler. 

Ḥāl bu ki ḥażret-i ʿĀişe raḍiya‘llāhu anhā  

[103a] 

nāʿime olup uyurdı. Ayaġıyla tepüp buyurdılar ki: ―Ḳalḳ Rabb‘üñ rızḳını müşāhede eyle 

ġāfilīnden olma zīrā Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ḳulları mā-beyninde ṭulūʿ-ı fecr ile ṭulūʿ-ı şemsüñ 

mā-beyninde rızḳların taḳsīm eyleyüp baḫş ider. İntihā-yı kelām u rebīʿü‘l-aḫbār. Yevmü’s-

sebt: Yaʿnī Cumʿa ertesi günin beyān ider. Cumʿa ertesi güni ṭāʿife-i Yehūd‘uñ bayrāmıydı. 

Kelbī rivāyet idüp buyurdılar ki: ―Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi‘s-selām ve ʿalā nebiyyinā ṭāʿife-i 

Yehūd‘a emr idüp buyurdılar ki: ―Üsbūʿda yaʿnī haftada bir güni Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān içün 

ʿibādet itmege maḫṣūṣ idüñ ʿibādetden ġayrı ol günde bir şey ʿādet itmek bunlar daḫı semʿan 

ve ṭāʿaten‖ diyüp ġayrısın ittiḫāẕ idüp ḳabūl itmediler ve didiler ki: ―Yevm-i sebt bir gündür 

ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān sebt güninde cümle eşyāʿyı ḫalḳ eyleyüp īcād itmeden ferāġat eyledi.‖ 

Ve zuʿm idüp didiler ki: ―Sebt güninde bir ḥādis̱e olup ẓāhir olsa ol şey münḳaṭıʿ olmayup 

sebt-i āḫire dek sürer. Ol ecilden sebt güninde bir şey aḫẕ eyleyüp ve şey virüp iʿṭā itmeden 

dest-i kūtāh idüp mümteniʿ olurlar ve ammā İslāmiyye-i Ḫanefiyye ṭāʿife-i Yehūd‘a muḫālefet 

idüp yevm-i sebt günin tebrīk eylediler. Zīrā Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ḥadīs̱-i şerīfinde buyurdılar ki “Būrike li ümmetī  tī bukūrihe sebtihê ve hamīsihe‖ yaʿnī 

Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān kerem ü luṭf-ı İlāhiyyesinden ümmetüñ ṣubḥlarında sebt ile ḫamīs 

günlerinde tebrīk eyleyüp mübārek eyledi.‖ Ve yine ehl-i felāḥa olan kimselerüñ şey bezr 

eyleyüp ekenler zuʿm idüp dirler ki ḳaçan naḫlistān sebt güninde ḳaṭʿ olınup kesilse sene -i 

ātīyede s̱emereyi ḥaml idüp mīve-dār olmaz ve daḫı muḫtaṣṣ rebīʿü‘l-ebrārda ẕikr idüp 

buyurur ki İmām Hümām ḥażret-i Nuʿmān yaʿnī Ebū Ḥuneyfe‘nüñ zamān-ı saʿādetinde sebt 

günin taʿṭīl idüp ders  oḳumazlardı tā ʿulemāʿdan İmām Ḫaṣṣāf‘uñ zamān-ı saʿādetine gelince, 

İmām Ḫaṣṣāf ise künyesi Ebūbekrdür ve ismi Aḥmed‘dür, ʿAmr Şeybānī zamānında aʿlem-i 

ʿulemāʿ olup ve Ḥanefīü‘l-meẕheb idi ve naʿlın yapup kesb yedinden geçinürdi ve çoḳ 

kitāblar taṣnīf itmişdür. Cümleden birisi cilde Kitāb-ı İncil ve Kitābü‘l-Veṣāyā ve Kitābu 

Edebü‘l-Ḳāḍī. Bunları taṣnīf itmişdür. Şems Eʿimme Ḥulvānī ẕikr idüp buyururlar ki İmām 

Ḫaṣṣāf büyük kimesnedür. İḳtidā olınmaġa lāyıḳdur. Baġdād‘da iki yüz altmış bir hicretüñ 

tāriḫinde vefāt idüp Raḥmetu‘llāhu Teʿalā ʿaleyh anuñ zamān -ı saʿādetinde gāhī is̱neyn günin 

taʿṭīl idüp oḳumazlardı 
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[103b] 

ve ammā zamānumuzda şimdi Ṣalı günin taʿṭīl idüp oḳumazlar ve iṣābet daḫı iderler. Zīrā 

Ṣalı‘nuñ bir ṭarafında üç gün bir ṭarafında iki gün bunlar ise taḥṣīl günleridür. Bu kez Ṣalı 

güni ṭālibīne rāḥat olup bāḳī günlerde taḥṣīle cedd ü saʿy iderler ve iḳlīm-i Mıṣr‘da ise  ḫamīs 

günin taʿṭīl idüp oḳumazlar ve yine ḥażret-i Enes bin Mālik raḍıya‘llāhu ʿanh rivāyet idüp 

buyururlar ki Resūl-i mükerrem ṣallā‘llāhu ʿaleyhi ve sellem eyyāmdan suʿāl olındı. Ol daḫı 

cevāb virüp buyurdı ki sebt güni yevm-i mekr ve yevm-i ḥīledür. Zīrā Ḳureyş sebt güninde 

dārü‘n-nedvede mekre şürūʿ itdiler. Dārü‘n-nedve ise şol maḥalle ve mekāna dirler ki ḫalḳ ol 

maḥalde ve mekānda meşveret içün cemʿ olurlar ve daḫı Mekke-i mükerremede  Ḳaṣī‘nüñ 

binā itdigi beyte Dārü‘n-nedve tesmiye itdiler. Zīrā Ḳureyş ol dāra meşveret içün cemʿ 

olurlardı ve ḥālā ol Dārü‘n-nedve yirinde maḳām-ı Ḥanefī vāḳiʿ olmışdur ve daḫı yevm-i eḥad 

Bāzār güni toḫm beẕr itmege ve aġaclar dikmege ve şey taʿmīrine mübāşeret idüp başlamaḳ 

münāsibdür. Zīrā Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān Bāzār güninde dünyāyı ḫalḳ idüp īcāda başladı ve daḫı 

yevmü‘l-is̱neyn güni sefer günidür. Sefere gitmek ve ticāret eylemek münāsibdür. Zīrā ḥażret-

i Şuʿayb ʿaleyhi‘s -selām ve ʿalā nebiyyinā is̱neyn güni sefere gitdi ve ticāret  eyleyüp ʿaẓīm-i 

ribḥ itdi ve s̱elās̱e güni yaʿnī Ṣalı güninde ḳan almaḳ münāsibdür. Zīrā ḥażret-i Ḥavvā ibtidā 

Ṣalı güninde ḥayżla mübtelā olup ol günde ḥayż gördi ve Ḳābil daḫı Hābil‘i Ṣalı güninde ḳatl 

idüp ve şerbet-i şehādet nūş itdürüp irāḳa-i dem eyledi. Rivāyet olınmışdur ki anamuz ḥażret-i 

Ḥavvā vaḳtā ki şecereden dest-dırāz idüp mīve-çīn alup andan ekl idüp yidi ise Allāh-ı 

ʿaẓīmü‘ş-şān anı ḥayż ḳanıyla ibtilā eyleyüp devr-i ḳıyāmete varınca benātında müstemire 

olup ḥayż ḳanı anlarda ḳaldı. Ḥikāye-i laṭīfe rivāyet olınmışdur. Hārūnü‘r-Reşīd eşrāf-ı 

benātından bir duḫter-i pākīzeyi tezvīc eyleyüp aldı. Bu deñli ziynet-i şöhret ile ve bu deñli 

zifāfdan ṣoñra gerdekī gicesinde dāḫil olup girdi. Gūn-ā-gūn elvān ile müzeyyen olan bisāṭ 

ferş olınup döşendi. Hārūnü‘r-Reşīd daḫı ol ferrāş üzerine çıḳup oturdı. Nā-gāh ol duḫter-i 

pākīzenüñ mühr-i āletinden dem-i ḥayż kūşe gelüp ẓāhir olup nümāyān oldı. Ol duḫter-i 

pākīze ḫacīl ü münfaʿil olup 

[104a] 

ser-nigūn eyleyüp ḫacāletile eyitdi: Yā emīrü‘l-müʿminīn “etā emru‟llāhi felā testaʿcilūhu” 

yaʿnī āyet-i şerīfeyi iḳtibās idüp buyurdı ki: ―Yā emīrü‘l-müʿminīn, anamuz ḥażret-i 

Ḥavvā‘dan irs̱ -be-irs̱ benāta ḳalan dem-i ḥayż cāriyeñüze bu sāʿat emr-i İlāhīyle ẓuhūr 

eyleyüp nümāyān oldı. İmdi saña maḫṣūṣ olan mührüñ izālesin bu vaḳte izāleye ʿacele 

buyurmañ. Zīrā emr-i İlāhīyle izālesinden bu es̱nāda memnūʿsuz , bāḳī fermān efendimüñdür.‖ 

diyicek ḫalīfe daḫı der-ʿaḳab buyurdılar ki vallāhi ʿālem-i dünyāda ve mā-fīhā böyle bir 
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ḫayırlı kelām işitmedüm ve işitmem. Ben daḫı emr-i İlāhiyye‘ye müntaẓır olup ṣabr iderüm. 

El-ḥükmu‘llāh ve daḫı yevm-i erbaʿā yaʿnī çehārşenbe güni naḥs-ı müstemirdür. Zīrā Allāh-ı 

ʿaẓīmü‘ş-şān çehārşenbe güni Firʿavnı ġarḳ eyledi ve ḳavm-i ʿĀd ve S̱emūd‘ı  da ḫı helāk 

eyledi ve yevm-i ḫamsīnde yaʿnī perşenbe güni ḳażā-yı ḥavāʿice münāsibdür ve selāṭīn 

üzerine varup dāḫil olıcaḳ günidür. Zīrā ḥażret-i İbrāhīm ʿaleyhi‘s-selām ve ʿalā nebiyyinā 

mülk-i Mıṣr üzerine dāḫil olup ʿaẓīm-i Mükerrem oldı ve ḥavāʿicin ḳażā eyleyüp ḥażret-i 

Hācer‘e aña hibe eyleyüp baġışladı ve Cumʿa güni ise yevm-i ḫuṭbe vü nikāḥdur. Zīrā 

nikāḥlar Cumʿa güni ʿaḳd olınur, intihā-yı kelām rebīʿü‘l-aḫbār. Yevmü’l-eḥad: Eḥad güni 

yaʿnī Bāzār güni beyān ider. Bāzār güni ki ʿıyd-ı Naṣārādur. Aṣḥāb-ı siyer ẕikr idüp didiler ki 

günlerden ibtidā ẓuhūr idüp vücūd-peẕīr olan gün yevm-i eḥad ki Bāzār günidür ve Bāzār 

güni dünyā günlerinüñ evvelidür. Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān Bāzār güninde cümle eşyāʿyı ḫalḳ 

eyleyüp īcāda başladı ve yine ẕikr olınup rivāyet olındı ki ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhi‘s-selām ve ʿalā 

nebiyyinā kendü ḳavmine günlerden Cumʿa günini ʿibādet itmekiçün iṣṭıfā idüp iḫtiyār 

itsünler diyü emr itdi. Ḳavmi daḫı kendüye cevāb virüp didiler ki lāyıḳ u inṣāf degüldür ki 

ṭāʿife-i Yehūd‘uñ ʿıyd u sürūr bayrāmı bizden ṣoñra ola ve siz murād itmezsüz ki bizüm 

ʿıydumuzdan ṣoñra ve eyyām-ı sürūr ki bayrāmumuzdan ṣoñra ʿıyd u eyyām-ı sürūr ola. Ol 

ecilden Bāzār günin kendülerine ʿıyd u sürūr ittiḫāẕ idinüp bayrām itdiler ve Naṣārā zuʿm 

idüp eyitdiler ki her ne deñli umūr var ise Bāzār güninde ibtidā olmaḳlıġa lāyıḳ u münāsibdür 

ve ammā ḥaḳīr-i mütercim dir ki millet-i Ḥanefiyye-i İslāmiyye‘de olan müslimūn bunlaruñ 

ḫilāfetindedür. Nitekim ḥadīs̱de vārid oldı ki ― Neūzū billāh min şerri yevmi'l- ehad. Ve 

iyyeküm ve'ş- şuhūsa  fī yevmi'l- ehad. Fe inne lehü hadde ke- haddi's- seyfi. “ 

[104b] 

maʿnā-yı laṭīfi dimekdür ki yevm-i eḥaduñ ki Bāzār güninüñ şerrinden Allāh-ı ʿaẓimü‘ş-şāna 

ilticā idüp ṣıġınurum ve daḫı sizüñ üzerüñüze olsun ki Bāzār güninde vāḳiʿ olan şuḫūṣdan ki 

bir şehrden bir şehre gitmekdür, ol gitmeden ittiḳā vü ictināb itmek. Zīrā Bāzār güninüñ bir 

keskinligi vardur ki seyfüñ keskinliginden daḫı ziyādedür. Rebīʿü‘l-aḫbārda böylecedür. 

Yevmü’l-is̱neyn: Yevm-i is̱neynüñ Bāzār ertesi günin beyān ider. Bāzār ertesi bir mübārek 

gündür ki Resūl‘ullāh ṣallā‘llāhu ʿaleyhi ve sellem ẕāt-ı şerīfleri bu idi kim is̱neyn ve ḫamīs 

günlerin ṣāʿim olmaġa muvāẓabet iderlerdi. Aṣḥāb-ı güzīn ve eʿimme-i dīn raḍıya‘llāhu 

Teʿalā ʿanhüm ecmaʿīn bu ḥālden suʿāl buyurup istifsār eylediler. Saʿādetiyle Resūl-i 

mükerrem ve Ḥabīb-i muḫterem ṣallā‘llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurdılar ki “ Hüme yevmêni 

türfū tihimê'l- āmalü. Fe inne ehabbe en türfeā amelī ve ene sāimün‖ yaʿnī is̱neyn ve ḫamīs 

bunlar iki günlerdür ki bunlarda aʿmāl-i benī-Ādem dergāh-ı ʿālīyeye refʿ olınup ṣınılur ki ben 

daḫı defter-i aʿmālimüñ ʿunvānı ṣavm ile olmasın. Meyl ü muḥabbet idüp ol ecilden ṣāʿim 
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olurum ve yine ḥadīs̱-i nebevīde vārid olmışdur ki Resūl-i mükerrem ṣallā‘llāhu ʿaleyhi ve 

sellem yevm -i is̱neynde uf ḳ-ı raḥm-ı māderden ṭulūʿ eyleyüp ʿālemden ẓulemāt-ı küfri izāle 

idüp pür -nūr eyledi ve yine yevm -i is̱neynde va ṭan-ı aṣlīsinden hicret idüp Medīne-i 

münevvereyi nūr-ı nebeviyyetle tenvīr itdiler. Bu ḥadīṣ-i şerīf İmām Aḥmed bin Ḥanbel 

mesnedinde iḫrāc idüp ʿAbdullāh bin ʿAbbās‘dan raḍıya‘llāhu ʿanhā rivāyet itdiler. Yevmü’s̱-

s̱elās̱e: S̱elās̱e güni ki Ṣalı günidür. Ṣalı güni bir gündür ki anda taʿavvüẕ eylemek 

müsteḥabdur, taʿavvüẕ eylemek ki Allāh-ı ʿaẓimü‘ş-şāna istiʿāẕe idüp ṣıġınmaḳ ve kendü 

nefsiyle meşġūl olup nefsin ıṣlāḥ eylemeklige müdāvemet ü mülāzemet eylemege ve bu 

günde ḥacāmet memdūḥdur ve bu günde Ḳābil Hābil‘i ḳatl idüp helāk itdiler. “ Allahümme 

ehtazanê  min şurūri enfüsinā. “  Yevmü’l-erbaʿā: Erbaʿā güni ki çehārşenbedür, çehārşenbe 

güni ise ḫayr-ı ḳalīldür ve her ayuñ āhir çehārşenbesi naḥs-ı müstemir [ü] dāʿimdür ve yine 

Muḫtaṣ rebīʿü‘l-ebrār olan kitāb-ı rebīʿü‘l-aḫyārda ẕikr idüp rivāyet ider. ʿAbdullāh bin 

ʿAbbās‘dan raḍıya‘llāhu ʿanhā anlar daḫı Resūl-i mükerreme refʿ idüp ḥadīs̱i merfūʿ ḳılup 

buyurdılar ki “ Ehıru erbiā'i fi'ş- şehri binahsin müstemirrin. “ yaʿnī ayda āhir çehārşenbesi 

naḥs-ı müstemirdür beyt: “ Likavek lil mebkü fal sev ve vecheke erbaan le yedur “ yaʿnī 

[105a] 

ṣabāḥ vaḳtinde saña müṣādif olup ve rāst gelüp muḳābil olduġın ādeme bir bed-fālsin ve 

yüzüñ ve çehreñ şehrüñ āḫir çehārşenbe gibi dāire olmayup dāʿimā ġāyet bedlikde ḳarār-zāde 

olup ṭurur ve yine dinildi ki çehārşenbe güni istiḥmām itmek memdūḥdur ve yine Resūl-i 

mükerrem ṣallā‘llāhu ʿaleyhi ve sellemden rivāyet olınup saʿādetiyle buyurur ki “ Mā min 

şeyin büdie yevme'l- erbiāi illê ve gad temme.” yaʿnī bir şey bu ḳadar ki erbaʿā güninde bedʿ 

olınup başlana illā ol şey vücūd-peẕīr olup tamām olup biter ve Ebū Yūsuf Hamedānī aʿmāl-i 

ḫayrda tevakḳuf idüp erbaʿāya müntaẓır olurlardı. Erbaʿā güni gelüp olduġı gibi ol ʿamel-i 

ḫayra şürūʿ iderlerdi ve dirler idi Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān nūrı çehārşenbe güni ḫalḳ eyleyüp īcād 

itdi ve naḥs-ı dāʿim olması küffār ḥaḳḳındadur ve ṣāḥibü‘l-hidāyet bu ḥadīs̱[i] rivāyet idüp 

dirdi ki babam böylece işidüp şeyḫinden böylece rivāyet iderdi intihā. Ve daḫı ẓurefādan bir 

kimesne var idi ve ismine Mezīd dirlerdi ve anuñ daḫı bir dūstı var idi. Günlerden bir gün 

Mezīd‘e didi ki ben murād iderüm ki fulān maṣlaḥat içün benümle meʿan çıḳup muʿāenet idüp 

ḥareket idesin. Mezīd cevāb virüp eyitdi ki: ―Bu gün çehārşenbe günidür, evde oturup ḥareket 

itmek ḫayırlıdur ve aḫsendür, bu gün maṣlaḥat olmaz.‖ Otuz dūstı daḫı cevāb virüp eyitdi ki: 

―Yā çehārşenbe güninde ḥażret-i Yūsuf ʿaleyhi‘s-selām raḥm-ı māderden ṭulūʿ idüp ʿālemi 

pür-nūr itdi degül miydi? Mezīd dönüp cevābında aña eyitdi ki:  ―Anuñçün baṭn-ı Ḥūt‘da yüce 

köşk ve sarāylara ve emkine-i vāsiʿayı mālik olup ṭaşra çıḳınca yeşil libāslara mālik olup 

mülebbes olup rāḥat-yāb buldı. Maḳṣūd ise ḳapu bayrāġıdur.‖ Ve dūstı yine cevāb idüp eyitdi 
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ki: ―Ḥażret-i Yūsuf ṣıddīḳ ʿaleyhi‘s-selām ol daḫı raḥm-ı māderden çehārşenbe güni ʿālemi 

pür-nūr eyledi. Mezīd yine dönüp cevāb virdi ki: ―Anuñçün birāderleri ḍarb-ı şedīd ile istiḳbāl 

idüp baḫs derāhime beyʿ itdiler. Dūstı yine didi ki: ―Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān çehārşenbe güni 

ḥażret-i İbrāhime vaḥy eyledi.‖ Mezīd daḫı cevābında eyitdi ki: ―Belī, anuñçün mancınıḳla 

istiḳbāl olınup mancınıḳa vażʿ olınup ḳara ilḳā olındı. Eger ḥażret-i Allāh ẕü‘l-celāl ol ḳara 

güni ―Berden ve selāmen‖ fermānın eyitmeseydi ḥāl-i diger-gūn olurdı. Dūstı yine 

[105b] 

didi ki: ―Çehārşenbe güni ḥażret-i Allāh celle celāluhu efḍal-i enbiyā ʿaleyhimü‘s-selām olan 

Muḥammedü‘l-Muṣṭafā‘ya yevm-i iḫrābda nuṣret eyledi.‖ Mezīd dönüp cevābında eyitdi ki: 

―Ey neʿam! Velākin bunca ictihād ve gözler dört olup cānlar ḥulḳūma geldükden ṣoñra nuṣret 

eyledi.‖ Yevmü’l-ḫamsīn: Yevm-i ḫamīs ki Perşenbe günidür, anı beyān ider. Perşenbe güni 

bir mübārek gündür. Ḫuṣūṣan baʿż-ı ḥavāʿici ṭaleb itmede ve ibtidā sefere çıḳup gitmede 

ḥadīs̱-i merfūʿ olduġı ḥālde İmām Zehrā rivāyet idüp dirler ki: ―Her bār ki Resūl-i Mükerrem 

ṣallā‘llāhu ʿaleyhi ve sellem sefere gitmek murād itseydi ḫamīs güninde çıḳup gider idi ve 

ḫamīs güninde daḫı ḥacāmet itmek mekrūhdur Ḥamdūn ibn İsmaʿīl taḥdīs̱ idüp rivāye t idüp 

buyurur ki: ―İşitdüm Muʿtaṣım Bi‘llāh‘dan ol daḫı taḥdīs̱ idüp rivāyet ider Meʿmūn‘dan , 

Meʿmūn daḫı Reşīd‘den taḥdīs̱ idüp rivāyet ider , Reşīd daḫı Mehdī‘den rivāyet ider, Mehdī 

daḫı Manṣūr‘dan taḥdīs̱ idüp rivāyet ider , Manṣūr daḫı babasından ol daḫı ceddinden ol daḫı 

ʿAbdullāh bin ʿAbbās‘dan raḍıyā‘llahu ʿanhüm anlar daḫı nebī-i muḥterem ṣallā‘llāhu ʿaleyhi 

ve sellem‖ saʿādetiyle buyurur ki “ Men ihteceme yevme'l- hamīsi fe-humre mete fī Zelike'l- 

Maradi. ― yaʿnī bir kimesne ḫamīs güninde iḥticām eyleyüp ḳan alsa ve ʿaḳabinde maḥmūm 

olup ṣıtmalansa ol ḳan alan kimesne bu marażdan ḫalāṣ olmayup ʿāḳıbetü‘l-ʿāḳıbe andan fevt 

olur. Rāvīü‘l-ḥadīs̱ olan Ḥamdūn naḳl idüp buyurur ki müddet-i medīdden ṣoñra bir ḫamīs 

Muʿtaṣım Bi‘llāh[ı] ziyārete gitdüm. Varup dāḫil olınca anı gördüm ki iḥticām idüp ḳan 

alıyor. Anı bu ḥāl üzre görince taʿaccüben tevaḳḳuf idüp üzerine dāḫil olmadum. Bu kez beni 

görince baña cevāb eyitti ki: ―Yā Ḥamdūn maʿlūm oldı ki saña taḥdīs̱ itdügim ḥadīs̱-i şerīf 

der-ḫāṭır idüp teẕekkür itdük.‖ Ben daḫı cevāb virüp: ―Ey neʿam! Yā emīrü‘l-müʿminīn didüm 

ol daḫı ḳasem idüp didi ki: ―Vallāhi tā benden ḥaccām ḳan almayınca ḥadīs̱-i şerīf ḫāṭıruma 

gelmedi. Baʿdehū aḫşama ḳarīb bunı ṣıtma ṭutup ol sıtmadan ḫalāṣ-yāb olmayup ol marażdan 

fevt oldı bi-raḥmetu‘llāhi Teʿalā ʿaleyhim. Ġḫtiyārātü’l-aʿmāl:“Fī yevmi'l- cem […]  el- 

müminin Ali b. Eb. Talip Kerremallahu Teālā Vechehu.” 

[106a] 

“ Le ni'me'- yevmü yevmü's- sebti hakka. 
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   Li saydin in eratte bi lā imtirāin 

   Ve fi'l- ehadi el- bināü lienne fīhī ibtede Allahu fi halgı-semāi 

   Ve fi'l-isneyn in sêferte fīhī tenêle er-rüşde fīhī mea'l-fenāi 

   Fe in tüzide'l- hacêmete fe's- selāse      fe-tī saatihi heragu ed-demāe 

   Ve in şeribe imrin yevmen devêe          fe-ni'me'l- yevmi yevme'l-erbiā 

   Ve fī yevmi'l- hamīs gada hāccin           fe innellāhe ye'zenü bi'l-gadā 

   Yevme'l- cümüati et-tezuīcü fīhī            ve lizāti'r-ricāli mea'n-nisāi 

   Fe heze'l- ılmü lā yecūbuhu illa             bene ev vessa'l-enbiyāü. “ 

Üsbūʿ günleri ki hafta günleridür. Ḳanḳı ʿamel ḳanḳı günde işlemesi evlā vü aḥsendür, İmām 

ʿAlī keremu‘llāhu vechehū ve raḍıya‘llāhu ʿanhümden mervīdür ki ẕikr idüp bu ebyāt ile 

beyān itmişdür. Cumʿa ertesi ne ḫoşça güzel gündür. Bilā-şekk eger ol günde ṣayd murād 

iderseñ münāsibdür. Eḥad ise Bāzār günidür. Binā eylemege şürūʿ itmek ġāyetü‘l-ġāye 

münāsibdür. Zīrā Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān Bāzār güninde ḫalḳ-ı semāya bedʿ eyleyüp iẓhār u īcād 

eyledi ve is̱neyn güninde ki Bāzār ertesidür , sefere sülūk idüp gitmek ʿaẓīm-i ribḥe ve 

mehālikden ḫalāṣ-yāb olmaġa bādīdür ve ne ḫoşça güzeldür ki s̱elās̱e güninde ki Ṣalı günidür 

ki ḥacāmet idüp ḳan aldırmaḳ. Zīrā Ṣalı güninüñ sāʿatlerinde ḳan aḳıdıldı ve eger bir kimesne 

şerbet içmek lāzım gelürse erbaʿā güni ne güzel münāsib gündür ve eger ḥükm-i ḥükūmāta 

müteʿallıḳ şeyüñ var ise ne ḫoşça münāsibdür. Ḫamīs güni zīrā Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān yevm-i 

ḫamīsde ḳażā-yı ḥavāʿic idüp ve ḳażā itmekle ol günde üẕn virdi ve daḫı tenāküḥ ü tezāvüc 

eylemege Cumʿa güninde ġāyetü‘l-ġāye güzel ve münāsibdür. Zīra ʿavrat ile ricālüñ 

cemʿiyyet leẕẕeti Cumʿa güninde ẓāhir olup vāḳiʿ olmışdur ve bu ʿamelleri bilmez. İllā nebī 

ve yāḫud vāris̱ü‘n -nebī olan kimesne bilür “ Allahu Subhānehü E'lemü bi hakikatihi'l- 

hālli.”Ġḫtiyārāt-ı feżāʿilü’Ģ-Ģühūr ve’l-ʿāmir: Feżāʿil-i şühūr sene-i muḫtār olanları beyān 

ider ve şehrü‘l-muḥarremi‘l-ḥarām ile bedʿ eyleyüp buyurdı ki efḍal-i eyyām-ı Muḥarrem‘üñ 

evvelki günidür. Zīrā ol gün senenüñ evvelidür. Baʿdehū ṭoḳuzıncı güni ve üçünci güni 

efḍaldür. Zīrā ikisinüñ ḥaḳḳında ḥadīs̱-i şerīf vārid olmışdur. Baʿdehū rebīʿü‘l-evvelüñ on 

ikinci güni efḍaldür. Zīrā ol  

[106b] 

günde Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem ufḳ-ı raḥm-ı māderden ṭulūʿ eyleyüp 

ṣaḥrā-yı rūy-ı zemīnde ẓulemāt-ı şirki izāle eyleyüp pür-nūr eyledi ve daḫı baʿdehū Recebü‘l-
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mürecceb efḍaldür. Zīrā eşhür-i ḥarāmuñ evvelidür ve Receb‘üñ nıṣf güni ve gicesidür. Zīrā 

ḥaḳḳında ḥadīs̱-i şerīf vārid oldı ve daḫı yigirmi yidinci günidür. Zīrā leyle-i Miʿrāc içinde 

vāḳiʿ oldı ve baʿdehū Şaʿbānuñ nıṣf günidür gicesinüñ fażīletden ötüri leṭāʿif-i maʿārifde ẕikr 

olındı ki İmām Aḥmed ve İbn Māce ḥadīs̱ i ḫrāc eyleyüp taṣḥīḥ eylediler. Ḥadīs̱-i şerīf ise 

budur: “ An Aişe (r.a) galet: Fe gattü en- Nebiyye (s.a.v) Fe- haractü. Fe ize hüve bi'l-bakī 

rāfian ra'sehü ile's-semā. Gāle (s.a.v): “ Tehāfīne en yehīte Allhü aleyki ve rasulihi. Fe gultü: 

Ya Resullallah Zanentü ente eteyte baza nisāisel. Gāte (s.a.v) inne Allah Teāla Yenzelü leyle 

te'n-nıfs min Şaban ile semāi'd-dünyā. Yağferu min ekseri adedi şa'ri ganemi kelbin.” “ ve 

daḫı Tırmıẕī Buḫārī‘den tażʿīfin ẕikr eyledi. Rivāyet-i ḥadīs̱ olan ḥażret-i ʿĀişe raḍıya‘llāhu 

ʿanhā buyurur ki bir gice kendü nöbetümde Resūl-i mükerremi yaturup bu kez teftīş ü 

tefaḥḥuṣa çıḳınca anı Baḳīʿde buldum ki mübārek başını semāya refʿ idüp duʿā idiyor, beni 

görince cevāb idüp eyitdi ki: ―Sen ḫavf mı idersin ki Allāh ve Resūl‘e saña ḥayf ideler. Ben 

daḫı der-ʿaḳab cevāb eyitdüm ki: ―Yā Resūlu‘llāh ẓann itdüm ki baʿż nesālar ki gitdüñ ol 

ecilden geldüm. Saʿādet ile Resūl-i mükerrem buyurdı ki bu gice Şaʿbān‘uñ nıṣf gicesidür ve 

Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān Şaʿbān‘uñ nıṣf gicesinde semāʿ-i dünyāya nāzil olur. Benī-Kelb 

ʿaşīretinüñ ḳoyunlarınuñ yüñlerinden daḫı ziyāde ḫalḳ yarlıġar. Ol ecilden duʿā iderüm ve 

daḫı Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān cismden ve mekāndan ve nüzūlden münezzehdür ve lākin bu elfāẓ-ı 

müteşābiheden murād budur ki semāʿ-i dünyā ile mā-beynüñüzde niçe perde yoḳ ise güzelüñ 

sizleri maġfiret itmesinüñ mā-beyninde daḫı perde bu ḳadar ve lākin ṭalebüñüze mevḳūfdur. 

İmdi saʿy idüp ṭalebinde taḳsīrāt itmek ve baʿdehū Ramażān-ı şerīfüñ yigirmi yidinci günidür 

gicesinüñ fażīletinden ötüri ve baʿdehū yevmü‘l-ḳaṭardur. Zīrā ol günde bī-ḥisāb kimseler 

nārdan āzād olurlar ―Allahumme e'tıgıne mine'n-nār‖ ve yine edille-i beyyīne ile maʿlūme 

olan eyyāmlardur. Zīrā Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şāna bu günler sevgilüdür ve daḫı yevm-i 

[107a] 

ʿarefedür. Zīrā ʿarefenüñ ḥaḳḳında ḥadīs̱-i şerīf vārid oldı ve daḫı yevm-i aḍḥādur. Zīrā ḫalḳ 

yevm-i aḍḥāda Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ żuyūflarıdur ve baʿdehū yevmü‘l-cumʿa ve yevmü‘l-

ḫamsīn ve yevmü‘l -is̱neyndür. Ḥāl bu ki bunlaruñ ẕikr ü beyān sebḳat idüp geçdi ve ammā 

gicelerüñ efḍali Muḥarremü‘l-ḥarām‘uñ evvelki gicesidir. Zīrā güninüñ fażīleti giceye sirāyet 

ider ve yine Receb-i şerīfüñ yigirmi yidinci gicesidür ki ol gice Miʿrāc gicesidür ve daḫı 

Şaʿbān‘uñ nıṣf gicesidür ki ol gice leyle-i ṣakk dirler ki Berʿat gicesidür dimekdür ve daḫı 

Ramażān-ı şerīfüñ ʿaşer-i āḫirinüñ giceleridür. Zīrā leyle-i Ḳadr ol tek gicelerde ṭaleb olınur 

ve kümmel-i ʿulemāʿdan bu gicelerüñ her birisine leyle-i Ḳadr olmasına ẕāhib olmış kimseler 

vardur ve yine Ramażān-ı şerīfüñ yigirmi yidinci gicesidür ki anuñ ṣabīḥası yevmü‘l-

Furḳān‘dur ve daḫı leyle-i ʿıydīndür. Zīrā anlaruñ ḥaḳlarında ḥadīs̱-i şerīf vārid olmışdur. 
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İmdi bu ẕikr itdügümüz eger gice ve eger gündüz bir alāy evḳātdür ki ṭālib-i ḫayr olan 

kimselere lāyıḳ-ı inṣāf degüldür ki bu evḳātdan ġaflet üzreler. Zīrā bu evḳātlar mevsim-i 

ḫayrdur ve maḥall-i ticāretdür. Bu ise ʿāḳıl olan kimesne üzerine ḫafī vü pūşīde degüldür ki 

her bār ki tācir olan kimesne mevsimden ġāfil olsa mevsimde olan ribḥe itdügi ġayr zamānda 

ribḥ idemez. Vallāhu subḥānehū  ve Teʿalā‟l-muvaffaki‟ṣ-ṣavāb. El-ḳavlu fi’Ģ-Ģühūr:Maʿlūm 

olsun ki eṣnāf-ı nāṣdan her bir ṣınıf içün mes̱ʿelā ʿArab ve Rūm ve Fars ve Ḳıbṭ ve Türk ve 

Hind ve Zenc ve bunlaruñ ġayrları gibi cümlesinüñ şühūrları ve ayları vardur ve lākin 

zamānumuzda meşhūr olan şühūr-ı ʿArab ve şühūr-ı Rūm ve şühūr-ı Fars olmaġıla ol ecilden 

bunlaruñ üzerine iḳtiṣār itdüm ve murād itdüm ki her birlerinüñ yanında olan feżāʿillerin ve 

ḫavāṣların ẕikr idüp beyān iderüm ve bu şühūrlar içinde olan mevsimlerin ve bayrāmların 

beyān iderüm. Faṣlu fī-Ģühūri’l-ʿArab: ʿArab-ı ʿurebā ḳatında şehr iki hilāl mā-beyninde ve 

arasında olan müddet ü zamāndan ʿibāretdür. Hilālin mā-beyninde olan müddet ü zamān ise 

heyʿet-i maḫṣūṣada ki tāze nev üzre vāḳiʿ olmasıdur ve ʿArab-ı ʿurebā mā-beyninde sene-i 

kāmile on iki şehrden ʿibāret olması müttefiḳ-i ʿaliyye olmasıdur. Zīrā bunlaruñ seneleri üç 

yüz elli dört gün ve bir günden daḫı cüzʿicedür. Zīrā bu şehr otuz gün ve bir şehr daḫı yigirmi 

ṭoḳuz gün bu ṭarz üzre ise şühūr eyyāmı seneye munṭabıḳ olur ve ol küsūr ise ẕi‘l-ḥiccenüñ 

āḫirinde ziyāde olup ẓāhir olur. 

[107b] 

ve senenüñ bu minvāl-i meşrūḥ üzre olmasına naẓm-ı Kerīm‘de vāḳiʿ olup ẓāhir oldı: “İnne 

ʿiddete‟ş-şühūri is̱nā  ʿaşera şehran fī kitābi‟llāhi yevme ḥaleka‟s-semāvāti ve‟l-arḍa minhā 

erbaʿatun ḥurumun.” Eşhur-ı ḥurum ise Receb-i ferd ve Ẕi‘l-ḳaʿde ve Ẕi‘l-ḥicce ve 

Muḥarrem‘dür. Yaʿnī bu çift aylardur ve Muḥarrem‘e Muḥarrem dimek ʿinde‘llāh ziyādesiyle 

rifʿati ve vaḳʿı olduġıçündür. Bu kez böyle olınca bu şehrüñ içinde ʿibādāt u ṭāʿāt itmege 

s̱evābın ziyāde olmasına sebebdür ve yine bu şehr içre maʿā ṣī eylemege dār-ı āḫiretde ʿiḳābın 

ve ṭāʿat itmek s̱evābın ziyāde olmasına sebebdür . Ve bu dört ay zamān-ı cāhiliyyete daḫı 

ʿinde‘llāh maḳbūl Muḥarrem idi. Ol ecilden ʿArab-ı ʿurebānuñ bu aylarda ʿādetleri bu idi ki 

mızrāḳlarınuñ dişlerin nezʿ idüp çıḳarurlardı ve ġāret eylemenüñ şeyinden münḳāʿid olup 

evlerinde otururlardı ve ʿadüvvlerinden emīn olup emn üzre olurlardı. Ḥattā bir kimse bir 

kimesnenüñ babasın ḳatl itmiş olsa ve bu aylarda bir ḫālī yerde rāst gelse aña aṣlā taʿarruż 

eylemezdi. Ol deñli riʿāyet iderlerdi. Muḥarremü’l-ḥarām: Muḥarrem ayı bir mübārek 

aydur ve bu aya Muḥarrem tesmiye olındı. Zīrā bu ayda ḳıtāl ḥarām olduġı içündür. 

Muḥarrem ayınuñ evvelki güni mülūk-ı ʿArab ḳatında ziyādesiyle muʿaẓẓam gündür ve ol 

günde biribirlerine tehniye etmek içün birbirlerine varup tehniye iderlerdi. Nitekim Fars‘da 

sene-i Ferīste‘nün evvelki güni muʿẓẓam olup ve ol güne Nīrūz tesmiye idüp ve biribirlerine 
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tenhiye içün varup tenhiye itdükleri  ve taʿẓīm itdükleri gibi. Ve yine Muḥarrem‘üñ onıncı 

güni ki yevm-i ʿāşūrādur yevm-i ʿāşūrā ise cemīʿ-i milelde muʿaẓẓam olup taʿẓīm olınur. Zīrā 

ḥażret-i Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ol günde ḥażret-i Ādem‘üñ tevbesin ḳabūl idüp ẕellesin ʿafv-ı 

ġufrānına ḳarīn eyledi ve daḫı Cebel-i Cūdī üzre ḥażret-i Nūḥ ʿaleyhi‘s-selāmuñ sefīnesi 

yevm-i ʿāşūrāda ḳarār idüp istivāyı buldı ve yine yevm-i ʿāşūrā ḥażret-i İbrāhīm raḥm-ı 

māderden ṭulūʿ idüp ʿālemden ẓulemāt-ı şirk[i] refʿ eyleyüp ʿālem-i pür-nūr eyledi ve yine 

yevm-i ʿāşūrāda ḥażret-i Mūsā ve ḥażret-i ʿĪsā ṣalavātu‘llāhu ʿaleyhimā ve ʿalā nebiyyinā 

ʿālem-ı ġaybdan ʿālem-i şehādete ve ḥidāyet-i Bārī Teʿalā içün şehādet itmege ẓuhūra gelüp 

vücūd-peẕīr olup vücūda geldiler ve yine yevm-i ʿāşūrāda Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān nār-ı 

Nemrūd‘ı ḥażret-i İbrāhīm ʿaleyhi‘s-selāma berden ve selāmen eyleyüp gül-i gülistān eyledi 

ve ḥażret-i Yaʿḳūb 

[108a]  

ʿaleyhi‘s-selāma baṣarın redd eyleyüp bīnā eyledi ve yine yevm-i ʿāşūrāda Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-

şān çāh-ı ḥabsden ḥażret-i Yūsuf ʿaleyhi‘s-selāma necāt iḥsān eyleyüp Mıṣr‘a sulṭān eyledi ve 

ḥażret-i Süleymān‘uñ mülkin redd idüp iḥsān eyledi ve yine yevm-i ʿāşūrāda Allāh-ı 

ʿaẓīmü‘ş-şān ḳavm-i Yūnus ʿaleyhi‘s-selāmdan ʿaẕāb refʿ eyleyüp emān iḥsān eyledi ve yine 

yevm-i ʿāşūrāda Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ḥażret-i Eyyūb ʿaleyhi‘s-selāmuñ luṭf u keremiyle ḍarrı 

keşf idüp refʿ eyledi ve yine yevm-i ʿāşūrāda Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ḥażret-i Ẕekeriyā ʿaleyhi‘s-

selāmuñ duʿāsın ḳabūl idüp ḥażret-i Yaḥyā ʿaleyhi‘s-selām aña iḥsān eyledi ve yine yevm-i 

ʿāşūrāda ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi‘s-selām süḥreye ġālib olup ve anlar daḫı īmān ile müşerref 

olup müʿminler ol güni begendiler yine yevmü‘z-ziynet idinüp kendilerine ʿıyd u bayrām 

ittiḫāẕ itdiler ve daḫı rivāyet olınmışdur ki vaḳtā ki Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve 

sellem hicret idüp Medīne-i münevvereye dāḫil olup girince anı gördi ki ṭāʿife-i Yehūd cümle 

ṣāʿim olmışlar. Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem bunları ṣavmlarınuñ 

sebebinden istifsār idüp suʿāl buyurdılar, anlar daḫı cevāb virüp didiler ki bu gün yevm-i 

ʿāşūrādur ki Allāh-ı ẕü‘l-celāl Firʿavn ʿaskerin deryāya ġarḳ u helāk eyleyüp ve ḥażret-i Mūsā 

ʿaleyhi‘s-selāma ve anuñla meʿan olan müʿminlere necāt iḥsān idüp bunlaruñ şerrinden ḫalāṣ 

eyledi. Biz daḫı şükrāne bu gün ṣāʿim oluruz. Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem 

bunı işidicek saʿādetiyle buyurdılar ki biz sizlerden ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi‘s-selāma ― Ahiri vel 

yekufu vel yekvuf  “ diyüp yevm-i ʿāşūrāyı ṣāʿim olup aṣḥāba ṣavm ile emr idüp buyurdılar ve 

daḫı yevm-i ʿāşūrāya milel-i İslāmiyete taʿẓīm iderlerdi tā ki ḥażret-i Ḥüseyn raḍıya‘llāhu anh 

ḳatli ol güne muṣādif olup ve ehl-i beytden daḫı niçesinüñ ḳatli muṣādif olınca raḍıya‘llāhu 

Teʿalā anhüm baʿdehū ehl-i Şīʿa ol güni taʿziye güni ittiḫāẕ idinüp o günde gūn-ā-gūn 

ṣayḥalar ve niyāḥalar bidʿadetler peydā itdiler ve ehl-i sünnet ü cemāʿat olan kimseler zuʿm 
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idüp didiler ki bu günde sürme dürtünmek göz aġrısından emāndur. Cemīʿ senede bu güne 

gelince ve yine bu şehrüñ on yidisinde aṣḥāb-ı fīl gelüp Mekke-i Mükerremeyi ḫarāb 

itmekiçün Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān anlara Ebābīl ḳuşların ḥavāle eyleyüp irsāl eyledi. Her bir 

ḳuşuñ  

[108b] 

ayaḳlarında minḳārında birer ṭaş olup üzerlerine atup an vahduk içinde bunlaruñ cümlesin 

helāk eyleyüp ʿaṣf-ı meʿkūl gibi eyledi. ʿAṣf-ı meʿkūl ise şol ṭarlaya dirler ki ḥayvānāt içine 

ṣalıvirseler ol ḥayvānāt daḫı ol ṭarlayı ḫarāb eyleseler ki baʿdehū aṣlen bir fāʿideye ve bir 

menfaʿate yaramazsa ol ḥālde olan ṭarlaya ʿaṣf-ı meʿkūl dirler. Ṣafer‘üñ vech-i tesmiyesinde 

diler ki çünki şehr-i Muḥarrem münḳażī olup gitdi ise ʿādet-i ʿArab bu idi ki yine ḥarb u  

ḳıtāle ve cenge şürūʿ iderlerdi. Bu kez dört yaşar ṭayları analarından ve ehillerinden müfāraḳat 

itdürüp ol ṭaylar daḫı ṣayḥa iderlerdi. Ol ecilden bu şehre Ṣafer tesmiye itdiler ve çoḳ kerre 

vāḳiʿ olurdı ki ʿArab mā-beyninde ġayẓ u ʿadāveti müştedd olup eşhurü‘l-ḥurum olan üç 

şehrüñ içinde ṣabra ṭāḳatleri ṭāḳ olup ṣabr idemeyince Muḥarrem‘de ceng ü ḳıtāle şürūʿ iderler 

idi. Ve biribirlerin ġāret idüp evlād ve ʿıyāllerin seby idüp el-ān nālān iderlerdi. Tamām 

maḳṣūdları ḥāṣıl olup yerine gelince bu kez Muḥarrem‘üñ ismine Ṣafer tesmiye idüp Ṣafer‘e 

tebdīl idüp ve mevsimlere ve cemʿiyyet-i maḥallerine cemʿ olup ve aralarından birisi ayaġ 

üzre ḳāʿim olup aʿlā ṣavtıyla nidā idüp didi ki: ―Ey ḳavm! İlāhlaruñuz sizlere Ṣafer ayın 

ḥarām itdiler ve sizleri Ṣafer‘de muḳātele eylemeden menʿ itdiler. Sizler daḫı Ṣafer‘e ḥürmet 

idüp muḳāteleden ve sāʿir şeylerden destüñüz kūtāh idüñ.‖ Anlar daḫı semʿan ve ṭāʿaten diyüp 

inḳiyād idüp tebdīl ü taġyīr iderlerdi. Nitekim naẓm-ı Kerīm‘de Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān bu 

maʿnāya işāret idüp buyurdılar: “İnnemā‟n-nesīʿu ziyādetun fī‟l-küfri yuḍa‟llāhu bihi‟l-leẕīne 

keferū yuhi‟llūnehu ʿāmen veyuharrimūnehu ʿāmen liyuvātiū ʿiddete mā ḥarrama‟llāhu 

feyuhillū mā ḥarrama‟llāhu zuyyine lehum sūʿu aʿmālihim va‟llāhu lā yehdī‟l-ḳavme‟l-

fāsıkīne.”  Yaʿnī nesʿiye ki teʿḫīr degüldür illā küfr aṣlınuñ üzre ziyāde bir küfrdür daḫı zīrā 

nesʿiye sebebiyle kāfirlerin küfrin ziyāde idüp ıḍlāl ider ki şehevāt-ı nefsāniyyelerine tābiʿ 

olup bir sene nesīʿ taḥlīl idüp ḥelāl iderler ve bir sene daḫı Muḥarrem idüp ḥarām iderler tā ki 

Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ ḥarām eyledügi şeylerüñ ʿiddetin taġyīr idüp ayaġ altına alup 

çiyneyeler ve Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ḥarām itdügin bunlar taḥlīl idüp 

[109a] 

ḥelāl ideler ve ḥelāl itdügi şeyleri bunlar ḥarām iderler ve bunlara bu ḫabīs̱ fiʿlleri ā ẕīn 

tezyīniyle müzeyyen ḳılınup böylece tezyīn olındı ve daḫı Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān dāʿire-i 

inṣāfdan ve şerʿden ḫāric olup çıḳan kimselere hidāyet idüp mühtedī itmez ve daḫı 
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cumhūru‘n-nās ẕāhib olup didiler ki şehr-i Ṣafer‘de kendü mekānında ḳuʿūd idüp oturmaḳ 

evlā vü aḥsendür. Ṣafer‘de ḥareket eylemeyen ḥāl bu ki Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi 

ve sellemden rivāyet olınup saʿādetiyle buyururlar ki “ Men besseranī bi hurūci Sefer, 

übeşşiruhü bi'l- cennet.“  yaʿnī her kim ki şehr-i Ṣafer‘üñ ḫurūcıyla baña beşāret iderse ben 

aña Cennet‘le beşāret iderüm. Ve erbāb-ı tevāriḫ zuʿm idüp didiler ki şehr-i Ṣafer‘üñ evvelki 

güni Benī-Ümeyye‘nüñ ʿıyd u bayrāmlarıdur. Zīrā ḥażret-i İmām Ḥüseyn raḍıya‘llāhu ʿanh 

mübārek başı Dımışḳ‘a dāḫil olup vāṣıl oldı. Rivāyet olınmışdur ki vaḳtā ki Yezīd bin 

Muʿāviye ḥażret-i Ḥüseyn raḍıya‘llāhu ʿanh mübārek başın bu ḥāl üzre görince didi ki: ―İbn 

Ziyād‘uñ yüzi ḳabīḥ olsun ki ben bundan daḫı ednā ve az şeyle rāżī olurdum.‖ Ve yigirminci 

güni ʿAlī bin Ḥüseyn içün raḍıya‘llāhu ʿanhā didi ki Ebū ʿAbdullāh ben ḳatl ile emr itmedüm 

ve mübārek başın kendi mübārek cüs̱s̱esine redd ile emr olındu  ve yine bu günde Meʿmūn 

ḫalīfe yeşil libāsuñ giymesin terk idüp siyāh libāsı giymege başladı. Beş ay yeşil libāsı 

giydükden ṣoñra ve yine Ṣafer‘üñ yigirmi dördinde ḥażret-i faḫr-ı enbiyā Muḥammedü‘l-

Muṣṭafā ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażret-i Ebūbekr raḍıya‘llāhu ʿanh ile maʿāca cebel -i 

S̱evr‘üñ ġārına dā ḫil olup girdiler. ġehr-i Rebīʿü’l-evvel: Bu aya rebīʿ tesmiye olındı. Zīrā 

ḳavm bu ayda terbīʿ iderler ve bu ayda ḳāʿim olurlar ve rebīʿü‘l-evvelüñ ayı bir mübārek 

aydur. Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān luṭf u keremiyle bu ayda ḫayrāt u saʿādāt ḳapuların cümlesin fetḥ 

idüp güşāde iderler ve bu ayuñ on ikincisinde seyyidü‘l-beşer olan Resūl-i mükerremüñ 

ʿālem-i dünyādan ẓulemāt-ı şirk ü şükūk izāle idüp dünyāya gelmesidür ve bu ayuñ sekizinde 

Medīne-i münevvereyi ḳudūmıyla tenvīr eyleyüp dāḫil oldılar ve on üçinde Kūfe‘de muḫtār 

Şaḳīḳī‘nüñ ḥażret-i Ḥüseyn raḍıya‘llāhu ʿanh ḳatli üzerine daḫil olmasıdur. ġehr-i Rebīʿü’s̱-

s̱ānī: Bu ayuñ üçünci gününde Ḥaccāc-ı ẓālim Kaʿbe-i mükerremeyi muḥāṣara idüp 

ʿAbdu‘llāh bin ez-Zübeyr üzerine aḥcār u nār ile atup beyt-i şerīfüñ üzerine atdılar. ġehr-i 

Cemādiye’l-ūlā: Bu iki 

[109b] 

aya Cemādeyn tesmiye itdiler. Zīrā bu iki ay eyyām-ı şitāda vāḳiʿ olup ṣular müncemid olup 

ve berd-i müşted olduġı vaḳtde muṣādif olduḳları içündür ve bu şehrüñ ṭoḳuzında Caʿfer-i 

Ṭayyār raḍıya‘llāhu ʿanh ʿālem-i dünyāya ẓuhūra geldi. Beşinci günde Vaḳʿatü‘l-cemel oldı. 

ġehr-i Cemādiye’s̱ -s̱ānī: ʿArab-ı ʿurebā zuʿm iderler, didiler ki ḥavādis̱-i ʿacībe -i kes̱īre bu 

ayda vāḳiʿ olup peydā olurdı. Ḥattā ki mā-beynlerinde ittifāḳ idüp dirlerdi: ―El-ʿaceb külli‘l-

ʿaceb beyn-i cemādī vü receb‖. Evvelki günine Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem 

melek-i vaḥy ile üzerine nāzil oldı. İkinci güninde emīrü‘l-müʿminīn ʿAlī bin Ebū Ṭālib 

raḍıya‘llāhu ʿanh ʿālem-i dünyāya gelüp vücūd-peẕīr oldı. ġehr-i Receb: Bu şehr-i Receb 

şehru‘llāhdur, Receb tesmiye olındı. Zīrā ʿArab-ı ʿurebā bu şehre taʿẓīm itdükleri içündür ve 
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bu şehre Aṣamm daḫı tesmiye iderler. Zīrā bu ayda bir müstaġīnüñ ṣavtı işidilmez ve baʿż 

kimseler didiler ki Aṣamm tesmiye olınduġın sebebi idi ki bu ayda ḳaʿḳaʿa-i silāḥuñ şaḳırdısı 

işidilmez ve baʿżılar didiler ki bu ayda ẕünūb ile müāḫaẕe olınmazlar. Nitekim ḍarb-ı mes̱elde 

dinilmişdür ki  yaʿnī kerīm olan kimselerüñ ḳulaḳları faḥşā işitmesinden 

ṣammā olup müsāmaḥa idüp ol faḫş anuñla müāḫaẕe itmezler ve yine bu aya şehr-i Ṣabt daḫı 

tesmiye iderler. Zīrā Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān bu mübārek ayda ḳulların üzerlerine raḥmetin ve 

maġfiretin ṣabt eyleyüp bī-nihāye baḫş eyler ve daḫı Receb ḥakkında vāride olan eḥādīs̱-i 

şerīfeler delālet iderler ki bu Receb‘de olan ʿibādāt u ṭāʿat muḳābelesinde olan s̱evābuñ 

kes̱retine ve ço ḳlıġına ve Receb‘de olan edʿiyelerüñ sürʿat-i isticābete daḫı delālet ider ve 

zamān-ı Cāhiliye‘de deʿbleri bu idi kim ḳaçan bir maẓlūm bir ẓālime bed-duʿā itmek murād 

itse idi ol bed-duʿāyı Receb‘e teʿḫīr idüp Receb‘üñ duḫūline muntaẓır olurdı. Hemān ki Receb 

dāḫil olduġı gibi ol maẓlūm kimesne bed-duʿāya ser-āġāz idüp şürūʿ iderdi ve derḥāl duʿāsı 

müstecāb olup ẓālimden intiḳāmın alurdı. Bu ḳabīldendür ki ḥażret-i ʿAbdu‘llāh bin ʿAbbās 

raḍıya‘llāhu ʿanhā rivāyet idüp buyurdılar ki günlerden bir gün ʿAbdu‘llāh bin ʿÖmer bin el-

Ḫaṭṭāb raḍıya‘llāhu ʿanhā yanında ḥāżır olup oturdum. Nāgāh bir şeyḫ-i fānī-i ʿAcemīü‘d-

diyār aʿrec öñümüzden mürūr idüp ve anı bir kimesne yedüp  

[110a] 

götüriyor. Ḥażret-i ʿAbdu‘llāh bin ʿÖmer raḍıya‘llāhu ʿanhā bunı görince buyurdılar ki bu 

günde bu ādemde gördügüm bedliḳ ʿömrümde kimsede böyle bedliḳ görmemişdüm. Meclis 

arasından maʿlūm olmadan bir kimesne buyurdı ki: ―Yā emīrü‘l-müʿminīn, yā cenābuñuz bu 

kimseyi bilmez misiz?‖ diyince saʿādetiyle buyurdı ki: ―Lā.‖ Yaʿnī ―Bilmem.‖ Ol nā-maʿlūm 

kimesne buyurdı ki bu ibn-i Żabʿā işlemeyupdur(?) ki anuñ üzerine ʿIyāż bed-duʿā itdi. İmdi 

bu kez ʿAbdu‘llāh bin ʿÖmer baña naẓar idüp ve ʿIyāż‘ı çaġıruñ diyü buyurdı. Anlar daḫı 

ʿIyāż daʿvet idüp çaġırdılar. Gelince buña ʿAbdu‘llāh bin ʿÖmer raḍıya‘llāhu ʿanhümā 

buyurdı ki: ―Yā ʿÖmer! Benī-Żabʿā‘da olan ḥavādis̱üñden baña ta ḥdīs̱ idüp ḫaber vir.‖ Ol 

daḫı semʿan ve ṭāʿaten diyüp cevāb idüp buyurdı ki: ―Yā emīrü‘l-müʿminīn! Ḥikāyemüz 

budur ki Benī-Żabʿā didükleri olan kimesne idiler ve ben daḫı ʿammisi oġlıydum ve benüm 

babamuñ ʿaşīretinden benden ġayrı bir kimesne ḳalmadı ve ben daḫı bunlaruñ hem-ci[v]ār u 

ḳoñşuları idüm. Ve neseb cihetinden ḳavmüm arasında bunlar benüm aḳrabam idi. Böyle iken 

bunlar baña aẓlem eyleyüp baġırıcaḳ māl ü emlākümi ḳabż idüp aldılar. Ben daḫı çār-ı nā-çār 

ḳalup Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ mevʿiẓasın bunlara ẕikr idüp ve Ḥaḳ raḥmeti bunlara ẕikr idüp 

ve Ḥaḳ civārı bunlara ẕikr eyledüm. Aṣlā bunlara teʿs̱īr idüp bunlara bir infiʿāl bu bunlarda bir 

es̱er ḥāṣıl olup bir menfaʿat itmedi. Ben daḫı mütevekkilen ʿalīyu‘llāh olup bunlara mühlet 
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virür gibi olup şehr-i Receb‘üñ duḫūline muntaẓır oldum. Vaḳtā ki saʿādet ile şehr-i Receb 

gelüp dāḫil olduġı gibi ben daḫı ellerümi cānib-i semāya refʿ idüp derūn-ı dille teveccüh idüp 

eyitdüm ki “Allahümme edūʿke du‟ā cāhiden uḳtul beni debʿān illa vāḥiden sümme udrub 

errecüle ḳadruhu ḳāʿiden amma izāma ḳabiden ʿayā el-ḳāide”  yaʿnī yā Rab, saña ḥamd ile 

duʿā itmeklikle duʿā iderüm ki Benī-Żabʿā‘yı ḳatl idüp eşed helākle ihlāk idesin. İllā birisin 

degül baʿdehū ol bir ḳalanuñ ayaġın kesr idüp ḳırasın ve oturduġı yerde kör idesin ki ḳaçan 

anı bir kimesne yedüp götürse niçe zaḥmetlere uġrayup ol zaḥmetler sebebiyle muḳābelesinde 

aña daḫı ziyāde zaḥmet vire. Bu minvāl-i meşrūḥ üzre bed-duʿā itdüm. Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān 

duʿāmı müstecāb ḳılup hemān ol senede ṭoḳuzında sihām-ı ecele hedef olup biribiri ʿaḳabince 

cām-ı mevt nūş itdiler. Bu gördügüñüz bāḳī ḳalup ʿamā oldı. Baʿdehū ġarīze vü intiḳām olan 

Allāh-ı ẕü‘l-celāl sihām-ı ḳażā ile ayaġların 

[110b] 

ḳırup bu endāma ilḳā eyledi ki anı yeden kimesne yetmesiyle envāʿ teʿaba mülāḳī olup 

eẕiyyet çeker ki yā ibn-i emīrü‘l-müʿminīn, sen kendüñ müşāhede eyleyüp gördüñ, bu kez 

ʿAbdu‘llāh bin ʿÖmer raḍıya‘llāhu ʿanhümā tenzīhe ser-āġāz idüp subḥana‘llāh bu bir emr-i 

ʿacībdür diyüp buyurdılar ve Receb ayınuñ evvelki güninde ḥażret-i Nūḥ ʿaleyhi ve ʿalā 

nebiyyinā es-selām sefīneye rākib olup bindi ve dördinci güninde ḳıtāl-ı Ṣıffīn vāḳiʿ oldı ve 

on beşinci güninde İmām Dāvūd-ı Ṭāʿī‘nüñ anasınuñ namāzı ḳılındı ve ẕikr olınmışdur ki 

yigirmi yidinci gicesi taḫallüf itmeyüp illā ol gice leyle -i Miʿrāc olur . Yigirmi sekizinci 

gicesinde biʿs̱et -i nebeviyye-i Muḥammediyye  ḥāṣıl oldı “Edamehallahü Teālā ila devril'l- 

kıyam”ġehr-i ġaʿbān: Bu şehrüñ ismine Şaʿbān tesmiye itdiler. Zīrā bu Şaʿbān‘da ḳabāʿil-i 

müteşeʿʿıb olup dal budaḳ ṣalup ve çoġalup müfteriḳ olurlar ve yine bu şehre şehrü‘n-nebī 

daḫı tesmiye iderler. Zīrā Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurdılar ki: 

―Şaʿbān şehri yaʿnī Şaʿbān ayı benüm ayumdı dimek olur ve Şaʿbān‘uñ on beşinci gicesi 

leyle-i ṣaḳḳdur ki Berʿat gicesi dimekdür. Ḥażret-i Ebū Hüreyre raḍıya‘llāhu ʿanh ḥażret-i 

faḫr-ı enbiyā ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellemden rivāyet buyururlar ki Resūl-i mükerrem 

ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem saʿādetiyle buyururlar ki “ In Allah‟a tala yagferu laylata al nesf 

” yaʿnī Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān Şaʿbān‘uñ on beşinci gicesinde cemīʿ ḫalḳı yarlıġur, illā müşrik 

olan kimesneyi degül ve dīn ḳardaşı olan kimesneye müşāḥanet idüp kīn ṭuta, bu ikisin 

yarlıġamaz. Meger ki bu ḫūylarından ferāġat idüp tevbe-kār olalar ve baʿżılar ẕāhib olup 

didiler ki Şaʿbān‘uñ nıṣfında olan leyle-i Ṣaḳḳa‘dan murād leyle-i mübārekedür ki ḥaḳḳında 

naẓm-ı Kerīm‘inde “Fīhā yufraḳu küllü emrin ḥakīmin.”  vārid olmışdur ve yine ümmehātü‘l-

müʿminīn ḥażret-i ʿĀişe raḍıya‘llāhu Teʿalā ʿanhādan rivāyet olınup anlar daḫı Resūl-i 

mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem saʿādetiyle buyururlar ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān 
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Şaʿbān‘uñ nıṣf gicesi ol deñli ḫalāyıḳa maġfiret idüp yarlıġar ki bir vechle ḥisāba gelmeyüp 

Benī-Kelb ʿaşīretinüñ ḳoyunlarınuñ yüñlerinüñ ḳıllarından daḫı çoḳ ve Resūl-i mükerrem 

ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿaşāʿir arasından Benī-Kelb‘e ʿaşīretin taḫṣīṣ buyurdılar. Zīrā 

anlaruñ ol zamānda ḳoyunların sāʿir ʿaşāʿirden ġāyet 

[111a] 

çoḳ idi. Ol ecilden taḫṣīṣ buyurdılar ve Şaʿbān‘uñ on üçünci güni Ḳuds-i Şerīf‘den Kaʿbe-i 

mükerremeye ḳıble ṣarf olınup taḥvīl ḳılınup “Fevelli vecheke şeṭra‟l-mescidi‟l-ḥarāmi‖ āyeti 

nāzil oldu. Leṭāʿifü‘l-maʿārif-nām kitābda Üsāme raḍıya‘llāhu ʿanhdan rivāyet olınup anlar 

daḫı Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellemden saʿādetiyle buyurmışlar ki bir şehr 

vardur ki nās andan ġāfillerdür. Ol şehr ise Receb ile Ramażān-ı şerīfüñ mā-beyninde vāḳiʿ 

olmışdur. Buña işāret buyururlar ki Receb ve Ramażān bu iki şehr şehr-i ʿaẓīmlerdür. Zīrā 

şehr-i Receb eşhur-ı ḥurumdandur ve Ramażān-ı şerīf ise ṣavmı üzerümüze farżdur. Ḫalḳ-ı 

ʿālem bu ikisinüñ taʿẓīmine meşġūl olup ve arada Şaʿbān hevl idüp çoḳ ẓan idüp ḳıyās iderler 

ki şehr-i Receb eşhur-ı ḥurumdan olmaġıla ṣavmı Şaʿbān‘uñ ṣavmından efḍal ola. Maʿa-hāẕā 

böyle degüldür ve hep bezmine rivāyet idüp buyururlar ki bize Muʿāviye bin Ṣāliḥ taḥdīs̱ idüp 

buyururlar ki ve Muʿāviye bin Ṣāliḥ buyururlar ki bize Ezher bin Esʿad taḥdīs̱ eyleyüp rivāyet 

itdi. Ol daḫı babasından taḥdīs̱ idüp rivāyet ider , babası daḫı ḥażret-i ʿĀişe raḍıya‘llāhu 

ʿanhādan saʿādetiyle buyurdılar ki: ―Yā Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellemüñ 

ḥużūr-ı saʿādetinde baʿż ḫalḳuñ Receb‘üñ ṣavmına mülāzemet idüp ṣāʿim olduḳları ẕikr 

olınup yād olındı.‖ Saʿādetiyle Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurdı ki: ―Fe 

eyne hüm ʿan-Şaʿbān‖ Yaʿnī bunlar ṣavm-ı Şaʿbān‘dan ḳandadurlar, ṣavm-ı Şaʿbān‘dan ġāfil 

olmasunlar. İmdi faḫr-ı enbiyānuñ bu ḥadīs̱-i şerīfi ġafletile taʿbīr buyurması işrāb ider ki 

Şaʿbān‘uñ ṣavmı efḍal ola. İmdi insāna lāyıḳ [u] sezā-vār olan kendini ḫˇāb-ı ġafletden taṭhīr 

idüp bīdār itmekdür “Eyḳıẓna‟llāhu ve iyyāküm min nevmeti‟l-ġafletün. Āmīn.” 

 

Yaʿnī ol ḳuluñ kendü mevlāsına esbāb-ı meʿāṣīyle ceng ü cidāl eyledi. İmdi ol ḳul ḫāʿib ü 

ḫāsir olur ki yevm-i ḳıṣāṣdan ḫavf itmedigi ol yevm-i ḳıṣāṣdur ki ol günde şeyb-i nevāṣīden 

ayaġlar ḫazān mā-beyninde lerzeye gelüp ayaġ üzre s̱ābit -ḳadem olımaz, iy ve iy ḥayātum 

noḳṣān-peẕīr  
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[111b] 

olup ve günāhlarumuñ izdiyādından  

ʿÖmr berfest [u] āfitāb-ı Temmūz  

Endekī mānde ḫˇāce ġarre henūz 

ʿÖmrüm ḳara beñzeyüp ecel ise anı yaz güni gibi iridüp ʿömrümden şey ḳalmayup ve ṭūl-i 

emel bizi maġrūr itmede yā bildügüm ile ne vaḳte ʿamel iderüm ki ol ʿamelde benüm ḫalāṣum 

ola? “Allahumma vaffikna laamalin tukariibuna ila al cenan vayubed an al neran 

berahmatike ya arhama al rahimin “Ramażān: Ramażān, Ramażān tesmiye olındı. Zīrā 

Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān Ramażān-ı şerīfüñ ṣavmın ḳullarına farż itdügi vaḳt yaza muṣādif olup 

şiddet-i ramaż u ʿaṭşda ḥarāretden göñüller yanmaġıladur. Ol ecilden Ramażān tesmiye olındı 

ve baʿżılar ẕikr idüp buyurdılar ki günāhlar bu ayda yanup maḥv olduġı içün Ramażān 

tesmiye olındı. Ve Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem saʿādetiyle buyururlar ki 

şehr-i Ramażān şehr-i ümmetī yaʿnī Ramażān-ı şerīf ümmetümüñ ayıdur. Yaʿnī bu ayda 

cümlesinüñ günāhların ʿafv idüp ve yarlıġup cümlesi anadan ṭoġduġı gibi olurlar. Ve yine Ebū 

Ẕerr el-Ġıfārī‘den raḍıya‘llāhu ʿanh rivāyet olınur. Anlar daḫı Resūl-i kibriyā Muḥammedü‘l-

Muṣṭafā ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellemden rivāyet iderler. Saʿādetiyle Resūl-i mükerrem 

ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurur ki Ramażān-ı şerīfüñ üçünci güninde ḥażret-i İbrāhīm 

ʿaleyhi‘s-selāma Ṣuḥuf iʿṭā eyleyüp inzāl eyledi. Ve yine Ramażān-ı şerīfüñ on sekizinci 

güninde ḥażret-i Dāvūd ʿaleyhi‘s-selāma Zebūr iʿṭā idüp inzāl eyledi. Ve yine Ramażān-ı 

şerīfüñ on üçünci güninde ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhi‘s-selāma İncīl iʿṭā idüp inzāl eyledi. Ve yine 

Ramażān-ı şerīfüñ yigirmi dördinci güninde faḫr-ı enbiyā ve Resūl-i kibriyā ṣalla‘llāhu 

ʿaleyhi ve selleme Ḳurʿān-ı ʿaẓīmü‘ş-şān iʿṭā eyleyüp inzāl eyledi. Ve yine Enes bin 

Mālik‘den raḍıya‘llāhu ʿanh rivāyet olınur, anlar daḫı Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve 

sellemden rivāyet iderler. Saʿādetiyle buyurur ki: ―Ḳaçan Ramażān-ı şerīfüñ evvel gicesi olsa 

ol Celīl [ü] Cabbār olan ḥażret-i Allāhu Teʿalā Celle ʿaẓametüh ḫāzin-i Cennet olan Rıḍvān 

nidā eyler. Ol daḫı “Lebbeyk ve saʿdeyk yā Rab” diyüp cevāb virür. Bu kez Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-

şān ʿaẓametiyle buyurur ki: ―Yā Rıḍvān, Cennet‘ümü ulula ve ḳapuların fetḥ idüp açıvir ve 

ümmet-i Muḥammed‘üñ ṣāʿimler içün tezyīn idüp bize vir ve Ramażān-ı şerīf münḳażī olup 

çıḳınca ḳapuların sedd idüp baġlaya.‖ Ve yine ḫāzin-i Nār olan mālike nidā idüp: ―Yā Mālik‖ 

dir, ol daḫı ―Lebbeyk ve saʿdeyk yā Rab‖ diyüp cevāb virür. Allāh-ı ʿaẓimü‘ş-şān 
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[112a] 

kemāl-i merḥamet-i İlāhiyyesinden nāşī buyurup dir ki ümmet-i Muḥammed‘üñ ṣāʿimlerinden 

Cehennem ḳapuların sedd idüp ḳapa tā ki Ramażān-ı şerīf münḳażī olup geçmeyince 

açmayasın. Ve yine Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān luṭf [u] kereminden ḥażret-i Cebrāʿil ʿaleyhi‘s-

selāma nidā idüp: ―Yā Cebrāʿil‖, diyince ol daḫı ―Lebbeyk ve saʿdeyk” diyüp cevāb virür. 

Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ʿināyet-i ḳahr-ı İlāhiyyesiyle emr idüp buyurur ki yeryüzine nüzūl 

eyleyüp aşaġa inen
47

 ve ne deñli mürde-i şeyāṭīn var ise anlaruñ cümlesi  ḳayd [u] bend ile tā 

ki ümmet-i Muḥammed‘üñ üzerlerine musallaṭ olup ṣavmların ve ʿibādetlerin ve ifṭārların 

ifsād itmesünler ve yine luṭf-ı İlāhiyyesinden Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān içün Ramażān-ı şerīf 

günlerinde her günde ṭulūʿ-ı Şems ḳatında ve ifṭār ḳatında ẕükūr u inās̱dan niçe kimseleri nār-ı 

Cehennem‘inden āzād idüp ʿuteḳāsına idḫāl ider. “Allāhümme aʿtiḳnā mine‟n-nār.” Ve yine 

ʿAbdu‘llāh ibn ʿAbbās‘dan raḍıya‘llāhu ʿanhā rivāyet olınur, anlar daḫı Resūl-i mükerrem 

ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem saʿādetiyle buyurur ki taḥḳīḳ-i Cennet Ramażān-ı şerīfüñ duḫūli 

içün bir seneden bir seneye varınca tezyīn olınup envāʿ [u] gūn-ā-gūn tecdīd-i ziynetle 

müzeyyen olur. Ḳaçan Ramażān-ı şerīfüñ evvel gicesi olduġı gibi ʿarşuñ altından bir rīḥ-i laṭīf 

nesīm var, esmege şürūʿ idüp başlar ve ol rūzgāruñ ismine Münīre tesmiye iderler. Bu kez ol 

rūzgār evrāḳ-ı cināna muṣādif olup ve ḳapularına ve ḳanadlarına ve ḥalḳalarına iṣābet idüp 

ṭoḳınca bir ṭanīn ü ṣadā peydā olup işidilür ki aṣlā andan aṭyeb ü aḥsen ṣadā sāmiʿūn olan 

kimesneler işitmemişlerdür ve içinde olan bunca ḥūrü‘l-ʿayn cilveye ser-āġāz idüp meydāna 

çıḳup ve Cennet‘üñ yüce maḥallerine ṣuʿūd idüp üzerlerine çıḳup ṭururlar ve ḫāzin-i Cennet 

olan Rıḍvān‘a istifsār idüp suʿāl idüp dirler ki: ―Yā Rıḍvān! Bu gice ne gicesidür ki bunca 

ziynet ḥāṣıl oldı?‖ Ḫazzān-ı cinān daḫı anlara lebbeyk ile cevāb virüp dir ki: ―Yā ḫayrāt-ı 

ḥassān! Bu gice Ramażān-ı şerīfüñ ibtidā gicesidür.‖ Ebvāb-ı cinān cümlesi güşāde olup 

açılmışdur ve ʿaẓametiyle Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān buyurur ki: ―Yā Rıḍvān! Ebvāb-ı cinān güşāde 

eyleyüp aç ve yā mālik ebvāb-ı Cehennem sen daḫı sedd eyleyüp ḳapa ve cümle bu iḥsānāt 

ümmet-i Muḥammed‘üñ ṣāʿimleri içündür.‖ Ve yine Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ luṭf-ı 

İlāhiyyesindendür. Her  

[112b] 

bir gicenüñ  ifṭār vaḳtinde müstaḥaḳ olan kimselerden yitmiş biñ kerre yitmiş biñ raḳabe āzād 

itmesi ḳaçanki Ramażān-ı şerīfüñ āḫirüñ güni olduġı gibi ol günde Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ne 

deñli oldı ise her birisinüñ muḳābelesinde berderin āzād idüp ʿafv ider ve leyle-i Ḳadr daḫı bu 

Ramażān‘dadur. ʿAbdu‘llāh bin ʿAbbās raḍıya‘llāhu ʿanhā buyururlar ki bu leyle-i Ḳadr‘de 
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 Metinde ―ibn‖ yazılmış ama anlam-bağlam gereği ―inen‖ olmalı.  
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her ne deñli bu senede vücūda gelicek şey var ise cümlesin eger ḫayr ve eger şer ve eger erzāḳ 

ve ācāl cümlesi bu gicede yazılur ve leyle-i mübāreke budur, her bir emr-i maḥkūm bu leyle-i 

mübārekede tefrīḳ olınur. Baʿż-ı ʿulemāʿnuñ tefsīrine göre ve ḥażret-i Cābir raḍıya‘llāhu 

ʿanhdan rivāyet olınur, anlar daḫı Resūl-i mükerrem salla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem buyururlar 

ki baña leyle-i Ḳadr gösterildi. Baʿdehū  ben anı nisyān idüp unutdum ve lākin Ramażān-ı 

şerīfüñ ʿaşere evāḫirinde ve tek gicelerinde idi ve leyle-i Ḳadr ki ʿalāmetinden bir mülāzemet 

budur ki leyle-i Ḳadr‘üñ gicesinüñ ṣabīḥanuñ ṭalʿası ki güneşinüñ ṭoġması ġāyet laṭīf olup 

güzeldür ki ne ḥārre ve ne bāride. Ve yine ʿAbdu‘llāh bin Mesʿūd‘dan raḍıya‘llāhu ʿanh 

rivāyet olınur. Anlar daḫı Resūl-i mükerrem salla‘llāhu ʿaleyhi ve sellemden rivāyet iderler. 

Saʿādetiyle Resūl-i mükerrem salla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurur ki leyle-i Ḳadr‘i siz 

Ramażān-ı şerīfüñ on yiddisinde ṭaleb idüñ ve yigirmi birinci gicesinde ve yigirmi üçünci 

gicesinde ṭaleb idüñ. Baʿdehū sükūt idüp cevāb itmedi ve yine Übeyy ibn Kaʿb‘dan rivāyet 

olınur ki leyle-i Ḳadr Ramażān-ı şerīfüñ yigirmi yidinci gicesindedür. Ve yine buyurdılar ki 

leyle-i Ḳadr‘üñ ʿalāmeti ol gicenüñ ṣabīḥasında güneş ṭulūʿ idüp ṭoġduġı vaḳte bir ḳırmız 

yelken pārçası gibi bilā-şuʿāʿ olup nūrsuz olup ṭulūʿ ider. Tā ki mürtefiʿ olınca irtifāʿından 

ṣoñra āheste āheste nūr peydā olup ẓāhir olur ve yine baʿż-ı muḥaḳḳiḳīn sūre-i Ḳadr‘üñ 

evvelinden kelime-be-kelime ʿadd idüp ḥisāb itdiler. Tā kelime-i hiyeye varınca bu kez hiye 

kelimesin yigirmi yidinci kelime buldılar. Hiye ise leyle-i Ḳadr‘den ʿibāretdür. Bu ṭarīḳla 

leyle-i Ḳadr‘üñ yigirmi yidinci gicesinde olmasına istidlāl itdiler. Yine Ramażān-ı şerīfüñ 

yiddisinde Meʿmūn ḫalīfe cemīʿan yeşil libāsı giyüp siyāh refʿ itdi. Ve Ramażān-ı şerīfüñ on 

ṭoḳuzında Mekke-i mükerreme fetḥ ile müşerref olup Resulu‘llāh eline girdi ve Ramażān-ı 

şerīfüñ yigirmisinde daʿvet-i ʿAbbāsiyye ẓuhūr-yāb olup vücūd-peẕīr olup iḳlīm-i  

[113a] 

Ḫorāsān‘da lisān-ı Ebū Müslim üzre ẓuhūr buldu ve Ramażān-ı şerīfüñ yigirmi yidisinde 

ḳıtāl-i Bedr içün semādan melāʿikeler nāzil oldı ve daḫı leṭāʿif-i maʿārifde Buḫārī‘den ve 

Müslim‘den ẕikr olındı ki ḥażret-i Ebū Hüreyre‘den raḍıya‘llāhu ʿanh rivāyet olındı. Anlar 

daḫı Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellemden saʿādetiyle Resūl-i mükerrem 

ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurur ki ibn-i Ādem her birisinüñ ʿamel-i ṣāliḥ muḳābelesinde 

ecri onar ecri mis̱li i ḥsān olınup iʿṭā olınur. Tā ki yidi yüz żaʿfına bāliġ olup varınca baʿdehū 

Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ṣavmuñ s̱evābın andan istis̱nā idüp buyurur ki ―İllā ṣıyām degül, zīrā 

ṣavm benüm içündür ve ben ṣavmuñ muḳābelesinde ṣāʿim olan kimesneye cezā iderüm. Zīrā 

benüm ecelümden ötüri ṭaʿāmın ve şarābın ve şehevātın terk idüp ṣāʿim oldı ve ṣāʿim olan 

kimesne için iki sevinmek ve feraḥ vardur. Birisi ifṭār itdigi vaḳtde ve birisi Rabb‘ine mülāḳī 

olduġı vaḳte.‖ Ve yine ṣāʿim olan kimesnenüñ aġzınuñ ḳoḳusı ve rāyiḥası ʿinde‘llāh rāyiḥa 
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[vü] miskden daḫı aṭyeb ü aʿlā vü aḥsendür. İmdi ḥadīs̱-i şerīfden maʿlūm oldı ki ṣavmuñ 

s̱evābı yidi yüzden da ḫı ziyāde ola ve ṣavmuñ s̱evābınuñ cezāsın kendü ide . Kendü ide 

dinmek maʿnāsı ise baʿż-ı ʿulemāʿ dimişler ki yevm-i ḳıyāmet olduġı ol s̱evāba melek muṭṭaliʿ 

olup vāḳıf olmaya, melek vāḳıf olduġı gibi ġayrı kimesne daḫı vāḳıf olmaya ve baʿż-ı ʿulemāʿ 

dimişler ki yevm-i ḳıyāmet olduġı zamān ẓālimlerüñ s̱evābın alup maẓlūmlara virürler ve eger 

maẓlūmlaruñ ḥaḳḳın iḥāṭa itmezse günāhları alup ẓālimlerüñ üzerine yükletseler gerek ve 

ammā ṣavmlarınuñ s̱evābın kendülerine bā ḳī ḳalsa gerekdür. Kimsenüñ ʿadem-i ıṭṭılāʿından 

ötüri ṣāḥibine ḳalur ve sāʿir ʿibādet ise böyle degüldür ve baʿż-ı ʿulemāʿ dimişler ki bi‘ẕ-ẕāt 

Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān bilā-vāsıṭa ne melek ve ne ġayrı tevassuṭ itmeyüp bilā-vāsıṭa ṣavmuñ 

s̱evābın cezā ider ve ʿamel -i ṣāliḥüñ s̱evābı ḳat-ender-ḳat olması birḳaç vücūh-ı şey iledür. 

Cümleden birisi ʿibādet itdükleri mekānınuñ şerāfetine bināʿendür . S̱evābın ziyāde olması 

mes̱elā mesācid -i s̱elās̱e ki Mekke -i mükerreme ve Medīne-i Resūlu‘llāh ve Mescid-i Aḳṣā. 

Zīrā bunlarda olan ʿibādetüñ s̱evābı ṣāʿirlerden ziyādedür. Nitekim ḥadīs̱-i ṣaḥīḥde vārid 

olmışdur. Saʿādetiyle Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurur ki bu benüm 

mescidümde iki rekʿat ḳılmaḳ 

[113b] 

sāʿir mescidlerde biñ rekʿata muʿādildür . Yaʿnī ol deñli s̱evāb vardur . İllā Kaʿbe-i mükerreme 

degül ve keẕālik sāʿir ʿibādetlerüñ s̱evābı ve ṣavmuñ s̱evābı cümlesi bu ḳıyās üzredür. Ve 

birisi daḫı s̱evābınuñ ziyāde olmasına Beyt -i şeref-i zamāndur. Mes̱elā şehr-i Ramażān-ı şerīf 

ve ʿaşer Ẕi‘l-ḥicce gibi. Nitekim Tırmızī‘de vārid oldı ki ḥażret-i Enes bin Mālik raḍıya‘llāhu 

ʿanhdan saʿādetiyle buyururlar ki Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem suʿāl itdiler 

ki: ―Ḳanḳı ṣadaḳa efḍaldür?‖ Saʿādetiyle buyururlar ki: ―Ramażān-ı şerīfde olan ṣadaḳa 

efḍaldür. Zīrā s̱evābı ḳat-ender-ḳatdur ve yine ḥadīs̱-i ṣaḥīḥde vārid oldı ki Resūl-i mükerrem 

ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem saʿādetiyle buyururlar ki Ramażān-ı şerīfde bir ʿUmre getürmek 

bir Ḥacc‘a muʿādildür. Yaʿnī bir ḥicce s̱evābına nāʿil olur ve yā ḫud benümle ḥicce itmiş gibi 

olur ve yāḫud s̱evābın ziyāde olmasına sebeb [ü] ʿāmil olan kimsenüñ ʿinde‘llāh ḳurb-ı 

maʿnevī sebebiyle ve taḳvāsı sebebiyledür. Nitekim bu ümmetüñ s̱evābı sāʿir ümeme nisbetle 

ḳat-ender-ḳatdur. Zīrā bu ümmet şehevāt-ı nefsānīsi iḳtiżā itdigi ṭaʿāmı ve şarābı ve nikāḥı 

terk itmesiyle anlara ḳurb-ı maʿnevī-i İlāhī ḥāṣıl olup s̱evābları ziyāde olur ve şehevāt -ı 

nefsāniyyeyi terk ile taḳarrübde niçe fāʿideler vardur. Bir fāʿidesi budur ki kendüye kesr-i 

nefs ḥāṣıl olur. Zīrā şehevātuñ nefs-i eczāʿ itmesiyle baṭrān olur ve bir fāʿidesi daḫı ḳalb-i 

müteḥallī olup ẕikre ve fikre istiʿdād kesb eyleyüp müstaʿid olur ve bir fāʿidesi daḫı ġanī olan 

kimseler cūʿ u ʿaṭşuñ sebebiyle fuḳarānuñ ḥāline ıṭṭılāʿ u vuḳūf taḥṣīl eyleyüp kendü 

niʿmetlerine şükre mübādere eyleyüp ve ḥāl-i fuḳarāya ıṭṭılāʿ olmaġıla fuḳarāya merḥamet 
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idüp inʿām u iḥsān iderler ve bir fāʿidesi daḫı cūʿ u ʿaṭş sebebiyle vücūd-ı insānda mecrā-yı 

şeyāṭīn olan ʿurūḳ ḍıyḳ olup ṭar olmasıyla vücūd-ı insānda melʿab olmayup şeyāṭīn şerrinden 

emīn olur ve yine ḥażret-i Cābir raḍıya‘llāhu ʿanh ḥażretleri buyururlar ki ḳaçan bir kimesne 

ṣāʿim olsa ol kimseye lā-büdd ü lāzımdur ki kendü semʿinde ve baṣarında ve sāʿir aʿżāsında 

ṣavmında birer ḥaṣṣa ḳıla tā ki ṣavmından ḥāṣıl olan s̱evāb , cünne-i tāmme olup tāmānen 

biteviyece ḳalḳan ola. Zīrā bunlarda ḥaṣṣa ḳalmayup belki naẓarı ile nā-maḥreme naẓar iderse 

ve ḳulaġıyla çeng ü çeġane ve ġıybet ü nemīme istimāʿ idüp diñlerse ṣavmınuñ s̱evābı 

noḳṣān- 

[114a] 

peẕīr olup nāḳıṣ olur. İmām Aḥmed raḍıya‘llāhu ʿanh mesnedinde vārid olmışdur ki Resūl-i 

mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellemüñ zamān-ı saʿādetinde iki ʿavrat ṣāʿime olup nāgāh bu 

ʿavratlaruñ ṣavmı ḥālinde bunlara ʿaṭş [u] ṣusuzluḳ ṭārī olup ʿārıż oldı ki bunlar mertebe-i 

helāke ḳarīb oldılar ve bunlaruñ ve bunlaruñ ḥāl-i şānın Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi 

ve sellemüñ meclis-i şerīfinde taʿrīż ṭarīḳıyla ẕikr idüp beyān itdiler. Resūl-i mükerrem 

ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem iʿrāż idüp ıṣġāʿ itmediler. Yine tekrāren ẕikr idüp beyān itdiler. 

Ol daḫı ıṣġāʿ idüp buyurdılar ki birer çanaġa ḳayʿ idüp ḳuṣsunlar. Anlar daḫı emre imtis̱āl 

idüp birer çanaġa ḳuṣdılar. Her birisi kendü çanaġın ḳan ve irin ve et pārçalarıyla ḳuṣup 

ṭoldurdılar. Ḫalāyıḳ bu ḥāleti görince müteḥayyir ü mehbūt ḳaldılar. Resūl-i mükerrem 

ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem bu iki ʿavrat ḥaḳḳında buyurdı ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ ḥelāl 

itdigi şeyden ṣāʿime oldılar ve nehy itdigi şeyden müfṭire olup ki ḫalāyıḳuñ etlerin yiyüp ġayb 

iderlerdi. Nitekim naẓm-ı Kerīm‘de vāḳiʿ oldı ki: “Velā yaġteb baʿḍuḳum baʿdāan eyuḥibbu 

eḥadukum en ye kule laḥme eḫīhi meyten fekerihtumūhu” el-āyet. Yaʿnī sizler biribirleriñüzi 

ġıybet idüp bu ḥālle muttaṣıf olmañ. Āyā sizler muḥabbet mi idersiñüz, biribirüñüzüñ etin 

yemege? Ve ʿulemāʿ dimişlerdür ki insān ekl ü şerbed ü cimāʿdan ṣāʿim olduġı gibi gerekdür 

ki sivā-yı Allāh‘dan daḫı ṣāʿim ola mes̱elā başuñ ve başda olan ḳuvāları; göz ve ḳulaḳ ve aġız 

ve dil ve şem, bunları cümlesin ḥıfẓ ide, göziyle ḫilāfa naẓar itmeye ve ḳulaġıyla mālā-

yaʿnīye ıṣġā idüp diñlemeye ve lisān ile kiẕb ü bühtān itmeye ve boġazına ḥarām loḳmayı 

idḫāl idüp ḳomaya, hīç olmaz ise bārī ḳarż u deyn ile boġaza müteʿallıḳ olan şeyleri alup 

baʿdehū ẕimmetine taʿalluḳ idüp borclu olur, āheste āheste borcın edā ide gitsün ve yedügi ve 

yedürdügi ḥelāl olup s̱evāba nāʿil olur . Bu minvāl üzre iderse ḥarāmdan ḫalāṣ mümkün olur 

ve edebdür, ardın ve öñin ḥıfẓ ide. Nitekim ṣaḥīḥīnde vārid olmışdur: “Min ḥıfẓu laḳlaḳahu ve 

ḳabḳabahu żımnetü lehü‟l-cennete” Yaʿnī bir kimesne kendi lisānın ḥıfẓ idüp ve ẕikr-i āḫiret 

ve fikr-i rıżā-yı Raḥmān‘da olursa ḥaḳḳā ki ṣāʿim olmış olur. Ol ecilden meşāyiḫ-i ʿiẓām 

buyurdılar ki ehl-i ḫavāṣuñ ṣavmı lisānın  
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kiẕb ü bühtāndan żabṭ idüp ḥıfẓ itmekdür ve ʿāriflerüñ ṣavmı aġyārdan ḳalblerin ṣavn idüp 

ḥıfẓ itmekdür ve yine ḥażret-i ʿAlī‘den Keremu‘llāhu vechehu ve raḍıya‘llāhu ʿanh mervīdür 

ki ol daḫı Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellemden rivāyet idüp saʿādetiyle Resūl-i 

mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurur ki: ―Cennet içinde yüce ġurfeler ve köşkler 

vardur ki içerüsinden ṭaşrası ve ṭaşrasından içerüsi müşāhede olınup görinür.‖ Bu kez aṣḥāb-ı 

güzīn ve eʿimme-i dīn raḍıya‘llāhu ʿanhüm ecmaʿīn buyurdılar ki: ―Yā Resūlu‘llāh yā bu yüce 

ġurfeler kimler içündür?‖ Saʿādetiyle buyurdı ki “ Liman Tayip al kalaam va atama al taam 

va adama al seyama va salla be allayli va alnasu niyam “ Yaʿnī ol kimseler içündür ki herkes 

ile ki ṣoḥbet ideler, ḫoş kelām söyleyüp şīrīn-zebān olurlar ve ṭaʿāmların fuḳarāya beẕl idüp 

iṭʿām iderler ve ṣavm üzre olup dāʿimā ṣāʿim olurlar ve ḫalāyıḳ cümlesi nāzenīn ḫˇābda iken 

anlar gicelerde bīdār olup ʿibādet ü ṣalātıla meşġūl olurlar ve baʿż selef-i ṣāliḥīn buyurdılar ki: 

―ʿİbādāt arasında namāz ʿibādeti ṭarīḳ-ı Ḥaḳḳ‘a sālik īṣāl idüp ulaşdurur ve ṣavm ʿibādeti sālik 

bāb-ı mülke sevḳ idüp götürür ve ṣadaḳa ʿibādeti ise mülk üzerine idḫāl ider ve yine ṣaḥīḥ-i 

Müslim‘de vārid oldı ki ḥażret-i Ebū Hüreyre‘den raḍıya‘llāhu ʿanh anlar daḫı Resūl-i 

mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellemden rivāyet iderler. Saʿādetiyle Resūl-i mükerrem 

ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem aṣḥab-ı güzīne suʿāl idüp buyurdılar ki: ―Bu gün sizlerden kim 

sāʿim olup ṣabāḥa ṣāʿim dāḫil oldı?‖ Ḥażret-i Ebūbekrü‘ṣ-ṣıddīḳ raḍıya‘llāhu ʿanh buyurdılar 

ki: ―Ben yā Resūlu‘llāh.‖ Yine saʿādetiyle buyurdılar ki: ―Sizlerden bu gün kim taṣadduḳ idüp 

ṣadaḳa virdi?‖ Ḥażret-i Ḥażret-i Ebūbekr raḍıya‘llāhu ʿanh buyurdılar ki: ―Ben yā 

Resūlu‘llāh.‖ Yine saʿādetiyle Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurdılar ki: 

―Bu ḫaṣletler bir ādemde cemʿ olmaz illā ol ādem ehl-i Cennet‘dendür.‖ İmdi bu kim fikr idüp 

vaṣiyyeti ġanīmet bilüp ʿamele saʿy itmek gerek: “Allāhümme edḫilnā fī‟ṣ-ṣaliḥīn.” ġehr-i 

ġevvāl: Şevvāl‘e Şevvāl tesmiyesinüñ müsebbib[i], zīrā develer ol ayda liḳāḥ içün 

ḳuyruḳların şeyl idüp ḳaldururlar. Ol ecilden Şevvāl tesmiye olındı. Şevvāl‘üñ evvelki gicesi 

leyle-i ʿıyddur. ʿAbdu‘llāh bin ʿAbbās‘dan raḍıya‘llāhu ʿanhā rivāyet olınur. Anlar daḫı 

Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellemden saʿādetiyle Resūl-i  

[115a] 

mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurur ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān luṭf u keremiyle 

ḥażret-i Cibril-i emīn ʿaleyhi‘s-selāma leyle-i fıṭrda emr idüp buyururlar ki: ―Yā Cibrīll! Sen 

melāʿikelerüñ maʿāca yeryüzine nāzil olup hübūṭ eyle.‖ Anlar daḫı ―Semʿan ve ṭāʿaten‖ diyüp 

yeryüzine hübūṭ idüp nāzil olurlar. Baʿdehū ʿibādete her ne deñli ḳāʿim ü ḳāʿid ve muṣallī vü 

ẕākir var ise bunlara iḳbāl idüp selā virdiler ve anlar içün maġfiret ṭaleb idüp duʿā vü istiġfār 
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iderler ve duʿā itdükleri zamānda anlar içün teʿmīn idüp emīn dirler tā ki ṭulūʿ-ı fecr-i ṣādıḳ 

idüp ṣubḥ-ı ṣādıḳ ṭulūʿ idince baʿdehū ḥażret-i Cibrīl-i emīn ʿaleyhi‘s-selām ―Er-raḥīl, er-

raḥīl‖ diyüp ―Ḥāżır oluñ, göçdür!‖ Ve niçe bunca bī-ḥisāb u lā-yuḥṣā olan melāʿike ḥażret-i 

Cibrīl ʿaleyhi‘s-selāma müteveccih olup dirler ki: ―Yā Cibrīl! Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān bu ẕelīl ü 

müẕnib olan żuʿafā-yı müʿminīne ne muʿāmele itdi?‖ Ḥażret-i Cibrīl ʿaleyhi‘s-selām buyurur 

ki: ―Allāh-ı tebārek ü teʿālā bu gicede müʿminlere naẓar-ı merḥamet ile naẓar eyledi ve 

anlaruñ cürmi ve taḳṣīrātların ʿafv idüp maġfiret eyledi.‖ Ḳaçan ṣabāḥ olduġı gibi Allāh-ı 

ʿaẓīmü‘ş-şān bir ġayrı melāʿikeler baʿs̱ idüp irsāl eyler . Ol melekler daḫı gelüp ṭuruḳuñ ki 

ṣoḳaḳlaruñ başında vāḳıf olup dururlar ve nidā idüp dirler ki: ―Ey ümmet-i Muḥammed! 

Evlerüñüzden Rabb-i Kerīm olan ʿaẓīmü‘ş-şān mesācidlerine cemʿ oluñ. Sizlere ecr-i cezīl 

iḥsān eylesün ve cürmi [ve] taḳṣīrātuñuzı ʿafv [u] maġfiret eylesün.‖ Ümmet-i Muḥammed 

daḫı ol es̱nāda evvelā evlerinden çı ḳup muṣallālarda ser-fürū vü ser-be-zemīn idüp cemʿ 

olurlar. Bu kez Allāh-ı tebārek ü teʿālā ʿaẓametiyle buyurur ki “Limen ṭayyibe'l-kelāme ve 

eṭʿamet- ṭehāme ve ādeme's-siyāme ve ṣalli bi'l-leyli ve nāsu niyāmun” Yaʿnī ―Ey benüm 

ḳullarum, her ne dilerseñüz dileyüñ, ʿizzetüm ve celālüm ḥakkı-çün sizlerden bu günde bir 

kimesne bir şey dilemez; illā ben anuñ diledügi şey eger āḫirete ve eger dünyāya müteʿallıḳ 

olursa olsun iʿṭā idüp iḥsān iderüm.‖ Ve bu ayuñ evvelki güni ʿıydü‘l-müʿminīndür ve bu 

güne yevm-i Raḥmet daḫı dirler. Zīrā Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān bu günde ḳulların[a] raḥm idüp 

maġfiret ider ve yine bu günde Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān naḫle ve zenbūra ʿaselüñ yapmaḳlıġınuñ 

ṣanʿatın ilhām eyledi ve bu şehrüñ dördünci güninde Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve 

sellem Necrān Naṣārā‘sınuñ mübāhelesi içün evinden cānib-i ṣaḥrāya ḫurūc idüp daʿvet eyledi 

ve bu şehrüñ yigirminci güninde ḥażret-i Yūnus ʿaleyhi‘s-selāmı  

[115b] 

Ḥūt‘uñ balıġı iltiḳām idüp yutdı ve bu şehrüñ yigirmisinden āḫirine varınca eyyām-ı 

naḥisātdur ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ḳuvvet-i ḳāhiresiyle ʿĀd ḳavmin rīḥ-i ṣarṣar-ı ʿātiye ile 

helāk eyledi. Yine Müslim Ebū Eyyūb Enṣārī‘den raḍıya‘llāhu ʿanh iḫrāc idüp rivāyet ider. 

Anlar daḫı Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellemden saʿādetiyle buyururlar ki “ Man 

sama Ramadan tumma atbaahu setta min şavval kana kasiyam al dahir” Rivāyet-i Müslim 

üzre ḥadīs̱-i ṣaḥīḥdür, saʿādetiyle buyururlar ki bir kimesne Ramażān-ı şerīfi ṣāʿim olsa, 

baʿdehū altı gün daḫı Şevvāl‘den żamm idüp ṣāʿim olsa ol kimse dehri ṣāʿim olmış gibi olur 

ve dehr ne idüginde ʿulemāʿ iḫtilāf itdiler. Baʿżıları didiler ki dehrden murād bir sene-i 

kāmiledür. Zīrā her bir gün muḳābelesinde onar günlük s̱evāb virilür . Bu kez Ramażān-ı şerīf 

muḳābelesinde üç yüz gün olur ve altmış gün daḫı altı gün muḳābelesinde olur. Mecmūʿısı bir 

sene-i kāmile olur ve baʿżıları didiler ki dehrden murād kişinüñ müddet-i ʿömrinden 
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ʿibāretdür. Gūyā ki Şevvāl-i sitteyi ṣāʿim olmaġıla müddet-i ʿömrin ṣāʿim gibi olmış olur ve 

baʿżıları didiler ki dehrden murād ʿālem-i kevn ü şehādetüñ vücūda gelüp fenā bulınca olan 

zamān [u] müddetden ʿibāretdür. Gūyā i Şevvāl-i sitteyi ṣāʿim olup Ramażān-ı şerīfe ṭābiʿ 

itmesiyle evvel günden āḫir güne varınca ṣāʿim olmış gibi s̱evāba nāʿil olur . Bunuñ bu minvāl 

üzre olması Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ ʿilmine mufavvażdur. “Vallāhu Teʿalā el-muvaffaḳu‟ṣ-

ṣavāb ve ileyhi‟l-meʿab.”ġehr-i Ẕi’l-ḳaʿde: Bu şehre Ẕi‘l-ḳaʿde tesmiye olındı. Bu şehr 

eşhur-ı ḥurumuñ ibtidāsı olmaġıla bu ayda ḫalḳ zamān-ı cāhiliyyetde iki ḥarb u ḳıtālden dest-i 

kūtāh idüp müteḳāʿid olup evvelā evlerinde otururlar idi. Ol ecilden Ẕi‘l-ḳaʿde tesmiye olındı. 

Ẕi‘l-ḳaʿde‘nüñ evvelki güninde Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān kerem [ü] luṭf [u] ʿināyetinden ḥażret-i 

Mūsā ṣalavātu‘llāhi ʿaleyh ve ʿalā nebiyyinā otuz gice ṣavmıyla meʿmūren vaʿde idüp taʿyīn 

eyledi ve yine bu ayuñ dördinci güninde yevm-i Aṣḥāf-ı Kehf olup ol günde Aṣḥāb-ı Kehf 

maġārada ḫalvet-keşīde olup münzevī oldılar, tā ḫurūc-ı ḥażret-i Īsā ʿaleyhi‘s-selāma varınca. 

Ve bu ayuñ beşinci güninde ḥażret-i İbrāhīm ü İsmāʿīl ʿaleyhimü‘s-selām beyt-i şerīfüñ 

şerefu‘llāhu Teʿalā ḳavāʿidin refʿ idüp bünyādın iẓhār eylediler ve yidinci güninde ḥażret-i 

Mūsā ʿaleyhi‘s-selām  

[116a] 

içün Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān deryāyı mütefelliḳ idüp baḥrı açıvirüp melāʿīn ferāʿineden necāt 

iḥsān eyleyüp ve ferāʿineyi ġarḳ [u] helāk eyledi. On dördinci güninde nādī fī‘ẓ-ẓulemāt olan 

ḥażret-i Yūnus‘a enderūn-ı māhīden ṣaḥrā-yı cihāna cilvegīrlik iḥsān eyleyüp necāt virdi. On 

yidinci güninde mānend-i pālūze olan ḥażret-i Yūnus ʿaleyhi‘s-selāmuñ vücūd-ı nāzenīn 

muḥāfaẓa itmek içün ser-i diger-māyeden üzerine şeçere-i yaḳṭīnden ki ḳabaḳ aġacın sāye-

endāz olmaḳ içün inbāt idüp bitürdi. “Vallāhü‟l-hādīi‟r-reşād.”ġehr-i Ẕi’l-ḥicce: Bu şehrüñ 

ismine Ẕi‘l-ḥicce tesmiye olındı. Zīrā zamān-ı cāhiliyyetde durmayup Ḥac iderlerdi, ġayrı 

ayda itmezler idi. Ol ecilden Ẕi‘l-ḥicce tesmiye olındı. Bu ayuñ on evvelki günlerüñ eyyām-ı 

maʿlūmātdur. Ve bu on gün Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şāna maḥbūb olup sevgilü günlerdendür. Bu 

ayuñ ikinci güninde faḫr-ı enbiyā ve Resūl-i kibriyā ḥażret-i Fāṭıma raḍıya‘llāhu ʿanhāyı 

ḥażret-i ʿAlī‘ye virüp tezvīc eyledi. Ve bu ayuñ sekizinci güni yevm-i terviyedür. Zīrā siḳāye-

i Ḥac, Mescidü‘l-ḥarām‘da idi. Zamān-ı cāhiliyyetde ve zamān-ı İslām‘da ol siḳāye ṣu ile 

ṭopṭolu iderlerdi. Ve ḥacīc andan istīsḳā üzre olup andan içerlerdi. Ṭoḳuzıncı güni ʿarefedür. 

ʿArefe tesmiye olduġın sebebi bu ki nās baʿżısı baʿżısına baʿż şey taʿrīf itmede muʿīn olurlar. 

Ol ecilden ʿArefe tesmiye olındı. Ve baʿżılar didiler ki ḥażret-i Cebrāʿil ʿaleyhi‘s-selām 

ḥażret-i İsmāʿīl ʿaleyhi‘s-selāma ʿilm-i menāsiki bu günde taʿlīm buyurdılar. Ol ecilden 

ʿArefe ve ʿArafāt tesmiye olındı. Ve Ẕi‘l-ḥicce‘nüñ onıncı güni yevm-i naḥrdur ve bu günde 

ḥażret-i İsmāʿīl ʿaleyhi‘s-selām kebş ile fedā olınup meẕbūḥ olmadan ḫalāṣ-yāb oldı ve on 
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günden ṣoñra üç gün daḫı eyyām-ı teşrīḳ tesmiye olındı. Zīrā ḳurbānlaruñ laḥmın bu günlerde 

Münā‘da ṭaşlar üzerine ḳoyup ḳadīd idüp ḳurudurlar idi. Yigirmi üçinci güninde ḥażret-i 

Dāvūd ʿaleyhi‘s-selām üzerine istiġfār nāzil oldı. “Vallāhu sübḥāne aʿlem bi‟ṣ-ṣavāb.” 

Ḫātimetü fī-maʿrifeti evāʿili’Ģ-Ģühūr: Bu ḫātime her bir ayuñ evvelin bilmekligin 

maʿrifetini beyān ider. İmdi her bir ayuñ evvelinüñ maʿrifeti içün bir dāʿire-i ṣaġīre ʿamel 

olınup yapıldı tā ki ol dāʿirenüñ ḳavāʿidin bilmesiyle 

[116b] 

taʿab u zaḥmeti mūcib olan ḥisāb-ı kes̱īreye giriftār olma ḳsızuñ her şehrüñ ve her senenüñ 

evvelin añabilmek āsān olup sehl olur ve ol dāʿirenüñ ʿamelinüñ ṭarīḳı budur ki hicret 

senelerinüñ ʿadedlerin evvelinden tā senüñle
48

 gelince ve olduġuñ sene içinde anı ḥisāba 

ḳatmayup sekizer sekizer ṭarḥ idüp ilḳā idesin ve yāḫud senüñ olduġuñ seneye gelince ki ol 

senenüñ şühūrlarından evvelin bilmek dilerseñ yine sekizer sekizer ḥisāb idüp ṭarḥ idesin. 

Baʿdehū ṭarḥdan ṣoñra bāḳī ne ḳalursa üzerine dört daḫı ziyāde idesin. Ol ziyāde olan dördüñ 

ismine ve ziyādeligine üss tesmiye iderler ve şühūr u vemiyye ḥasebince Şems bilmek içün 

bir ziyāde vardur. Ol ziyāde üssüñ ziyādesinüñ ġayrıdur. Zīrā ol üss çoḳdur. Baʿdehū ṭarḥıyla 

ziyādeden ṣoñra ḥāṣıl olan ʿaded ne ise Muḥarrem‘üñ altına vażʿ idüp ḳoyasın. Ṭaleb itdügin 

şehr midür ve yāḫud sene midür evvelā gelüp ẓāhir olup nümāyān [u] vāżıḥ olur ve eger ṭarḥ 

itdüginden ṣoñra baʿd-ı tamāmü‘l-ʿamel sekiz ḳalursa dört üss ziyādesine ḥācet degüldür. Zīrā 

dört ziyāde ḳalsa on iki olur. On ikisinüñ sekizin ṭarḥ itseñ dört ḳalur. Dört ise bilā-ziyāde 

sekiz ḫānesinden ṣoñra mevcūddur. İmdi sekiz ḳalduġı vaḳte sekizin ṭarḥ ider baʿdehū 

sekizden ṣoñra olan dört ḫāneyi Muḥarrem‘üñ altına vażʿ ider, evvelīn ṭaleb itdügüñ sene 

midür ve yāḫud şehr midür ẓāhir olup vāżıḥ olur. Ve ṣūret-i dāʿire budur. Bu dāʿiredür. Egerçi 

aṣl nüsḫada yoġ ise de ve ḥāşiyesi daḫı eksük ise de biz itmām idük. “Vallāhü‟l-muvaffaki‟ṣ-

ṣavāb.”  Caʿfer-i Ṣādıḳ‘dan raḍıya‘llāhu ʿanh rivāyet olınup saʿādetiyle buyururlar ki ḳaçan 

senüñ üzerine Ramażān-ı şerīfüñ evvel güni maʿlūm olmayup müşkül olsa imdi bilinmek 

ṭarīḳı budur ki sene-i māżīyenüñ Ramażān-ı şerīfinüñ evvelki günin ʿadd idüp ṣayup beşinci 

gün ne gün olursa olsun sene-i muḳbilenüñ  

[117a] 

Ramażān-ı şerīfinüñ evvelki güni olur. Ve baʿż kimseler elli sene deñli tecrübe idüp imtiḥān 

itdiler. Dāʿimā rāst gelüp ṣaḥīḥ buldılar. “Vallāhü‟l-muvaffaki‟ṣ-ṣavāb.‖ Ve hāẕā ṣūretü’l-

burūci’l-is̱nā ʿaĢer : On iki burūcuñ ṣūretidür ki altısı şimālīdür: Ḥamel, S̱evr, Cevzā, 

Sereṭān, Esed, Sünbüle. Ve altısı cenūbīdür: Mīzān, ʿAḳreb, Ḳavs, Cedī, Delv, Ḥūt. Ve bunlar 

                                                           
48

 Metinde ―senüñ‖ kelimesi fazla yazılmış. 
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daḫı ikişer ḳısmdur. Mes̱elā Şems evvel Ḥamel‘de olsa gice vü gündüz müsāvī olup berāber 

olurlar ve buña iʿtidāl-i rebīʿī tesmiye iderler. Baʿdehū gün uzanmaġa şürūʿ idüp uzanur. 

Ġāyet Cevzāʿya varınca Sereṭān intiḳāl idüp varduġı gibi noḳṣāna şürūʿ itmege başlar. Buña 

daḫı inḳılāb-ı ṣayfī tesmiye iderler. Noḳṣān-peẕīr olmadan zāʿil olmaz. Ġāyet seneye varınca 

Sünbüle‘den Mīzān‘a intiḳāl itdügi gibi gice vü gündüz müsāvī olup berāber olurlar. Buña 

daḫı iʿtidāl-i ḫarīfī tesmiye iderler. Baʿdehū yine Şems noḳṣān-peẕīr olmaġa başlar, tā āḫir 

Ḳavs‘e varınca Ḳavs‘den Cedī‘ye intiḳāl itdigi gibi ber-ʿaks olup gün uzanmaġa şürūʿ idüp 

uzanur. Buña daḫı inḳılāb-ı şitevī tesmiye iderler. Bu ziyāde olmadan zāʿil olmaz. Āḫir Ḥūt‘a 

varınca Ḥūt‘dan evvelā Ḥamel‘e intiḳāl itdigi gibi gice vü gündüz berāber olur. “Vallāhu ʿalā 

külli şeyin ḳadīr, ẕālike taḳdīrü‟l-ʿazīzi‟l-ʿalīm.‖ Ve ṣūret-i dāʿire budur  “Vallahu subhanahu 

va tala alamu be alsavab va ileyhi almarcu va almaab vahuva hasbuna vanema alvakil 

valahavla vala kuvvata illa billahi alaliyyu azim”Faṣlu fī-maʿrifeti Ģühūri’r-Rūmī: Bu faṣl 

şühūr-ı Rūmīye‘nüñ  

 [117b] 

Rūmīye ise ʿaded ile muḫtelifedür. Zīrā bunlar ḥisāb-ı Rūmīye üzre itdiler ki Şems‘üñ 

mesīrine şühūrları mütekāfī olup berāber ola. Bu kez Şems‘üñ ḥarekesi ise erbāʿlarınuñ 

ḥarekesine mevḳūfdur. Rubʿlarınuñ ḥarekesi ise muḫtelifedür. Zīrā baʿż rubʿuñ ḥarekesi ve 

güni baʿż rubʿuñ ḥarekesinden ve güninden ziyādece olur. Nitekim erṣad-ı ḳadīme vü ḥadīs̱e 

cümlesi buña şāhid olup beyān iderler. Bu ecilden ötüri bunlar baʿż şehri otuz gün ʿadd idüp 

ḥisāb iderler ve baʿż şehri otuz bir gün ʿadd idüp ḥisāb iderler ve baʿżısın yigirmi sekiz gün 

ʿadd idüp ḥisāb iderler ve baʿżısın yigirmi ṭoḳuz ʿadd idüp ḥisāb iderler. Baʿdehū her bir ayuñ 

müstaḥaḳ olduġı ʿaded iʿṭā idüp her bir aya virdiler. Ḥaṭṭā ki mecmūʿısı üç yüz altmış gün oldı 

ve beş gün daḫı āḫir senede ḳaldılar. İşte bu senelerüñ mecmūʿ günleri budur. Bu tertīb üzre 

vażʿ idüp basṭ itdiler. Teşrīnü‘l-evvel, Teşrīnü‘s̱-s̱ānī, Kānūnü‘l-evvel, Ḳānūnü‘s̱-s̱ānī, Şubāṭ, 

Āẕār, Nīsān, Eyār, Ḥazīrān, Temmūz, Āb, Eylūl ve şāʿirüñ her birisi bu iki beyte bu aylaruñ 

cümlesin cemʿ idüp didi: “ Teşrinekum altani- eylul va nisan Talatuna talatun-sava va 

haziran Şubat Hassa be alnaks va kuddire alnaksa yavman va bakiha talatun va yavmun 

vahidin kaa” Yaʿnī sizüñ teşrīn -i s̱ānīñüz ve Eylül ve Nīsān . Bu üç ayuñuz otuz gün olmada 

berāber olup müsāvīlerdür. Ve daḫı Ḥazīrān da böyledür. Ve Şubāṭ ise noḳṣāna taḫṣīṣ ḳılınup 

nāḳıṣ oldı. Noḳṣān daḫı ikişer gündür ve bāḳī aylar otuz bir gündür. “Asmau şuhur al Rum va 

adad kullu şahir minha”  Rūm aylarınuñ ismlerin ve aylarınuñ, günlerinüñ ʿadedin beyān 

ider. TeĢrīn-i evvel: Eḥad ve s̱elās̱ūn yevmen. Teşrīn-i evvel didükleri şehrüñ günleri otuz bir 

gündür. Evvelki bād-ı ṣabā cünbiş eyleyüp ḥarekete başlar . Ve üçünci güne deyrü‘s̱ -s̱aʿālib 

dirler. Bu ise zamān-ı cāhiliyyede iḳlīm-i Baġdāt‘da bir deyrüñ ziyāretgāhı mevsimi idi. 
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Dördinci güni Aṣḥāb-ı Kehf‘üñ vāḳıʿasıdur. Beşinci güninde Ḳuds-i şerīfde vāḳiʿ olan 

Ḳamāme Kenīsesi‘nüñ ʿıyd [u] bayrāmıdur. Milel-i Naṣārā zuʿm idüp dirler ki ol günde 

semādan bir āteş nāzil olup Ḳamāme‘de olan ḳanādīlleri yandurur. Yidinci güninde ʿıyd-ı 

tebārīkdür ki kendü ıṣṭılāḥlarında  

[118a] 

ol günde müʿessim idüp biribirlerine varup yümnile beşāret idüp mā-beynlerinde ʿıyd 

eylediler. Ṭoḳuzıncı güninde ḥażret-i İbrāhīm ʿaleyhi‘s-selāmuñ ẕükrānıdur ki zevācıdur. 

Onıncı güninde ḥażret-i İbrāhīm ʿaleyhi‘s-selām kendü ciger gūşesin ẕebḥ idüp ḳurbān 

itmekiçün iḫrāc eyledügi gündür. On üçünci güninde ṣular yere ġavr idüp ṭalar ve Eẕriʿāt 

Çārşūsı ḳurılup ḳāʿime olur. Eẕriʿāt ise bir mekānuñ ismidür ve deryālar daḫı mevce gelüp 

mevc-zen olurlar. On beşinci güninde zamān dönüp rūzgārlaruñ esmesi çoḳ olur
49

 ve naḫlistān 

daḫı kesilür ve ḳaçan bir ḫaşeb ve bir aġac ḳatʿ olınup kesilse ṣuyı aḳmaz ve ḳudurmaz. On 

sekizinci güninde Mıṣr‘uñ Nīl-i mübāreki eksilür. Yigirmi birinde Nīl-i Mıṣr‘uñ eṭrāfında 

ekinler ekilür. Yigirmi sekizinde ṣular ṣovuḳ olmaġa başlar ve şerbet ü müshil içmek māniʿ-i 

münḳaṭıʿ olur. Yigirmi dördinde ḫalḳ evvelā evlerine girüp sākin olurlar. Yigirmi yiddisinde 

ḥażret-i Yaḥyā bin Ẕekeriyā ʿaleyhi ve ʿalā nebiyyinā es-selām mübārek başı ḳabre vażʿ 

olınduġı gündür. Otuzıncı güninde çaylaḳ ve raḫm didükleri ḳuşlar ve ḳırlanġıc yuvalarına 

girerler ve ḳarınca daḫı yerüñ altına girür. Luġat-ı Deşīşe ẕikr idüp dir ki bu māha Rūmīler 

Aḥtūris dirler, Fürs aylarından İsfendārmeẕ, Ḳıbṭ‘da Bābe dirler. Otuz bir gündür. On beşinde 

Güneş ʿAḳreb burcına varur. Ṭabīʿat-ı ḫarīf s̱ābit olup mu ḫtelif rūzgār eser. Yigirmi birinci 

güni ṣovuḳlar düşüme başlar. [E]vḳāt-ı Ḳāsım olup etrāk ḳoyuna ḳoç ṣalıvirürler intihā. 

TeĢrīn-i s̱ānī : S̱elās̱ūn yevmen . Yaʿnī yevmen teşrīn otuz günüdür. Evvelki güninde cenūb 

rūzgārları esmege başlar. İkinci güninde maṭar vaḳtlerinüñ ibtidāsıdur. Beşinci güninde 

hevām u ḥaşerāt iḫtifāya çeküp gizlenür. Yidinci güninde eḳālīm-i Şām‘da zeytūn 

düşürülmege başlanur ve bulutlar çoġalurlar ve deryālar ıżṭırāba gelüp emvāclar çoġalup 

içinde cāriye olan gemilerinüñ cereyānın menʿ eyler. Sekizinci güninde deryālar ġaleyān 

eyleyüp ḳaynar. Ṭoḳuzıncı güninde meddüñ evvelidür. On üçünci güninde baḥr-ı Fārs ıżṭırāba 

gelüp mevc-zen olur ve eger bu günde ḫaşeb ve sāʿir aġaclar kesilürse ol ḫaşebe ve aġaclara 

araża didükleri ḳurd ve sūs 

[118b] 

didükleri böcek ol ḫaşebe ve aġacları ekl idüp rencīde itmez. On yidinci güninde ṭāʿife-i 

Mīlād ṣavmınuñ ibtidāsıdur. Ol ṣavm ise ḳırḳ gündür. Yigirmisinde kemiksiz olan ḥayvānāt 
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cümlesi helāk olur. Yigirmi ikisinde gice ile uyuḳı arasında ṣovuḳ ṣu içmesinden nehy olınup 

menʿ olınur. Yigirmi üçinde zeytūnuñ yaġın ṣıḳup alurlar. Yigirmi sekizinde deryālar cūşa 

gelüp mevce gelürler. Luġat-ı Deşīşe‘de ẕikr idüp dir ki bu māh[a] Rūmīler Nevres, Fars‘dan 

Ferverdīn, Ḳıbṭ‘dan Hātūr dirler.  Otuz gündür. On dördinde Şems Ḳavs burcına naḳl eyler. 

On yidinci güni aġaclardan ṣu nüzūl eyler ve maṭar-ı vesmiyy ḳavī ve zeyt yaġı ṣıḳılup deryā 

seferi ḳapanur ve Ülker ġurūb eyler, intihā. Kānūn-ı evvel: Eḥad u s̱elās̱ūn yevmen . Kānūn-ı 

evvel otuz bir gündür. Evvelki güninde Dımaşḳ‘da Tūmā çārşūsı bāzārı germ-ā-germ olup 

ḳāʿime olur ve Bān didükleri aġacın çubuḳları ġars olınup dikilmege başlar. On birinci 

güninde Ürdün çārşūsı bāzārı ḳāʿime olur. On dördinci güninde erbaʿīnüñ evvelidür. On 

yidinci güninde laḥm-ı baḳarayı tenāvül idüp yemeden nehy iderler ve utrunc yemeden daḫı 

menʿ iderler ve baʿde‘n-nevm ṣu içmeden menʿ iderler ve ḥacāmetden daḫı menʿ iderler. Ve 

bu günde nūre otı didükleri otı istiʿmālinden menʿ iderler ve bu güne Milād-ı ekber tesmiye 

iderler. Ve bundan murādları daḫı inḳılāb-ı şitevīdür. Ve yine dirler ki bu günde nevr-i ḥad 

noḳṣān çıḳup ḥadd-i ziyādeye ʿurūc eyleyüp ṣuʿūd ider ve insān daḫı neşv ü nemāya şürūʿ 

ider. Ve ṭāʿife-i eḥibbā ise ẕübūle ve noḳṣāna şürūʿ ider. On yidinci güninde leyl ġāyet-i ṭūle 

bāliġ olup nehār ġāyet-i  ḳaṣra vāṣıl olur. Yigirmi birinci gün ḥażret-i Dānyāl ʿaleyhi‘s-

selāmuñ ẕükrān u zevāc günidür. Yigirmi ṭoḳuzıncı güninde baʿde‘n-nevm ṣu içmeden menʿ 

olınur ve dirler ki ecinne ṣu içine ḳayʿ idüp ḳuṣarlar. Her kīm ki içerse üzerine beleh ü 

ḥamāḳat ġalebe idüp ṭārī olur ve bu söz
50

 ise ʿavāmı taḥẕīr idüp ḳorkutmaḳdur. Zīrā hevālar 

bāride, bu kez sovuḳ ṣuyı içse ḥarāret-i ġarīziyye ṭabīʿiyyeye mużırdur. Ol ecilden menʿ 

iderler. Luġat-ı Deşīşe‘de ẕikr olınmışdur ve Rūmīler bu aya Ẕükūris dirler, Fürs‘den bu aya 

Ürd-i behişt, Ḳıbṭī‘den Keyhek dirler. Otuz bir gündür. On dördinci güni Güneş Cedī burcına 

varur ve on 

[119a] 

dördinci gicesi ġāyetde uzun olur, şeb-i yeldā dirler. Üç gice arṭmaz durur. Evvel faṣl-ı şitādur 

ve ġāyetde ḳaṣr-ı nehārdur ve sevdā maḳhūr olur ve balġam ḳuvvet bulur. Ve on altısında gün 

bir derece olur ve gice bir derece eksülmege başlar. Erbaʿīn girür, ḳış faṣlınuñ evveli ol 

günden ṣayılur. Kānūnü’s̱-s̱ānī: Eḥad u s̱elās̱ūn yevmen . Kānūn-ı s̱ānī otuz bir gündür . 

Evvelki güninde maṭar yaʿnī yaġmur recā olınur. Ve yine bu günde zamān-ı cāhiliyyet ehl-i 

Şām bu gicede ʿaẓīm āteşler yaḳup keẕālik sāʿir bilād-ı Naṣārā‘da ḫuṣūṣan Anṭākiyye‘de. Zīrā 

millet-i Naṣārā bu gicede āteş yaḳmaḳlıḳ ibtidā Medīne-i Anṭāḳiye‘de iḥdās̱ idüp vā ḳiʿ 

olmışdur. İkinci güninde ḫaşeb ü aġac ḳaṭʿ itmesinüñ vaḳtidür. Yidinci güni ʿıyd-ı ẕebḥdür. 
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Zuʿm iderler ki gūyā bu günde bir sāʿat vardur ki ṣu ve milḥ ol sāʿat şīrīn olur. Onıncı 

güninde ʿAẕārā ṭāʿifesinüñ ṣavmıdur. On yidisinde bilād-ı Fārs‘da berd ü ṣovuḳ ẕāhib olup 

gider. Yigirmi ikisinde erbaʿīniyāt müntehī olup nihāyet bulur. Yigirmi dördinde ehl-i 

Ninevā‘nuñ ṣavmıdur. Bu günde buṭūn-ı arżda giyāh u ġas̱eb ẓuhūr idüp nümāyān olmaġa 

başlar ve ne deñli ṭuyūr var ise çiftleşmege şürūʿ ider. Yigirmi beşinde ḳuṭn u bıṭṭīḫ zerʿ 

olınup ekilmege şürūʿ olınur ve diyār-ı Rūm‘da aġac ġarsına şürūʿ olınur. Ve iḳlīm-i arż-ı 

Mıṣr‘da kürūm [u] aṣmalar ḳaṭʿ olınup kesilmege başlanur. Ve erkek develer cūşa gelürler. 

Luġat-ı Deşīşe‘de ẕikr olınup vāḳiʿ olmışdur. Bu aya Rūmīler Nebāris dirler. Māh-ı Fürs‘den 

Ḫordād, māh-ı Ḳıbṭī‘de Ṭūbe dirler, otuz bir gündür. Altıncı gicesi sāye gicesidür ki kāfirler 

taʿẓīm idüp od yaḳarlar ve ḫācların ṣuya bıraḳurlar. On ikinci güni Şems Delv burcına varur. 

On beşinci güni şitānuñ şiddeti ve ḳuvveti zamānıdur. Yigirmisinde erbaʿīn tamām olur. 

Yigirmi birinde ḫamsīn girer. Yigirmi dördinde vuḥūş u ṭuyūr cimāʿ isteyüp çiftleşür ve yuva 

yapmaġa başlar. EĢ-Ģehrü’n-nāḳıṣ ġubāṭ: Şehr-i Şubāṭ s̱emāniye ve ʿaşerūn yevmen nāḳıṣ 

aylardan birisi Şubāṭ‘dur ki yigirmi sekiz gündür. Yidinci güninde cemre-i ūlā sāḳıṭ olup 

düşer. On üçinci güninde eşcārlaruñ esfelinden aʿlāsına ṣu yürür ve ḳurbaġalar ötmege başlar. 

On dördinci güninde cemre-i s̱āniye yere düşer. On beşincide baḳla-i ṣayfī ve  ḳıs̱āʿ ve bıṭṭīḫ 

[119b] 

beẕr olınup ekilmege başlar ve vaḥşuñ yābān ḥımārıdur ṭoġurmaġa başlar ve ṭuyūr naġmeye 

ser-āġāz idüp ve ḳırlanġıc gelüp ṭayerāna başlar ve maʿz daḫı ṭoġurmaġa şürūʿ idüp ve verd ki 

güldür, ġars olınup dikilmege başlanur ve nercis ü yāsemīn zerʿ olınup ekilmege başlanur ve 

kürūm ki aṣmalar yapraḳlanur ve giyāh daḫı çoġalur. On yidisinde iḫtilāf-ı rūzgār u emṭār 

diyār-ı Ḳıbṭ‘da ḥāṣıl olur ve diyār-ı Şām‘da kemāʿet çıḳar ki mantar didükleri şeydür. 

Yigirmisinde debīb ü berāġīs̱ meydāna çı ḳup ḥarekete gelürler. Yigirmi birinde cemre-i s̱ālis̱e 

düşer. Üç cemrenüñ suḳūṭı bunda tamām olur ve cemre sāḳıṭ olur dimenüñ maʿnāsı budur ki 

zamān-ı ḳadīm-i evvelde ḫalḳuñ deʿb ü ʿādetleri bu idi kim şitā vü ḳış olduġı vaḳte herkes 

kendü ḥāline göre ḫayme ve yāḫud ev bünyād iderlerdi. Ve lākin be-şarṭ-ı ān ki bu ḫayme ve 

evler biribiri içine olup ve her birisinde āteş yanacaḳ ve ocaḳlıḳ bünyād iderlerdi. Bu kez 

vaḳt-i şitāda eñ evvelki ḫaymede ve yāḫud evde büyük ḥayvānātların iskān idüp içinde āteş 

yaḳarlardı. Bu ḥayvānāt muḥāfaẓa itmekiçün ve küçük ḥayvānātların ikinci ḫaymede ve 

yāḫud evde iskān idüp
51

 içinde āteş yaḳarlardı ve ḥayvānāt muḥāfaẓa itmekiçün āteş 

yaḳarlardı ve kendileri üçinci ḫaymede ve yāḫud evde sākin olup otururlardı ve kendilerin 

muḥāfaẓa itmekiçün āteş yaḳarlardı. Bu minvāl-i meşrūḥ üzre olurlardı tā ki Şubāṭ‘uñ yidinci 
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güni olınca yidinci güni olduġı gibi kibār ḥayvānāt ṣaḥrāya iḫrāc idüp çıḳarurlardı ve ṣıġār 

ḥayvānāt kibārlaruñ yerine götürüp anda iskān itdürürlerdi ve kendileri ṣıġār ḥayvānātuñ 

yerine gelüp ve kendü āteşlerin söndürüp bir cemre düşdi diyü taʿbīr iderlerdi. Bir hafta 

geçdügi gibi ḥayvānāt-ı ṣıġārların daḫı ṣaḥrāya çıḳarup ṣalıvirürlerdi ve kendüleri anlaruñ 

yerine gelüp sākin olurlardı ve ortada olan ḫaymede ve evde āteşi söndürüp ikinci cemre 

düşdi diyü taʿbīr iderlerdi. Bir hafta daḫı geçince kendüleri daḫı ṭīb-i hevādan ötüri ṣaḥrāya 

çıḳup ol āteşi daḫı söndürüp cemre-i s̱ālis̱e düşdi diyü taʿbīr iderlerdi. Ol ʿādetden ilā- 

[120a] 

hāẕāi‘l-ān ḳalup taʿbīr olınur. Yigirmi yidisinde ısırġan didükleri nebāt nümāyān olup ẓāhir 

olur ve taḥte‘l-arż germ olup ısıcaḳ olur ve levāḳıḥa olan rūzgārlar esmege şürūʿ eyler ve Rūm 

daḫı ʿadāvetin iẓhār idüp ʿaskeri ḥarekete şürūʿ eyler. Yigirmi altısında eyyām-ı ʿacūzuñ 

evvelidür. Eyyām-ı ʿacūz ise yidi gündür. Üç güni Şubāṭ‘dan olur , dördi Āẕār‘dandur. Evveli 

Şubāṭ‘uñ yigirmi altısından olur. Zīrā Şubāṭ yigirmi sekiz gündür ve bu yidi güninüñ her 

birisinüñ bir ise ism-i maḫṣūṣ vardur ve isimleri daḫı bu esmādur: Ṣīn ve Ṣınnebr ve Āmir ve 

Müʿtemir ve Muʿallil ve Muṭfi‘l-cemr. Ve bir şāʿir bunları bir beytde cemʿ itdi, ol beyt budur: 

 

Yaʿnī şitā vü ḳış şehrümüzden pīr olup ḳocamış, günlerümüze yidi ġubur ile ki ġāyetü‘l-ġāye 

şedīd ile ḍarb itdi. Ve ol ḳocamış günlerümüz nihāyet bulup münḳażī olsa bu yidi günle ki Ṣīn 

ve Ṣınnebr ve el-Vebrdür ve Āmir ve ḳardaşı olan Müʿtemir ile ve Muʿallil ve daḫı Muṭfi‘l-

cemr ile nihāyet bulur ve bu vaḳte bürūdet yüz çevirüp gūyā ki derisinden münseliḫ olup 

ṣoyulmış gibi dönüp gider. Ve saña deryālardan raʿd gelür. İmdi bu yidi gün bürūdetden ve 

rūzgārlardan ve küdūrāt-ı şitādan ḫālī degüllerdür ve baʿż kimseler ẕāhib olup didiler ki bu 

umūr-ı ṭabīʿiyyeden nāşī bir şeydür. Zīrā eyyām-ı şitānuñ āḫirinde berd müştedd olur. Nitekim 

āḫir-i ṣayfda ḥarr müştedd olduġı gibi . Bu ise sirāc u çerāġ menzilesinde cārīdür . Mes̱elā 

ḳaçan bir çerāġuñ sönmesi ḳarīb olsa birḳaç defʿa ziyadece şuʿlelenür. Baʿdehū söyünür, bu 

ise tecrübe ile bilinür. Luġat-ı Deşīşe‘de böyle ẕikr olındı ki bu māh Rūmīler Felvāris ve 

Gücük dirler. Şühūr-ı Fürs‘de Tīr, Māh-ı Ḳıbṭī‘de Imşīr dirler. İkisinde ol ṣavm-ı Ḳıbṭī‘dür. 

Üç yıla muttaṣıl yigirmi sekiz gün ve rubʿ yevm olur. Dördinci yıl ki kebīse yıldır, ṭoḳuz olur. 

On ikinci güni Güneş Ḥūt burcına varur ve ʿArab dirler ki “ Iza nazalat al şamsa fi al Hut 

fainna  
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[120b] 

Al barda yamut “ ve meẕkūr günden aġaclara ṣu yürimek başlar. Yidisinde cemre-i ūlā hevāya 

düşer. On dördinde cemre -i s̱ānīye ṣuya düşer ve yigirmi birinde āḫir cemre türāba düşer ve 

yigirmi ve on yidinci güni ṣovuḳlar şikest olmaġa başlayup bahār-ı nişānı ẓuhūr eyler. On 

sekizinci güni laḳlaḳ Rūm‘a ḳadem baṣar. Ḳıble yili eser. Yigirmi altıncı güni berd-i ʿacūz 

girür. Dört gün daḫı Āẕār‘dan alur. Berd-i ʿacūz dimenüñ sebebi budur ki Ḥaḳ celle ve ʿalā  

ḥażretleri vaḳtā ki ʿĀd ḳavmini helāk eyledi. Anlardan bir ʿavrat-ı ʿacūze ḫalāṣ-yāb oldı ve 

Hilāl ḳavm[i] ise Şubāṭ‘uñ yigirmi altıncı güni idi, dāʿimā her yılda ol gün gelse ol ʿacūze ḳarı 

evlād u ensābuñ ve ol ḳavmüñ ululıġını ve ḫˇār-ı ser-gerdān u bī-miḳdār olup helāk 

olduḳlarını añup ve fikr idüp yidi gün ve yidi gice aṣlā yemek yemeyüp ve ṣu içmeyüp ve 

uyumayup feryād u fiġān iderdi. Andan ötüri ol günlere berd-i ʿacūz laḳab olup tesmiye 

itdiler. ġehr-i Āẕār: Eḥad u s̱elās̱ūn yevmen . Āẕār didükleri ay otuz bir gündür. Evvelki 

güninde enderūn-ı arżdan cerād u debīb ḫurūc eyleyüp çıḳar. Dördinci güni eyyām-ı ʿacūzuñ 

āḫiridür. Yidinci güninde riyāḥ u ʿavāṣıfuñ iḫtilāflarıdur. On ikinci güninde ḥacāmet ile emr 

olınur. On üçünci güninde ḳırlanġıc ve çaylaḳ ẓuḫur eyler. On yidisinde yılanlaruñ gözlerin 

açarlar. Zīrā yılanlar ṣovuḳ günlerde yerüñ içinde ḳarañulıḳ olmaḳ ḥasebiyle gözleri görmez 

olur. On sekizinde leyl ü nehār muʿtedil olurlar ve bu gün ise ūlā-yı rebīʿ-i ʿAcem‘dür ve yine 

bu gün ḫarīfüñ ve güzüñ evvelidür. Eḳālīm-i Ṣīn‘de ve deryālaruñ ṣuyı ġalīẓ olur. Zīrā Şems 

eczāʿ-i laṭīfesin ceẕb idüp çeker ve baʿż ḥükemā ẕikr idüp didiler ki bir kimse erlerden ʿaḳīm 

olup evladı olmasa ḳaçan Sühā yıldızına Āẕār‘un on sekizinci günüñ gicesinde naẓar idüp 

baḳsa baʿdehū ehline mücāmaʿat itse lā-büd ü lāzımdur ki ehli ḥāmile olur ve riyāḥ [u] 

levāḳıḥa bunda çoḳ eser. Ve buġday, sünbül, bunda yetişür ve daḫı bu ayda levz ü mişmiş 

münʿaḳid olur ve aġaclar yapraḳlanur ve kürūm daḫı ġars olınur ve iḳlīm-i Mıṣr‘da timsāḥdan 

ḫavf olınur. Yigirmi beşinde deryālar ġaleyāna başlayup cūşa gelür ve bu günde ḥażret-i 

Meryem, ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhi‘s-selāmla ḥāmile 

[121a] 

olduġı gündür. Luġat-ı Deşīşe‘de ẕikr olındı ki bu aya Rūmīler Mārtis didükleridür ve Fürs 

Mordād-māh dirler ve Ḳıbṭī‘de Bermuhāt dirler. Otuz bir gündür. On ikinci güninde Güneş 

Ḥamel burcına taḥvīl eyler. Leyl ü nehār berāber olur. Faṣl-ı bahār dāḫil olur. Ol güne rūz-ı 

nevrūz dirler. Bahāruñ ṭabīʿati ḥār u raṭbdur. Eşcār u s̱imār nümüvv [ü] nemā bulup ve 

bedende balġam münkesir olup ḳan müstevlī olup netāc-ı ḫayl ẓuhūr ider ve istifraġ ve şürb 

[ü] müshile ve ḥacāmet ve sāʿir emrāż-ı ḫaṭīre ʿilācı vaḳt olur ve ḳar ḳalan vilāyetlerde erimek 

başlar. Berd-i ʿacūz dördinde tamām olur. ġehr-i Nīsān: S̱elās̱ūn yevmen . Nīsān ayı otuz 
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gündür. Evvelki güninde nüzūl-ı maṭar recāʿ olınur. Dördinci güninde neşr olur. On birinci 

güni Naṣārā‘nuñ fıṭrıdur. On ikinci güni Aḥdü‘l-cedīddür. Yigirminci güninde riyāḥ-ı 

şarḳiyye cūşa gelüp ḥarekete gelür ve ṭuyūruñ yavruları meyelāna gelür. Yigirmi birinde 

Filisṭīn çārşūsı ḳāʿime olup bāzārı ṭurur. Yigirmi ikisinde cenūb rūzgārları esmege başlar ve 

evdiyeler daḫı mümted olur. Yigirmi üçinde Şām‘da deyr-i Eyyūb ḳāʿim olur. Yigirmi 

yidisinde rūd-ı Fırāt‘uñ ṣuyı cūşa gelür. Yigirmi sekizinde ḳan ḳaynar ve s̱imār daḫı münʿaḳid 

olup levz yitişür. Luġat-i Deşīşe‘de ẕikr olındı. Bu aya Rūmīler Abrils dirler. Fürs‘de Yūr-

māh dirler, Ḳıbṭī‘de Bermūde dirler . Otuz gündür. On ikinci güni Güneş S̱evr burcına ta ḥvīl 

eyler. Ṭabīʿat-ı rebīʿ s̱ābit ve dem ṣabīḥ olup beden balġam küdūretlerinden ṣāfī olur. Ḳar olan 

vilāyetlerde külliyen eriyüp ve enhārlar artup yemişler bitmege başlar. ġehr-i Āyār: Eḥad ve 

s̱elās̱ūn yevmen. Şehr-i Āyār otuz bir gündür. Evvelki güninde ḥażret-i Ermiyā nebī ʿaleyhi‘s-

selāmuñ ẕükrān-ı zevācıdur. İkinci güninde deyr -i s̱aʿālibdür. Altıncı güninde ḥażret-i Eyyūb 

ʿaleyhi‘s-selāmuñ zevāc günidür. Yidinci güninde ʿıyd-ı ṣalībdür. Ṭoḳuzıncı güninde ḥażret-i 

Şaʿyā ʿaleyhi‘s-selāmuñ ẕükrān-ı zevācıdur. On birisinde evvel-i bevāriḥ olup ısıcaḳlaruñ 

evvelidür. On beşinde ʿıydü‘l-verddür. On altısında ṣabā rūzgārı nümāyān olup ḥarekete 

başlar. Ve kemāʿet ḳaṭʿ olınup sefīne-i rükūbuñ vaḳti gelüp deryāya girmek ṭayyib olur. 

Ḥażret-i Ẕekeriyā ʿaleyhi‘s-selāmuñ ẕükrān-ı zevācıdur. Yigirmi üçinci güninde eʿācīb ṣāḥibi 

olan Şemʿūn ʿaleyhi‘s-selāmuñ ẕükrān-ı zevācıdur. Yigirmi dördinde iẕn-i İlāhī ile 

[121b] 

ṭāʿūn refʿ olup zāʿil olur ve oraḳ girüp ekin biçilmege başlanur ve gemilere binilür ve semūm 

ẓuhūra başlar ve şimāl rūzgārları ziyāde esmege başlar ve ʿineb siyāh olmaġa şürūʿ ider
52

 ve 

Nīl-i Mıṣr‘uñ ziyādeti ẓāhir olur ve debūr-ı şimāl gibi esmege başlar. Yigirmisinde ʿıydü‘l-

verd olur ve sünbüli ferīk itmege başlarlar. Yigirmi ṭoḳuzında sebtü‘l-ḳıyāmet olup sebte 

riʿāyet itmedüklerinüñ dāhiyesi ẓuhūra geldi. Otuz birinde ehl-i Sülleḥīn ṣavmıdur. Baʿż 

tevārīḫlerde görmişdim, bu ayuñ on ṭoḳuzıncı güni ḳalʿa-i Ḳonsṭanṭıniyye binā iden tekfūr 

dünyādan gidüp yine ol günde Burusa‘da Kükürdlü Iluca ḥamāmı ẓāhir olup vücūda gelüp 

küfre ʿaẓīm iʿtibār itmişlerdür. Luġat-ı Deşīşe‘de vārid olup ẕikr olındı. Bu aya Rūmīler 

Mayıs dirler. Fürs‘de Mihr-māh, Ḳıbṭī‘de Peştes dirler. Otuz bir gündür. Güneş on dördinde 

Cevzā burcına intiḳāl eyler. On altıncı güni issiler olmaġa başlayup vilāyet-i Mıṣr‘da 

Maṭariyye‘de ʿıyd -ı Belsem olur , yigirmi ikisinde S̱üreyyā yıldızı ẓuhūr eyler. ġehr-i 

Ḥazīrān: S̱elās̱ūn yevmen . Ḥazīrān ayı otuz gündür. Evvelki güninde ḥażret-i Ḥızḳīl 

ʿaleyhi‘s-selāmuñ zevāc günidür. Dördinci gün mā-beynlerinde bir cemʿa-i maʿhūde vardur ki 
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adına cemʿatü‘ẕ-ẕeheb dirler. On birinci güni Baġdād ḫulefāsınuñ neyrūzıdur. On yidinci güni 

Nīl-i Mıṣr müteneffis olup sāʿir ṣular ġavr idüp ṭalmaġa başlar. On sekizinde ġāyet-i ṭūl-i 

nehār ve ḳaṣr-ı leyldür ve inḳılāb-ı ṣayfī bunda vāḳiʿ olur. Yigirmi ikisinde ekinlere oraḳ vażʿ 

olınur ve fevākih ve bıṭṭīḫ ve incir ve üzüm cümlesi idrāk idüp yetişür ve assı daḫı müşted 

olur. Yigirmi beşinde ḥażret-i Yaḥyā bin Ẕekeriyā ʿaleyhüme‘s-selām ve ʿalā nebiyyinā 

ʿālem-i dünyāya ṭogūb vücūda geldügi gündür. Ve ibtidā semūm esmege başlar. Elli bir güne 

varınca ve Ceyḥūn mümted olur. Yigirmi sekizinde āḫir-i bevāriḥdür. Yigirmi ṭoḳuzında 

aṣḥāb-ı tecārib tecrübe idüp eger nedāʿ ,ki çigdür (?) çoḳ olursa Nīl-i Mıṣr uzanur. Ve eger 

çoḳ olmazsa uzanmaz dirler. Luġat-ı Deşīşe‘de ẕikr olındı. Bu aya Rūmīler Boynūs, Fürs‘de 

Ābān-māh, Ḳıbṭī‘de Būne dirler. Otuz gündür. On dördinde Şems Sereṭān burcına taḥvīl 

eyler. Ġāyet-i ṭūl-i nehār ve ḳaṣr-ı leyldür. Ve evvel-i ṣayfdur. Ṣafrā ġālib olup ḳan aşaġa ḳor. 

Mıṣr‘da beşāret-i Nīl  

[122a] 

ẓāhir olur. ġehr-i Temmūz: Eḥad ve s̱elās̱un yevmen : Temmūz ayı otuz bir gündür. Beşinci 

güninde Şiʿrā yıldızı ṭulūʿ eyler. Ḥakīm-i ḫabīr olan ḥażret-i Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ iẕn-i 

şerīfiyle necm-i Şiʿrā ṭulūʿ eyledügi vaḳtde ol senede ekinler ṣāliḥ mi yoḳsa fāsid mi 

olacaḳdur maʿlūm olur ve maʿlūm olmasınuñ sebeb tecrübe iledür ve tecrübelerinüñ ṭarīḳı 

budur ki Şiʿrā‘nuñ ṭulūʿından muḳaddemce yidi gün bir levḥi alurlar ve üzerine ṭopraḳ 

saçarlar ve ol ṭopraḳ içine envāʿ [u] gūn-ā-gūn cemīʿ-i ḥubūbātdan beẕr idüp ekerler. Baʿdehū 

Şiʿrā‘nuñ ṭulūʿ idecek gicesinde ol levḥi bir yüce yere vażʿ idüp ḳorlar ki levḥ ile semā mā-

beyninde bir ḥāʿil ü perde olmaya. Ṣabāḥ olduġı gibi ol levḥe naẓar iderler. Ol ḥubūbātdan 

ḳanḳısı yeşil olup nemā buldı ise ol senede ol ḥubūbāt çoḳ olup ṣāliḥ olur ve ol ḥubūbātdan 

ḳanḳısı ṣarı olursa ol senede ol ḥubūbāt ḳıllet üzre olup fāsid olur. Fürs‘de daḫı bu tecrübe 

iderlermiş. Yidisinde cerād olur, onıncı güninde Baṣra çārşūsı germ-ā-germ olup bāzārı 

ḳāʿime olur. On sekizinci güni evvel-i eyyām-ı bāḥūrdur. Eyyām-ı bāḥūr ise yidi gündür. Her 

bir gün ile eşher-i ḫarīf ü şitādan her bir şehrine istidlāl iderler ve dirler ki eger bu günlerde 

taġayyürāt u televvünāt olup şikeste vü beste olurlar ise bu aylar daḫı öylece olur ve illā eger 

bu günler niẓām [u] intiẓām üzre olurlarsa ḫarīf ü şitāda daḫı niẓām [u] intiẓām üzre olurlar ve 

zuʿm idüp dirler ki bu eyyām-ı sebʿa sene içün eyyām-ı buḥrān gibidür, ḫasta içün eyyām-ı 

buḥrān ise marīżüñ ibtidāsından olan yidi gündür. Ol günler şedīd olursa marīżüñ ṣoñı günleri 

daḫı müşted olur ve eger ḫafīf olursa marīżüñ ṣoñ günleri daḫı ḫafīf olur. Yigirmi dördinde 

ṣavlet-i ḥarr müşted olur ve ṭāʿūn daḫı var ise mürtefiʿ olur ve nāsuñ arasında göz aġrısı çoḳ 

olur ve bıṭṭīḫ-i şitevī ve mıṣır buġdayı ve cezer  bunları beẕr idüp ekerler. Yigirmi beşinde 

cimāʿdan menʿ olınur, şiddet-i ḥarāret bināʿen. Yigirmi yidisinde büsr ḳızarmaġa başlar ve 
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üzüm ve ḳaṣab-ı Nabṭī düşürürler ve ṣular ṭalar ve ne deñli mīveler var ise cümlesi nażc olup 

bişer. Otuzıncı güninde ḥażret-i Meryem‘üñ kilisesinüñ bayrāmıdur. Luġat-ı Deşīşe‘de ẕikr 

olındı. Bu aya Rūmīler 

[122b] 

Olyūs dirler. Fürs‘de Āẕer-māh Ḳıbṭī‘de Ebīb dirler. Otuz bir gündür. On beşinde Güneş Esed 

burcına varur. Yigirmi üçinci güni eyyām-ı bāḥūrdur ki yidi gündür. Ṭoḳuz gün ġāyetde issi 

günlerdür ki Aġustos‘a ulaşur. Böyle iʿtibār ki tā ki Aġustos bu ṭoḳuz gün ile ḳırḳ olup 

erbaʿīne
53

 muʿādil ola. Bu ayda ḳuvvet-i ṣayf bulur. Eṣnāf-ı ḥavāmıż u müberridāt istiʿmāl 

itmek gerekdür. ġehr-i Āb: Eḥad ve s̱elās̱ūn yevmen . Āb ayı otuz bir gündür. Evvelki 

güninde vefāt-ı Meryem‘üñ ṣavmıdur. On beş gündür. Üçinci güninde Mesīḥ‘üñ ẕükrān-ı 

zevācıdur. Dördinci güninde ḥażret-i İlyās ʿaleyhi‘s-selāmuñ ẕükrānıdur. Beşinci güninde 

ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi‘s-selāmuñ ẕükrānıdur. Yidinci güninde ehl-i Müctelī ṭāʿifesinüñ 

ʿıydlarınuñ evvelidür. Ṭoḳuzıncı güninde rūzgārlar muḫtelif olur. Onıncı güninde ʿUmmān 

çārşūsı ḳāʿime olup bāzārı ṭurur. On ikisinde ʿIrāḳ cānibinüñ hevāsı ḫoş olup ṭayyib olur. On 

beşinde māret-i Meryem‘üñ ʿıydıdur. On yidisinde ṭāʿife-i Müctelī‘nüñ bayrāmlarınuñ 

ṣoñıdur. On sekizinde bevāriḥ ḥarekete gelüp rümmān yemişi çoġalur ve utrunc ṣar[ar]ur ve 

yigirmi yidisinde ḥażret-i Yaḥyā ʿaleyhi‘s-selāmuñ vālidesinüñ ẕükrānıdur. Yigirmi sekizinde 

giceler ve ṣular ḫoş olup güzellenür ve zükām u balġam ḥarekete başlar ve devā içmege 

ṣalāḥiyyet ḥāṣıl olur ve ruṭab ve üzüm çoḳ olur. Ve iḳlīm-i Şām‘da menn ü selvā sāḳıṭ olup 

düşmege başlar. Luġat-ı Deşīşe‘de ẕikr olındı. Bu aya Rūmīler Aġustos dirler. Fürs‘de Dey-

māh Ḳıbṭī‘de Mısrī dirler. Faṣl-ı ṣayfuñ āḫiridür. Otuz bir gündür. On beşinci güni Güneş 

Sünbüle burcına dāḫil olur. Yigirmi ikinci güni issiler ṣınup şikest olur. Yigirmi beşinci güni 

cemīʿ mīveler kemālin bulur. ġehr-i Eylūl: Eḥad ve s̱el ās̱ūn yevmen. Eylūl ayı otuz gündür. 

Evvelki güninde reʿs-i sene bayrāmıdur ve daḫı tamām-ı senedür ve Münbic çārşūsı ḳāʿime 

olup bāzārı ṭurur. Üçinci güninde Yūşaʿ bin Nūn ʿaleyhüme‘s-selāmuñ ẕükrānıdur ve bilād-ı 

bāride olan diyārlarda od yaḳmaġa şürūʿ iderler. Beşinci güninde Ẕekeriyā ʿaleyhi‘s-selāmuñ 

ẕükrānıdur. On ikinci güninde faṣd olınup eşribe içilür. On üçinci güninde ziyāde-i Nīl-i Mıṣrī 

nihāyet bulup müntehī olur ve Ḳamāme Kenīsesi‘nüñ ʿıyd [u] bayrāmı olur. On dördinci 

güninde ʿıydü‘ṣ-ṣalībdür. On altıncı güninde fıṭāmü‘l- 

[123a] 

eṭfāldür. On sekizinde leyl ü nehāruñ muʿtedil olduġı vaḳtdür. ʿAcem ḳatında güzüñ evvelidür 

ve ehl-i Ṣīn ḳatında bahāruñ evvelidür ve zuʿm iderler, bu günde mürtefiʿa olan bulutlar rūḥı 
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żiyālandurur ve cesedde merkūze olan ḫabīs̱leri izāle ider . Yigirmi dördinde tecārib aṣḥābları 

zuʿm iderler ki bu günde bir rūzgār eser. Cemīʿ-i bilādlarda ne deñli ḳarġalar var ise cümlesi 

buḳʿalara ve delüklere girürler. Bu şehre ẕikr olınan şeyler her senede mütekerir olur. Aṣḥāb-ı 

tecāribüñ rāyı üzre şiʿr-i ʿArabī: 

 

 

 [123b] 
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 [124a] 

“ Ve fīhi hayatu'l tosorana    ibar fīna mahv'ul mevti'l yakib 

  Ve tetanaful ervah fi'l ervah fi'l arz külleha laza leha fi-bahru meşher 

 Ve zalike aban reb'i vaktihi    ve fevvetuhu'l ban nefʿi turab 

 Ve setrol fīma semsi cevatuhaken   efal ilmi bi'l-ucum ve irab 

 Ve ayamu eyzan tüm şarike    Ve yevmi ve fīhi muvekke inil talib 

 İzame mazze edare „aleyne mülevven  feked halef bilber de'tuka magrib” 

 

bu ebyātlar ki maʿnāsı böylece dimekdür ki ḥakīm kendü nefsin muḥāṭab menzilesinde tenzīl 

idüp dir ki: ―Ey ḥükminde māhir ü ṣāfī müheẕẕeb olan ḥakīm! Bize bu kitāb geldi ki ol 

kitābda taʿaccübāt uzanup bizüm eyyām u şühūrumuzdan suʿāl olınur ki ol eyyām u şühūr ol 

esmā ile ʿadd ü ḥisāb olınup nisbet olınurlar ve ibtidā vaḳt-i ḫarīfle ḳayżdan suʿāl olınur. Ḳayẓ 

ise S̱üreyyā‘nuñ ṭulūʿından Süheyl‘e varınca olan müddet ü ḥarra dirler ki ḳaçan Cevzā ẓuhūr 

itse ʿālemi nār-ı mülehheb ile ki yalın āteşler ile ṭoldurur ve daḫı vaḳt-i eyyām-ı şitāmuzdan 

suʿāl olınup ve daḫı eyyām-ı bahārumuzdan ki günleri bize gelince ucuzluḳ olup reḫāʿ ḥāṣıl 

olur ve daḫı bizden evvel gelen eṭibbā ne şey yemesiyle emr ve ḳanḳı şeyüñ yemesinden nehy 

idüp ictināb ile emr iderler, bizden bunı istifsār iderler. İmdi maʿlūm olsun ki lisān-ı Süryānī 

üzre bilā-kiẓb cümle şühūruñ günleri üç yüz altmış gündür ve āḫir senede beş gün daḫı ḥisāb 

iderler. Evvelkisi Nīsān‘dur. Nīsān orta bahārdur ve Şems‘üñ burcı meşhūrda Ḥamel‘dür ve 

kevkeb anda ẓāhir olur ve eyyām-ı Nīsān otuz gündür, böylece bulduḳ. Ḥükemādan daḫı 

böylece rivāyet olınup kitābet olınur ve bu ayda her iḳlīmde ṣu ziyāde olmaġa şürūʿ eyler ve 

intiẓār olınan buġday ve ġayrısınuñ sünbülleri semīz olur ve bu ayda kebāb u ferīk ekl idüp 

yeme ḫoşcadur. Zīrā çoḳ kerre iẕn-i İlāhī ile muḫālif yemeden maraż mütevellid olup insānı 

helāk eyler ve bu ayda baḳla yemege mülāzemet itmek girihdür. Terk idüp ṣabr itmek 

aṣvabdur ve bu ayda ne deñli ṣāḥibü‘l-evrāḳ aġaçlar var ise cümlesi behcetlenüp müzeyyen 

olur ve bu ayda Nīl-i Mıṣr‘uñ eksilmesidür  ve Āyār‘uñ günleri otuz bir gün ʿadd olınup ḥisāb 

olınur ve bu ayda rüʿesālar birbirlerine muḥabbet iẓhār idüp muḥabbetler iderler ve bu ayda 

baş yemeden  
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[124b] 

ictināb gerekdür. Ve lākin s̱erīd yemek ma ḥbūbdur ve bu ayda fevākih [ü] mīve günleridür ve 

bu ayda Şems burc -ı S̱evr‘de olur ve Şems içün bunda muġarrib olmaz . Zīrā ʿarż-ı tisʿīne 

bāliġ olur. ʿArż-ı tisʿīnde ise altı aydan ziyādece dāʿimā gün olur ve Āyār‘dan ṣoñra 

Ḥazīrān‘dur ve bu ayda cisme ve cesede devā idüp ʿilāc itmek ġāyetü‘l-ġāye güçdür. Devā 

yerine ṣāfīce ṣovuḳ ṣu aç ḳarnına içüp teskīn-i ḥarāret itmek devā yerin ṭutar ve bu şehr 

ʿulemāʿmuz ki ḥikāyet itdigi üzre otuz gündür ve cerrüñ şiddeti herkese eẕiyet idüp taʿba ḳor. 

Ve bu ayuñ on dördinde aḳṣar-ı leyl ve aṭvel-i nehārdur. Bunda kiẕb olmaz ve Temmūz bir 

aydur ki defʿaten saña ḥarāret hücūm idüp gelür ve bu ayda ḫırmen dökilüp tehẕīb olınup 

tenḳıye olınur ve bu ayda Şems Sereṭān‘da olup meks̱ ider ve bu ayda nisāʿ ile mücāmaʿat 

itmek girihdür ve günleri daḫı otuz bir gündür. Ḥarāretden şikāyet idene ve şehr-i Āb‘da 

cümle issiler hücūm olup sāḳıṭ olur ve kerb-i şedīd münkesir olup gider. Ve meşhūr olan burc-

ı Esed‘e Şems nüzūl idüp yine andan münḳalib olur ve günleri otuz bir gündür ve ḥisāb-ı 

mücerreb tamām olur. Ve Āb‘dan ṣoñra Eylūl ḥulūl eyler ve Şems‘üñ burcı Sünbüle‘de ẓāhir 

olur ve ġurūb eyler. Ve bu ayda riyāḥ sükūnından ṣoñra ḥareket eyler ve bu ayda semālar ṣu 

azalup ceẕb ider ve eyyām-ı teşrīn otuz bir gündür ve baʿdehū teşrīn-i āḫirdür. Burc-ı Şems 

ʿAḳreb‘dedür ve bu ayda ṭuyūrdan maṭbūḫ olan laḥmı yemek ʿulemāʿ vü eṭibbā ḫoş görürler 

ve teşrīn-i āḫirüñ günleri bā-eserhā otuz gündür. Arżuñ ḥarāreti bunda ẓāhir olur ve Kānūn-ı 

teşrīnden ṣoñra Şems burc-ı Ḳavs‘e nāzil olur ve Ḳavs‘den zāʿil olmaz. Bu ay ẕāhib olınca ve 

bu münḳażī olmazdan evvel Mīlād ḥāṣıl olup altı gün bāḳī ḳalınca ḥisāb olınur ve Kānūn bir 

aydur. Bir Kānūn‘dan ṣoñra bu Kānūn‘da kürūm ẓāhir olup eṭrāfları temyīz olınur ve ceviz ve 

levz cümlesi bu ayda yapraḳlanur ve gūn-ā-gūn saḳamlar müşted olur ve Şems bu ayda Cedī 

burcına nāzil olur. Bir aydan ṣoñra ol burcdan menʿ olınup ḥacb olınur ve günleri daḫı otuz 

bir gündür. Ḳaçan Kānūnlar ẕāhib olup gitse bu kez Kānūnlardan ṣoñra saña bir şehr gelür. 

İsmi Şubāṭ‘dur ve bu ay dehrde maḥbūbdur ve bu ayda Şems Delv burcına nāzil 

[125a] 

olur ve günleri yigirmi sekiz gündür ve ṣoñ sekizde deryālar girilür, gemilere binilür ve bu 

ayda eşcāra ṣu yüriyüp budaḳları çoġalur ve daḫı ʿāḳil [ü] lebīb olan kimesneler bu ayda ḳan 

alurlar. Tecrübe ṣāḥibi olan ʿāḳil bu minvāl üzre yürür ve Āẕār daḫı bir aydur ki yaz iḳbāl 

idici olduġı ḥālde gelür ve bu ay ḫalḳ arasında maḥbūbdur ve bu ayda nebātāt ḥayāt-peẕīr olur 

ve gāhī az olur ki baʿż şey ihlāk olınur. Ol ecilden bu şehre muḥyī vü mümīt laḳablanur ve 

ervāḥ yeryüzinde bu ayda cünbiş itmekle muḫtelif olur ve bu ayuñ vaḳti vaḳt-i bahārdur ve bu 

ayda nefʿ içün südler içilür ve Şems daḫı burc-ı Ḥūt‘a nāzil olur. Bu sözleri ʿilm-i nücūmı 
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bildügüm içün söyleyüp iẓhār iderüm ve bu şehrüñ günleri otuz bir gündür ve bu ayda 

nücūma müteʿallıḳ olan aḥkām iḫrāc olınup ʿilm-i ġayb müncemitden ṭaleb olınur. Ḳaçan 

Āẕār senden yüz çevirüp gitse berd mānend ʿAnḳā ḳaçup maġribde mekān ṭutup maḥv-ı küllī 

ile sovuḳ maḥv olup gider. Bu ebyātda her ne ki ḫaber virdüm ise şiʿrden müẕehheb olup bi-

ʿaynihi dürüst ḫaberdür. Mütercim-i ḥaḳīr der ki bu kitābuñ baʿż nüsḫasında buldum ki ol 

nüsḫada dir ki ben bir ercūze, ki ḳaṣīdedür, buldum ki ol ḳaṣīde sebebiyle şühūr-ı Ḳıbṭ‘a ve 

şühūr-ı Rūm ikisinüñ evvelleri muvāfıḳ olup maʿlūm olur ve ol ḳaṣīde budur: 

“ Mete teşā ma'rifetu'l müdāhil  men evvel suhur bi-menazil 

  Fe'eddu men tevveti bela tatvil  erbaaten ve huva itade'l eylül 

  Ve beyatun keza enne meaʿteşrin  evvela tesennihum alagir 

 Evvela kanun bagır devse   eza etesezzet men kim gemise 

 Ve tevbetü ine merretuh nasittehi  enneke kanun elʿahiri nebetehu 

 Ve men sebbati evvel muvafık  sabe'e mısrı hisār sadık 

 Evvela edarı iza caeletuhu    lir muhitat hamseten vecedtü 

Evvel-i nisān liziel'tehdit   es-sadisu ma'dud men rumud 

Ve misluhu ayarı maeʿ başiş   vahidetü makrunete bahs 

Amma hazir enfahsetüna   Evveleühü sebau min bev'ane‖ 

 [125b] 

Ḳaṣīdenüñ maʿnāsı dimek olur ki her bār ki sen evvel şühūruñ menāzillerine duḫuli bilmek 

murād eyleseñ Tūt ayından bilā-taṭvīl dört gün ʿadd eyle. Dört günden ṣoñra şehr-i Eylūl‘üñ 

ibtidāsını bilürsin ve şehr-i Bābe daḫı teşrīn ile böylecedür. Dört günden ṣoñra der-sinīn-i 

sābıḳda böylece sebḳat itdi, şehr-i Hatūr‘dan ṣoñra yidinci güni teşrīn-i āḫirüñ evvelidür. 

Kānūn‘uñ evveli bilā-ḥīle Keyhek‘den beş eksigincedür ve Ṭūbe‘den altıncı gidince Kānūn-ı 

āḫir saña gelür. Defʿaten ve Şubāṭ‘uñ evveli ḥisāb-ı ṣādıḳla Imşīr‘üñ yidisindedür ve daḫı 

Āẕār‘uñ evvelin Bermuhāt‘uñ beşincisinde bulursın. Nīsān‘uñ evveli taʿyīn-i taḥdīd ile 

Bermūde‘nüñ yidincisin ʿadd idincedür ve Āyār  Peştes ile böyledür. Yaʿnī yidincisindedür ve 

ammā Ḥazīrān sen Būne‘nüñ yiddisinde ḥisāb eyle. Keẕālik bi-ʿaynihi Ebīb‘üñ yidincisi 

ʿale‘t-tertīb Temmūz‘uñ evvelidür. Ayuñ evveli daḫı teşrīnüñ sekizincisidür. Bu ḥisābda cehl 

olınmaz. Luġat-ı Deşīşe‘de ẕikr olınmışdur, bu aya Rūmīler Üstavres dirler. Fürs‘de Behmen-

māh Ḳıbṭī‘de Tūt dirler. Otuz gündür. On beşinde Güneş Mīzān burcına taḥvīl eyler. Gice vü 
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gündüz berāber olur. Evvel-i ḫarīfdür. Ṣafrā maġlūb olup seved aġlebe eyler . Eks̱er vilāyetde 

hevā muʿtedil olup Mıṣr‘da Nīl-i mübārek kāmil olur. Faṣlu fī-maʿrifeti Ģühūri’l-Fürs: Bu 

faṣl Fürs ḥisābı üzre aylaruñ maʿrifetin beyān ider. Fürs ḥisāb ḳatında cümle aylarun ʿaded 

mütesāvī olup berāberlerdür. Zīrā anlaruñ senelerinüñ ʿadedi üç yüz altmış beşdür. Bu kez her 

ay otuz gün olup āḫir-i şühūrda beş gün ziyāde itdiler ve bunlaruñ ayı hafta üzre olmaz. 

ʿArab‘da şehr  dört hafta olduġı gibi. Zīrā bunlar evvel şehrden āḫiri varınca her bir günine bir 

ism-i maḫṣūṣ vażʿ eylediler. Ol ism ile sāʿir eyyāmdan mümtāz olur ve pādişāhları içün her 

bir günde bir libās-ı maḫṣūṣ ve meʿkūl-ı maḫṣūṣları vardur ve ol esmālar bunlardur: Evvelkisi 

Hürmüz, ikincisi Behmen, üçincisi Ürd-i behişt, dördincisi Şehrīver, beşincisi İsfendār, 

altıncısı Ḫordād, yidincisi Mordād, sekizincisi Māder, ṭoḳuzıncısı Āẕer, onıncısı Ābān, on 

birincisi (?) Ḫūr, on ikincisi Māh, on üçincisi Sīr, on dördincisi Gūş, on beşincisi Ẕey-be-

Mihr, 

[126a] 

on altıncısı Mihr, on yidincisi Sürūş, on sekizincisi Reş, on ṭoḳuzıncısı Ferverdīn, yigirmincisi 

Behrām, yigirmi birincisi Rām, yigirmi ikincisi Bāẕ, yigirmi üçincisi Ẕey, yigirmi dördincisi 

Deyn, yigirmi beşincisi Āved, yigirmi altıncısı Eşād, yigirmi yidincisi Āsmān, yigirmi 

sekizincisi Zāmyād, yigirmi ṭoḳuzıncısı Māresfend, otuzıncısı Enīrān ve yine eyyām-ı 

şühūrdan her bir gün içün bir ism-i maḫṣūṣ vażʿ itdiler. Zīrā bunlar içün eyyām-ı şühūrdan her 

bir günde bir meʿkūl-i maḫṣūṣ ve melbūsātdan bir melbūs-ı maḫṣūṣ ve ve meşmūmātdan bir 

meşmūm-ı maḫṣūṣ ittiḫāẕ itmişlerdür. Ol iḫtiṣāṣlar ile ġayrı günlerde olanlara muḫālifdür ve 

yine anlar içün maḫṣūṣ ʿıydları ki bayrāmları vardur. Umūr-ı dünyeviyye içün mevżūʿdur ve 

baʿżı bayrāmları umūr-ı diniyye içün mevżūʿdur. Ammā umūr-ı dünyeviyye içün vażʿ olınan 

ʿıydları ki ol ʿıydları anlaruñ mülūk vażʿ eylediler tā ki ol bayrāmlar sebebiyle sürūr-ı nefse ve 

iktisāb-ı ḥamd ü s̱enāya ve duʿāya bādī vü bāʿis̱ olup ta ḥṣīl ideler ve ol mülūk daḫı ol 

bayrāmlarda ʿavām içün gūn-ā-gūn rüsūmlar resm eyleyüp envāʿ [u] gūne sünnetler iḥdās̱ 

idüp vażʿ eylediler tā ki fuḳarā üzre ʿayş u ʿişretleri (…)olup vüsʿat ḥāṣıl ola ve recāʿ ṣāḥibi 

olan kimseler maḳṣūdlarına vāsıl olup nāʿil-i merām olalar. Baʿdehū ḫalef selefinden aḫẕ 

eyleyüp teyemmünen ve tefāʿülen mā-beynlerinde ol ʿıydları temkīn eylediler ve ammā 

diyānet cihetinden olan bayrāmları ol bayrāmlar daḫı mā-beynlerinde aṣḥāb-ı diyānet olan 

kimseler vażʿ eylediler ve bu vażʿdan aṣḥāb-ı diyānetüñ maḳṣūd-ı merāmları ḫayrāt-ı 

uḫreviyye ve saʿādāt-ı sermediyyeye nāʿil olup vāṣıl olmaḳ içündür ve biz daḫı şühūrlarından 

her bir şehrde olan eyyām fażīletleri ẕikre ʿazīmet eyledük vallāhü‘l-muvāfıḳ. EĢ-Ģehrü’l-

evvelü Ģühūri’l-Fürs Ferverdīn-māh: Yaʿnī şühūr-ı Fürs‘den evvelki şehr Ferverdīn-

māhdur. Bu ayuñ evvelki güni nevrūzdur ki lisān-ı Pārsī ile evvel sene dimekdür. Ḥükemā 
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didiler ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān eflākları bu günde idāre itdürüp devr itdürdi ve kevākibleri 

daḫı bu günde seyr  

[126b] 

itdürdi ve daḫı Şems bu günde ketm-i ʿademden ḫalḳ eyleyüp iḥdās̱ īcād idüp vücūd -peẕīr 

eyledi ve bu gün ism-i maḫṣūṣı Hürmüz ise lisānlarında Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ ismidür. Fārs 

ḥükemāsı zuʿm itdiler ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ehl-i arż içün saʿādāt u kemālāt-ı beşeriyyeyi bu 

günde taḳsīm eyledi ve yine zuʿm eylediler ki nevrūz güninüñ ṣabīḥasında tekellüm itmezden 

evvelce ḥamd ü s̱enā ve şükr eylese v e dehr-i ziynet ile kendüyi baġlasa bu senede andan 

envāʿ [u] gūn-ā-gūn belālar defʿ olınur. Bu sene-i kāmilede maḥfūẓ olup emīn olup ve bu 

ayuñ on yidinci güni Sürūş‘dur. Sürūş ise gicenüñ raḳībi olan melegin ismidür ve baʿżılar 

didiler ki ḥażret-i Cibrīl ʿaleyhi‘s-selāmuñ ol lisān üzre ism-i şerīfdür ve ḥażret-i Cibrīl 

ʿaleyhi‘s-selāmla ne deñli melekler var ise cümlesinden ecinne vü seḥere üzerine eşeddür ve 

iẕn-i İlāhiyle gicede ḫalḳ üzerine üç defʿa ṭulūʿ ider ve ṭulūʿ eyledügi vaḳte ecinneleri ḫarābe 

olan yerlere ve intihā-yı arż olan yerlere sürerler ve seḥḥārlaruñ siḥrin ibṭāl idüp zecr eylerler. 

Ṭulūʿ sebebiyle giceyi iżāʿet idüp tenvīr eyler ve beyne‘s-semā ve‘l-arż olan hevāyı tebrīd 

idüp ne deñli dīk yaʿnī ḫurūs var ise cümlesi cūş u ḫurūşa gelb ṣayḥa eyleyüp nidā iderler 

beyt: 

Ḫurūsān der-seḥer gūyend ki “ḳum yā eyyühe‟l-ġāfil” 

Tü ez-mest nemidānī kesī dāned ki huşyārest 

Yaʿnī vaḳt-i seḥerde ne deñli ḫurūslar var ise cümlesi cemʿ olup nidā idişüp dirler ki: ―Ey 

ġāfiller, ne yatursız, ḳalḳun! Sizi yoḳdan ḫalḳ eyleyen Ḫallāḳ-ı ʿāleme iḫlāṣ ile ʿibādet idüñ. 

Ve lākin siz hep dünyā ve hep sivā ile mest [ü] ḥayrān u ser-gerdān olmışsız. Ol ecilden 

işidüp fehm eylemezsiz. Ol kimse bunları fehm idüp işidür ki dünyā mestliginden ḫalāṣ olup 

bīdār olmış ola.‖ Ve ṭulūʿı sebebiyle şehvet ziyāde olup ḥayvānāta şehvet-i nikāḥ mültehib 

olup zevāc ṭaleb itdürür ve üçinci defʿada ki ṭulūʿ eyler. Anuñ sebebiyle ṭulūʿ-ı fecr ḥāṣıl olup 

nebātāt tāze olınup ḥarekete gelüp envāʿ şükūfeler nemā bulup açılur ve ne deñli ġamgīnler 

var ise ġamından müteneffis olup rāḥat-yāb olurlar ve ol es̱nāda görilen ruʿyālar ṣādıḳ olup 

ʿāleme feraḥ ḥāṣıl olur ve ecinneye ḥüzn ṭārī olup 

[127a] 

ḥazīn olurlar ve bu günde her ne semte gitmek lāzım gelürse zemzemesin, ki mataradur, 

bilesince almaḳla emr olınur. On ṭoḳuzıncı güni Ferverdīn günidür. Anlaruñ rūz-ı ʿıydıdur ve 
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bu güne Ferverdcān
54

 daḫı tesmiye iderler ve bu tesmiye ile tesmiye itmek ise günüñ ismiyle 

şehrüñ ismi muvāfıḳ olduġıçündür ve her bir aylarında bunuñ gibi isimler cemʿ olur ve baʿd-ı 

zamān mülūk-ı Fürs bu ayı tamāmen esdās-ı ḫamseye taḳsīm idüp her birisin rūz-ı ʿıyd ittiḫāẕ 

itdiler. Evvelkisin mülūk içün taʿyīn eyleyüp ʿıyd eylediler ve ikincisin eşrāf içün ʿıyd 

eyleyüp taʿyīn itdiler ve içincisi ḫademe-i mülūk içün ʿıyd eyleyüp taʿyīn itdiler ve dördincisi 

ḥavāşī içün ʿıyd eyleyüp taʿyīn itdiler ve beşincisin ʿāmme-i nās içün ʿıyd eyleyüp taʿyīn 

itdiler ve altıncısın reʿāyāya rūz-ı ʿıyd eyleyüp taʿyīn itdiler ve daḫı ekāsirenüñ resm ü 

edeblerinden idi ki beşinci südüs ki kendilerinüñ rūz-ı ʿıyd[ı] idi. Mülūk emr iderlerdi ki ḫalḳa 

iʿlām ideler ki mülūk kendü ʿıyd u bayrāmlarında ḫalḳa inʿām u iḥsān itmek içün cülūs idüp 

oturmışlardur ve ikinci günde bunlardan yüce olan kimselere iʿlām iderler . Mes̱elā dehā ḳīn 

olan kimselere ki cūr ṣāḥibleri olan kimselere ve erbāb-ı büyūta iḫbār iderlerdi ve üçünci 

günde ḳalʿa ṣāḥibleri ve ʿuẓmāsına iʿlām iderlerdi ve dördinci günde ehl-i beytlerine ve 

maḫṣūṣ olan kimselerine iḫbār [u] iʿlām iderlerdi ve beşinci günde evlādlarına iḫbār [u] iʿlām 

iderler idi ve bu beş günüñ içinde herkese ḥāline münāsib bir inʿām iderlerdi ve herkes ikrāma 

muṣādif olup nāʿil-i metām olurlardı. Yidinci günde ḳażā-yı ḥuḳūḳ-ı nāsdan ferāġat ḥāṣıl olup 

mülūka ol günde kimesne mülāḳī olmayup illā mülūk ehl-i nās kimler ise anlar mülāḳī 

olurlardı. Mülūk daḫı kendilerine ihdā olınan hedāyāsın merātibince iḥżār ile emr idüp 

hedāyāsına naẓar-ı teʿemmül idüp ḫazīne-dārlarına taḫzīn ile emr iderlerdi. EĢ-Ģehrü’s̱-s̱ānī 

Ürd-i behiĢt-māh: Lisān-ı Fārsī‘de ikinci ayuñ ismine Ürd-i behişt-māh tesmiye iderler. Bu 

aydan üçinci günine Ürd-i behişt dirler. Rūz-ı ʿıyddan edvenincedür ve bu güne 

[127b] 

Ürd-i behişt tesmiye itdiler. Zīrā iki ism müttefiḳ olup cemʿ olmışdur ve Ürd-i behişt nūr ile 

nār üzerine müvekkel olan melegin ismidür. Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ol melegi nūr ile nārı ve 

edviye vü aġẕiye ve emrāż u ʿilelleri izālesine müvekkil eylemişdür. Yigirmi yidinci güni bu 

aydan Aştāẕ-rūzdur. Aştāẕ-rūz ise Gehenbār ve Gehenbār‘uñ evvelidür. Gehenbār ise beşer 

gündür. Zerāduşt bu ism ve günleri vażʿ eyledi tā ki bu günlerde ʿibādāt u ḫayrāt idüp ve 

millet-i Mecūs üzre resm ü ʿādāt ideler. EĢ-Ģehrü’s̱-s̱ālis̱ Ḫordād-māh: Üçinci ayuñ ismine 

Ḫordād-māh dirler. Yidinci günine Ḫordād-rūz tesmiye iderler. Bu günde Ḫordād-rūz tesmiye 

itdiler. Zīrā iki ism müttefiḳ olup cemʿ olmışlardur ve bu ismüñ maʿnāsı s̱ebāt -ı muḫallaḳ 

dimekdür. Bu ise nebātāt u eşcāruñ terbiyesine ve ṣulardan necāsetlerüñ izālesine müvekkel 

olan melegin ismidür. Yigirmi yidinci güni Astāẕ-ı(?) rūz‘dur ki Gehenbār‘uñ rābiʿinüñ 

evvelidür ve bu günde Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān aġaclar ve nebātātı ḫalḳ eyleyüp īcād eyledi. 
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 Metinde peltek z ile yazmış ama doğrusu ve sözlükte geçen d‘li şekli.  
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Otuzıncı günine Anīzān dirler ve Āb-rīzegān daḫı tesmiye iderler ve bu güne ʿıyd-ı aġsāl 

dirler ve bu ʿādet ḥālā iḳlīm-i Iṣfahān‘da bāḳīdür. EĢ-Ģehrü’r-rābiʿ Tīr-māh: Dördinci aya 

Tīr-māh dirler. Yidinci güni Ḫordād-rūzdur. Bu daḫı ʿıyd [u] bayrāmdur. Bu bayrāma ceşn-i 

Nīlūfer tesmiye iderler. Bu bayrām ise müstaḥdis̱dür. Bu ayuñ on üçinci güni Fīrūz ʿıydıdur 

ve Nīregān daḫı tesmiye iderler. İki ism ittifaḳ itdügi içün bu günde Menūçehr Efrāsiyāb‘dan 

baʿż iḳlīmin ṭaleb itdi. Vaḳtā ki Efrāsiyāb bilād-ı Īrān üzerine müteveccih olup Ṭaberistān‘da 

bir ḳalʿada müteḥaṣṣın oldı. Efrāsiyāb daḫı üzerine varmaġa mecāl olup ḳādir olmayınca bu 

kez baʿż-ı bilādı, ki almışdı, geriye virüp mā-beynlerinde muṣālaḥa vāḳiʿ olup nehrüñ bir 

ṭarafında berī ola. On altıncı güni Mihr-rūz tesmiye iderler. Mihr ise Şems‘üñ ismidür. Bu gün 

Gehenbārü‘l-ḫāmisüñ  evvelidür ve bu günde Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān behāʿim ḫalḳ eyleyüp īcād 

eyledi. EĢ-Ģehrü’l-ḫāmis Mordād-māh: Beşinci ayuñ ismi Mordād-māh‘dur. Bu ayuñ 

yidinci günine Mordād-rūz tesmiye iderler.  

[128a] 

bu günde daḫı mā-beynlerinde rūz-ı ʿıyddur ve Mordādgān daḫı tesmiye iderler. İki ism ittifaḳ 

itdigiçün. EĢ-Ģehrü’s-sādis ġehriyür-māh: Altıncı ayuñ ismi Yür-māh tesmiye iderler. 

Dördinci günine Şehr-rūz dirler. Bu daḫı rūz-ı ʿıyddur ve Şehriyüregān daḫı dirler. İki ism 

ittifaḳ itdigiçün bu gün ise Gehenbārü‘l-ḫāmis‘üñ evvelidür. On altıncı günine Mihr-rūz 

dirler. Gehenbār-ı ḫāmis‘üñ  āḫiridür yigirminci günine Behrām-rūz tesmiye iderler. Bu güne 

Mihr-i cān-ı ṣaġīr daḫı tesmiye iderler. EĢ-Ģehrü’s-sābiʿ Mihr-māh: Yidinci ayuñ Mihr-māh 

ismi tesmiye iderler. On altıncı günine Mihr-rūz dirler. Bu gün ise mā-beynlerinde bir ʿıyd-ı 

ʿaẓīmü‘ş-şāndur. Mā-beynlerinde Mihr-cān dimekle meşhūrdur. Zīrā ism şehrüñ ismine 

muvāfıḳdur. Mihr ise Şems‘üñ ismidür. Ekāsirenüñ deʿb [ü] ʿādetleri bu idi ki altundan tāc 

yapmışlar idi ve üzerine Şems‘üñ ṣūretin ve ārābe ṣūretin naḳş itmişler idi. Bu günde ol tācı  

evlādlarınuñ başı üzerlerine ḳoyup giderler idi ve ẕikr idüp dirler ki Efrīdūn ġāʿib olduḳdan 

ṣoñra bu günde Ḍaḥḥāk üzerine ḫurūc eyleyüp ve anı ṭard idüp ġalebe görindi ve dirler ki bu 

günde Efrīdūn‘uñ nuṣret içün melāʿikeler nāzil oldı ve bu günde Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān 

yeryüzin mānend-i ferş basṭ eyleyüp tevsīʿ eyledi ve yine bu günde Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ne 

deñli ecsād var ise cümlesin maḥall-i ervāḥ eyledi ve zuʿm iderler ki yevm-i Mihr-i cān‘da her 

kimse ki enār ekl iderse ve māʿ-i verd sürünüp istiʿmāl eylese andan ol senede āfāt -ı kes̱īre 

defʿ olınup refʿ olınur. Yigirmi birinci güni Rām-rūz dirler. Bu gün ise şol gündür ki Efrīdūn 

Ḍaḥḥāk‘e ġalebe eyleyüp anı esīr eyledi ve Ḍaḥḥāk andan beni ḳatl itme diyü ricā eyledi. 

Efrīdūn daḫı ricāsını ḳabūl idüp ḳatl itmeden dest-i kūtāh idüp ḳatl itmedi. Ve lākin cebel-i 
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Dināvend‘de
55

 anı ḥabs ile fermān idüp emr eyledi. EĢ-Ģehrü’s̱-s̱āmin Ābān-māh: Sekizinci 

ayuñ ismi Ābān-māh dirler. Onıncı günine Ābān-rūz dirler. Ol daḫı bir bayrāmdur. İsmine 

Ābānegān dirler. İki ism muvāfıḳ olduġıçün bu günde ʿimāret-i arż ile ve arż üzerinde olan 

nehirlerüñ yolların fetḥ idüp açmaḳ ile emr iderlerdi. Ve eḳālīm-i sebʿaya bu ḫaber bāliġ olup 

muttaṣıl olurdı.  

[128b] 

ve bu ayuñ āḫirinde vāḳiʿ olan beş gün evvelkisi Aştāẕ-rūz‘dur ve bu güne Ferverdicān daḫı 

dirlerdür. İsm-i Mecūsiyān bu idi ki bu günde mevtāları içün eṭʿime ṭabḫ idüp ve aşeriyyeler 

müheyyā eyleyüp ve mecmūʿısın herkes evlerinüñ suṭūḥları üzre vażʿ idüp ḳorlar idi ve zuʿm 

idüp dirlerdi ki ne deñli ervāḥ-ı mevtālar var ise cümlesi bu günlerde dār -ı s̱evāb ve dār -ı 

ʿuḳāb mevżiʿlerinden çıḳup evvelā evlerine gelürler ve ḳoḳuların daḫı şemm idüp ḳoḳarlar ve 

büyūtların daḫı (…) didükleri şeyle tedḫīn idüp ḳoḳudurlar tā ki anuñ rāyiḥasıyla müteleẕẕiz 

olalar. Baʿdehū bunlaruñ arasında iḫtilāfāt vāḳiʿ oldu. Baʿżları ẕāhib olup didiler ki ḫamse-i 

āḫiredür. Bu gün Ābān-māh‘dan murād ve baʿżları ẕāhib olup didiler ki ḫamse-i āḫiredür. Bu 

gün Āẕer-māh‘dan murād iḫtilāfātları ḥasebiyle cemīʿsin aḫẕ itdiler. Zīrā erkān-ı dīnlerinden 

bir rükn-i ʿaẓīmdür tā ki bir şeyi fevt olmaya. EĢ-Ģehrü’t-tāsiʿ Āẕer-māh: Ṭoḳuzıncı ayuñ 

ismine Āẕer-māh dirler. Evvelki günine rūz dirler. Bu günde rükūb-ı kūsec günidür ki mā-

beynlerinde ʿādet-i cāriyye olup sebeb bu idi kim mā-beynlerinde bir muḍḥik ü musḥire kūsec 

kimesne var idi. bu gün olduġı vaḳte bir ḥimāra rākib olup binerdi. Baʿdehū ḍıḥke müʿeddī vü 

bāʿis̱ olan gūn-ā-gūn elvān u es̱vāblar ilbās idüp giyerdi ve e ṭʿime-i ḥārreyi cemʿ idüp tenāvül 

iderek ve gūn-ā-gūn edviye-i ḥārre ile bedenine ṭılāʿ iderek ve ḫalḳa şikāyet iderek benüm 

ḥarāret-i şedīdüm vardur diyüp iẓhār iderek ve eline bir mirvaḥa alup yüzine ṣalup 

tervīḥlendürüp çārşū-be-çārşū ve ḫāne-be-ḫāne ol ḥimār ile seyr iderek nidā idüp dirdi ki: 

―Amān el-āmān, bu ıssıcaḳdan ve ḥarāretden amān!‖ diyün nidā iderek ve şeyi cemʿ iderek 

feryād [u] fiġān iderdi. Ve cemīʿ ḫalḳ bunuñ üzerine seyr itmekiçün cemʿ olup ve bardaḳlar 

ile üzerine ṣuyı reş idüp ve üzerine s̱elc atup ḳamçıyla ṭoḳunurlardı ve bunı bu minvāl-i 

meşrūḥ üzre itmekle bize menfaʿat iṣābet ider diyü zuʿm iderlerdi. Baʿdehū bu luʿb 

evlādlarında ḳalup mümted oldı ve māl-ı ʿaẓīm cemʿ itmekle başladılar ve ol kūsec ile maʿāca 

ḳırmızı balçıḳ vardı. Bir kimesne  

[129a] 

aña bir şeyvirmeyüp muḫālefet eylese ol çamurdan üzerine sürerdi. Baʿdehū bir pādişāh gelüp 

gördi kim bunda çoḳ māl cemʿ olıyor, bu kez üzerine māl baġladı. Ol ecilden bu luʿb 
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münḳaṭıʿ olup münḳariż oldı ve zuʿm idüp dirlerdi ki bu günde deryālar dibinden dürr-i yektā 

istiḫrāc olınur ve bundan evvel bu sırra kimse vāḳıf olup bilmez dirlerdi ve yine zuʿm idüp 

dirlerdi ki bu günde Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ḫayrı ve şerri ḳażā idüp ḫalḳ ider ve yine zuʿm idüp 

dirler ki bu günde bir kimesne bir sefercel ki ayvadur, ekl idüp yese ve turunc şemm idüp 

ḳoḳsa bu senede tamāmen evvelinden āḫirine varınca saʿādet ü ṣıḥḥat ile muttaṣıf olup ve 

müddet-i ʿömri feraḥ ile güẕerān eyler ve ṭoḳuzıncı günine Āẕer-rūz tesmiye iderler. Bu gün 

daḫı bayrāmlarıdur. Āẕer-i cünbiş daḫı tesmiye iderler. İki ism ittifaḳ itdigiçün bu günde 

āteşgehlerde āteşlerin tecdīd iderler ve zuʿm idüp dirler ki Āẕer, cemīʿ nīrān üzre müvekkel 

olan melekler ismidür ve melege Zerāduşt emr eyledi ki bu günde āteş-gedelerin āteşin ziyāde 

ideler ve ḳurbānlar ẕebḥ idüp keseler ve pādişāh ve aṣḥābı bu günde umūr-ı tedbīr-i ʿālem 

içün cemīʿsi cemʿ olup meşveret ideler. EĢ-Ģehrü’l-ʿāĢer Dey-māh: Onıncı ayuñ ismine Dey-

māh tesmiye iderler ve Ḫurrem-māh daḫı dirler ve bu ayuñ evvelki günine Ḫurrem-rūz dirler 

ve dirler ki Ḫurrem-rūz Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ ismidür ve bu günde pādişāhlarınuñ resm-i 

deʿb [ü] ʿādetleri buydı kim salṭanat serīrinden nüzūl iderdi ve salṭanat ḥicābın refʿ idüp 

üzerinden salṭanat heybetin izāle idüp selb iderdi ve mülkini ve umūr-ı dünyāyı ve ehlin 

ferāġat idüp kendüsin āḥād-ı nāsdan bir eḥad ʿadd idüp ve herkes aña ḫiṭāb idüp ve ol daḫı 

anlara ḫiṭāb idüp ve ehl-i ḳarye ve ehl-i zirāʿat ile maʿāca oturup ve anlar ile maʿāca ṭaʿām 

yiyüp anlara dirdi ki ben sizlerden birisiyüm ve dünyānuñ ḳıvāmı olmaz, illā sizüñ taʿmīrüñüz 

ile olur ve sizüñ elüñüz üzre cārīdür ve ʿimāretüñ ḳıvāmı ve ḳuvveti pādişāh iledür. Ve 

pādişāh u reʿāyā biribirinden müstaġnī olmazlar. Zīrā bunlar iki ḳardaş gibidür. Dünyāyı  

[129b] 

taʿmīr itmede on birinci günine Ḫūr-rūz tesmiye iderler ve Gehenbār‘ı evvelilüñ evvelidür ve 

Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān bu günde semevāt ḫalḳ eyledi. On dördinci günine Gūş-rūz dirler ve 

Sīrsū daḫı dirler. Ve bu günde sarmusaġı ve şarāb tenāvül idüp ġıdā iderlerdi ve laḥm ile 

nebātāt-ı maʿhūdeyi ṭabḫ idüp ḳaynadurlardı ve anuñla şeyāṭīnden taḥaṣṣun idüp iḥtirāz 

iderlerdi ve bunuñla ervāḥ-ı şuʿūniyyeye mensūbe olan ʿilelden kendüye tedāvī idüp ʿilāc 

iderlerdi. On beşinci günine Dey-mihr tesmiye iderler ve ol bir bayrāmlarıdur ve bu 

bayrāmlarında ʿacīnden ve yāḫud ḫāmūrdan heyʿet-i insān üzre bir ṣūret yapup ittiḫāẕ iderler. 

Baʿdehū ḳapuları arasında vażʿ iderler ve ḫademe-i mülūk ol ṣūretlere ḫıdmet idüp baʿdehū 

āteşe ilḳā idüp ol ṣūretleri ve bu güne Efrīdūn fıṭāmı  muṣādif olup S̱evr‘e rākib oldı ve zuʿm 

idüp dirlerdi kim her kimse ki bu günüñ ṣabīḥasında ḳable‘l-kelām bir tuffāḥ ekl idüp yerse ve 

nercis rāyiḥasın ḳoḳlarsa bu sene evvelinden āḫirine varınca ḫayr ile ve reḫā ile ʿayş [u] ʿişret 

idüp rāḥat-yāb olur ve zuʿm idüp dirler ki bu gicede her kim ki sūsen yaġını istiʿmāl idüp 

yaġlansa ol kimse içün bu senede ḳaḥtdan ve faḳrdan ve şiddetden amān ḥāṣıl olup emīn olur. 
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On yidinci günine Mihr-rūz tesmiye iderler ve bu gün daḫı ʿıyd [u] bayrāmlarıdur. Bu ʿıyda 

ʿıyd-ı Gāvgīl tesmiye iderler ve zuʿm idüp dirler ki ehl-i Fürs bu günde bilād-ı etrākden ḫalāṣ-

yāb oldılar ve etrākden aḫẕ idüp alduḳları ġanāʿim ü aġnām ve baḳarayı sevḳ idüp sürdiler ve 

yine zuʿm idüp didiler ki bu günde Efrīdūn baḳaraya binüp rākib olup bindi ve bu gicede S̱evr 

maḥall-i ḳamerde ẓāhir olup boynuzları altundan ve ayaḳları gümüşden olup bir sāʿat deñli 

ẓāhir olup yine ġāʿib olur ve zuʿm idüp dirler ki müstecāb-ı daʿvet olan kimseler rüʿyetine 

muvaffaḳ olur ve anı görmez. İllā saʿīd olan kimseler görür. Zuʿm-ı bāṭıllarında böylece zuʿm 

iderler. EĢ-Ģehrü’l-ḥādī ʿaĢer Behmen-māh: On birinci ayuñ ismine Behmen-māh tesmiye 

eylediler. İkinci günine Behmen-rūz tesmiye iderler. Bu gün daḫı ʿıyd [u] bayrāmlarıdur. 

Buña ʿıyd-ı Behmence 

[130a] 

tesmiye iderler. İki ism ittifaḳ itdigiçün Behmence ise behāʿim üzerine müvekkel olan 

melegüñ ismidür ki ol behāʿime ʿāmme-i ʿimāret-i dünyā içün muḥtācdur ve bu günde ehl-i 

Fārs envāʿ [u] gūne ḥayvānāt cemʿ idüp laḥmile çölmeklerde ṭabḫ idüp lebz ile behmen-i 

ebyaż taḫlīṭ idüp içerler ve zuʿm idüp dirler ki ḳuvvet-i ḥāfıẓaya nāfiʿdür ve bu gün içün 

ḫāṣṣiyetler vardur. Ṭaġlarda ḥāṣıl olan edviyelerde ve edhānını ittiḫāẕ itmede ve buḫūrları 

iḥżār itmede ve yaġlanmada ʿaẓīm menfaʿatler de vardur. Ve zuʿm idüp dirler ki vezīri 

Güştāsb olan Cāmāsb bunları istiʿmāl idüp işlerdi ve menfaʿatler ẓāhiredür dirdi. Beşinci 

günine İsfendārmeẕ tesmiye iderler Yevm-deh daḫı dirler . Sedef-i cedīd dimekdür . Bu ise 

Sivaresf‘üñ ās̱ārındandur . Onıncı gününe Ābān dirler. Bu gün daḫı yevm-i ʿıydlarındandur. 

Bunuñ tefsīri māye dimekdür. Bu daḫı cedd -i ekāsire olan Erdeşīr -i Bābek ās̱ārındandur ve 

zuʿm idüp dirler ki bu ismile tesmiye olındı. Zīrā ol vaḳtden āḫir seneye varınca yüz gün bāḳī 

ḳalur ve zuʿm idüp dirler ki şitā bu günde cehennemden çıḳup dünyāya gelür ve ḫalḳ bu 

günde āteşler yaḳup ve ḳurbānlar kesüp fedā iderler tā ki zuʿmlarınca cehennemüñ mużırrın 

üzerlerinden defʿ ideler ḥattā ki müvekkelleri mā-beyninde resm oldı ki bu gicede āteşler 

yaḳmaḳ ve vuḥūş u ṭuyūr irsāl itmek ki ol vuḥūş u ṭuyūr üzerine bir alay āfāt ile ve gūn-ā-gūn 

fişekler ile üzerlerine baġlayup hevāya irsāl iderlerdi ve kendileri şürb ü ḫumūr ile ve gūn-ā-

gūn luʿb [u] lehv ile giceyi geçürler idi. Otuzıncı günine yevm-i Enīrān dirler ve Āb-rīzegān 

daḫı tesmiye iderler ki maʿnāsı ṣuyı dökdi dimekdür ve bu ʿıyd ise iḳlīm-i Iṣfahān‘da bāḳīdür 

ve bāḳī olmasınuñ sebebi budur ki Nūşirevān‘uñ ceddi olan Fīrūz‘uñ zamānında bārān-ı 

Raḥmet münḳaṭıʿ olup Mecūs oldı ve nāsuñ üzerine ḳaḥṭ müstevlī olup ġulġule-i ʿālem ḥāṣılī 

olup cümle ḫalāyıḳ sūʿ-i ḥāle giriftār oldılar. Pādişāh olan Fīrūz daḫı bu senelerde eṭrāf u 

eknāflardan cümle ḫarācı ḫalḳ üzerinden refʿ idüp ve kendü ḫazīneleri fetḥ idüp açdı ve cümle 

ḫalḳa imdād eyledi ve āteşgehlerinden istidāne itmege cümleye emr eyledi ve raʿiyye üzerine 
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baḫş idüp ve merḥamet eyleyüp vālid [ü] veledine niçe merḥamet iderse ol daḫı reʿāyāsına ol 

muʿāmeleyi eyledi ḥattā ki bu senelerde bir kimesne cūʿ u açlıḳdan  

[130b] 

helāk olup vefāt itmedi. Baʿdehū kendü dīninde āyīn [ü] erkān üzre ʿibādet idüp namāz ḳıldı 

ve duʿā daḫı itdi ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān bu ḳaḥṭ u şiddeti ehl-i dünyādan refʿ eyleyüp izāle 

eyleye ve beytü‘n-nār ki āteşgehdür içinde girüp dāḫil oldı ve ol āteşi ve lehebin der-āġūş 

eyleyüp ve kendü nefsine żamm idüp dūst dūstı ḳucaḳladuġı gibi ḳucaḳlayup ve istidrāc-ı 

İlāhī ile āteş saḳalı altından ve ḳoltuḳları altından çıḳup ve bir şeyin yaḳmayup ḥālā ki saḳalı 

kes̱īf olup çoḳ iken bir żarar itmedi ve münācātında didi ki: ―İlāhī eger bu ʿibād üzre yaġmur 

benüm ecilimden ötüri ve benüm sūʿ-i ḥālümden ötüri ḥabs itdüñ ise benüm içün beyān eyle 

tā ki kendü nefsümi ol şeylerden ḫalʿ eyleyüp taḫlīṣ ideyüm ve eger bir ġayrısınuñ sūʿ-i 

ḥālinden ötüri ḥabs itdüñ ise anı izāle eyle ve benüm içün ve ehl-i dīnüm içün beyān eyle ve 

luṭf [u] keremüñden bunlaruñ üzerlerine bārān-ı Raḥmet‘üñi baḫş eyleyüp yaġdur.‖ diyüp 

feryād [u] fiġān eyledi. Baʿdehū āteşgehden çıḳup çoḳ geçmeyüp ʿaḳabince bir cüzʿīce seḥāb 

mürtefiʿ olup bulut ḥāṣıl oldı ve bunlaruñ üzerlerine bārān-ı bī-ḥisāb yaġup ʿālemi riyy eyledi 

ki bir tārīḫde böyle yaġmur yaġup ḥāsıl olmamışdı. Fīrūz daḫı duʿāsın icābetin mülāḥaẓa 

idince müteyaḳḳıż olup ʿibādetin daḫı ziyāde eyledi ve yaġmur ṣuları nerdübānlardan ve 

ḫaymeler öñlerinden nehārlar ḥāsıl olup cereyān eyledi ve cümle ḫalḳ sürūrlarından 

biribirlerine ṣuyı serpüp reşş iderlerdi ve bunlaruñ mā-beynlerinde ʿıyd olmaḳ üzre sünnet-i 

bāḳiye ḳıldı ve iḳlīm-i ʿAcem‘de ilā hāẕāi‘l-ān bāḳī ḳalup Mecūsīlerüñ ġayrısı daḫı bu güni 

ʿıyd ittiḫāẕ iderler. Vallāhü‘l-hādīi‘r-reşād. EĢ-Ģehrü’s̱-s̱ānī ʿaĢer Ġsfendārme ẕ-māh: On 

ikinci ayuñ ismine İsfendārmeẕ-māh dirler. Beşinci günine İsfendārmez tesmiye iderler. Bu 

daḫı ʿıyd u bayrāmlarıdur. Zīrā iki ism mütevāfıḳdur ve maʿnāsı ise ʿaḳl u ḥilm dimekdür ve 

İsfendārmeẕ ise arż üzerine müvekkel olan melegüñ ismidür ve zevcine muḥabbet olan emrāt-

ı ṣāliḥanuñ ismidür ve bu ʿıyd ise eriyle ʿavratlar mā-beyninde ve ʿavratıyla erler mā-

beynindedür ve bu ʿıydda eriyle ʿavrat biribirlerine inʿām u iḥsān iderler ve bu ʿādet iḳlīm-i 

Iṣfahān‘da ve Reyy‘de ve Geylān‘da bāḳī ḳalup  

[131a] 

ṭurur ve bu bayrāma Mergīzān tesmiye iderler ve bu günde ṭulūʿ-ı fecrden ṭulūʿ-ı Şems‘e 

varınca ruḳye-i maʿhūdeyi yazarlar ve üç dīvārlarına aṣarlar ve ḳapu cānibin terk iderler. On 

birinci günine yevm-i Ḫūr dirler ki Gehenbār -ı s̱ānī‘nüñ evvelidür ve Allāh -ı ʿaẓīmü‘ş-şān bu 

günde ṣuyı ḫalḳ eyleyüp ketm-i ʿademden vücūda getürdi. On ṭoḳuzıncı günine Ferverdīn-rūz 

tesmiye iderler ve nevrūzü‘l-enhār ve‘l-miyāh daḫı tesmiye iderler ve cāriye olan enhārlar 
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içine verd ve māʿ-i verd ve sāʿir ṭībleri ṭarḥ iderler ve ol ṣular içre sebḥ idüp üzerler bu daḫı 

mā-beynlerinde cāriye sünnetdür. Vallāhu sübḥāne aʿlem. El-ḳavlu fī’s-sinīn: Bu baḥs̱ 

sinīnüñ aḥvālini beyān ider. İmdi maʿlūm olsun ki sene-i ʿArab u Rūm u Fürs bunlar ḳatında 

sene on iki şehrden ʿibāretdür ve on iki şehr dört faṣldan ʿibāretdür ve lākin eyyām-ı sene 

bunlaruñ yanında mütefāvitedür. Zīrā Aʿrāb şehrlerinüñ miḳdārı ehille üzredür. Ehille ise on 

iki aydur. Altısı otuz gün ve altısı yigirmi ṭoḳuz gün olur. Bu kez günleri üç yüz elli dört gün 

olur ve Rūm
56

 ise ayların devr-i Şems üzre ḳılur. Bu kez anlaruñ senelerinüñ eyyāmı üç yüz 

altmış beş gündür. Zīrā bu miḳdārda ve müddetde Şems kendü felegin dāʿiresin tamāmen ḳaṭʿ 

idüp devr eyler ve ammā Fürs bunlar ise her otuz güni bir şehr ʿadd iderler. Bu kez anlaruñ 

senelerinüñ eyyāmı üç yüz altmış gün olur ve ʿArab‘uñ ḥisābına ḳameriyye tesmiye iderler ve 

Rūm‘uñ ḥisābına şemsiyye tesmiye iderler ve ikisinüñ mā-beyninde tefāvüti her yüz senede 

üç senedür. Nitekim naẓm-ı Kerīm‘de vāḳiʿ oldı: ―Velebis̱ū fī kehfihim s̱elās̱e mi -etin sinīne 

vezdādū tisʿān.” Yaʿnī üç yüz sene ġār içinde meks̱ i tdiler. Ḥisāb-ı Rūm üzre ―vezdādū 

tisʿān”  yaʿnī ḥisāb-ı ʿArab üzre zīrā her yüzde üç sene ziyāde olınca üç yüzde ṭoḳuz sene 

ziyāde olur ve daḫı ʿArab‘uñ senesinüñ evveli şehr-i Muḥarremü‘l-ḥarāmdandur ve Rūm‘un 

senesinüñ evveli Şems‘üñ noḳṭa-i Ḥamel‘e nāzil olup duḫūlindendür. Şems‘üñ nüzūlinden 

murād ise Şems‘üñ ol maḥalle vāṣıl olup mesāmit olmasıdur. El-ḳavlu ʿalā ḳısmetü’l- 

[131b] 

felek erbāʿā külli rubʿ faṣl: Bu faṣl felegüñ dört ḳısım üzre taḳsīm olınup her bir rubʿ bir faṣl 

olmaḳ üzre olmasın beyān ider. Maʿlūm olsun ki dāʿire-i felekü‘l-burūc dāʿire-i muʿaddelü‘n-

nehār iki noḳṭa-i müteḳābil üzre kesüp ḳaṭʿ ider. Noḳṭanuñ birisi şol noḳṭadur ki ḳaçan Şems 

ol noḳṭa tecāvüz eyleyüp geçse nıṣf-ı şimālīde vāḳiʿ olmış olur ve bu noḳṭaya noḳṭa-i 

iʿtidālü‘r-rebīʿ dirler ve āḫir ki noḳṭayı ise ḳaçan Şems anı tecāvüz idüp geçse nıṣf-ı cenūbīde 

vāḳiʿ olmış olur. Bu noḳṭaya daḫı noḳṭa-i iʿtidāl-i ḫarīfī dirler ve s̱āniyen ta ḳsīmüñ nıṣf-ı 

şimālīnüñ nıṣfına bāliġ olıncadur ki aña ġāyet-i buʿd dirler. Zīrā Şems ol noḳṭaya bāliġ olup 

varınca Şems şimālīde muʿaddelü‘n-nehārdan ġāyet-i buʿdda vāḳiʿ olmış olur ve bu noḳṭaya 

noḳṭa-i inḳılāb-ı ṣayfī dirler ve yine muḳābilinde ki cānib-i cenūbdur, nıṣf-ı cenūbīnüñ nıṣfına 

bāliġ olup varınca cānib-i cenūbda muʿaddelü‘n-nehār ġāyet-i buʿdda vāḳiʿ olmış olur ve bu 

noḳṭaya noḳṭa-i inḳılāb-ı şitevī dirler. Bu kez bu minvāl-i meşrūḥ üzre dāʿire bu noḳṭa-i erbaʿa 

ile dört erbāʿ-ı mütesāvīye münḳasım olmış olur ammā şol rubʿuñ iʿtidāl-i rebīʿi ve inḳılāb-ı 

ṣayfı mā-beyninde vāḳiʿ olmışdur. Ol rubʿa vaḳt-i rebīʿī dirler. Zīrā Şems mādāmki burc-ı 

Ḳavs‘dedür, ol zamāna ve müddete ṣayf tesmiye iderler ve ammā şol rubʿ ki noḳṭa-i iʿtidāl-i 
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ḫarīfī ile noḳṭa-i inḳılāb-ı şitevī mā-beyninde vāḳiʿ olmışdur, ol rubʿla vaḳt-i ḫarīf müteʿayyin 

olur. Zīrā Şems mādāmki bu Ḳavs‘dedür, ol vaḳte ve zamāna ḫarīf tesmiye iderler ve ammā 

şol rubʿ ki noḳṭa-i inḳılāb-ı şitevī ile noḳṭa-i iʿtidālü‘r-rebīʿ mā-beynindedür, bu rubʿla şitā 

müteʿayyin olur. Zīrā Şems mādām ki bu rubʿuñ Ḳavs‘inde vāḳiʿ ola ol zamāna ve müddete 

şitā tesmiye iderler. Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ cümle elṭāf-ı mālā-nihāyesindendür ki ḳulları 

üzerine bu fuṣūl-i erbaʿayı her birisine bir ṭabʿ-ı maḫṣūṣ iḥsān eyleyüp ol ṭabʿ-ı āḫirekenüñ 

ṭabʿına muġāyir ve bir keyfiyyet ile muvāfıḳ ve bir keyfiyyet ile muḫālif tā ki fuṣūl-i 

erbaʿanuñ sebebiyle hevānuñ ebdān-ı ḥayvānāt üzerine vürūdı ʿale‘t -tedrīc vārid olup fesāda 

bādī olmaya. Zīrā eger defʿaten vārid olsa mes̱elā ṣayfdan şitāya defʿaten inḳılāb itse ebdānda 

niçe fesādāt ẓāhir olup ḫarāb-ı beden olurdı ve bu kelāma  

[132a] 

saña şāhid-i ʿādil kāfīdür ki yevm-i vāḥidde hevā müteġayyir olsa gāhīce bedeni muḥāfıẓ 

mümkün olmaz. Ḳanda ḳaldı ki ezmine-i mümtedde fe-keyfe bu taġayyürāt ḳaçan fuṣūlde 

ẓāhir olsa. Fesübḥāne mā aʿẓame şānühü. Faṣlü’r-rebīʿ: Bu faṣl rebīʿi beyān ider. Rebīʿüñ 

evveli burc-ı Ḥamel‘de evvelki daḳīḳaya Şems‘üñ nüzūli ḳatındadur ve burc-ı Ḥamel‘üñ 

evvelki daḳīḳasına Şems‘üñ nüzūli ḳatında leyl ü nehār müsāvī olup berāber olur ve zamān ve 

hevāmuʿtedil olup  daḫı ṭayyib olur nesīm esmege başlar ve ḳarlar eriyüp vādīler seyller ile 

ṭolar ve enhārlar medd olup ʿuyūnlar ziyādece ḳaynar ve otlar bitüp ekinler uzanur ve 

şükūfeler şüküfte olup eşcārlar varaḳlanur ve rūy-ı zemīn yeşilistān olup ḥayvānāt mütekevvin 

olur ve behāʿim nitāca gelüp vilādete şürūʿ ider ve memeleri leben ile ṭolar ve ne deñli 

ḥayvānāt var ise evṭānların müfāraḳat idüp bilādda münteşir olurlar ve ehl-i zamānuñ daḫı 

ʿayş [u] ʿişretleri ṭayyib olur ve arżuñ ne deñli zuḫrufāt var ise ḥarekete gelür ve dünyā gūyā 

ki bir cāriye idi, ḥamlin vażʿ eyledi ve yine dünyāya nāẓır kimseler içün dünyā kendiyi yine 

tezyīne başlayup tezyīn eyler. Dünyā bu ḥāl üzre dāʿimā olur tā ki ṣayf iḳbāl idince 

Faṣlü’ṣ-ṣayf: Bu faṣl ṣayf beyān ider. Ṣayf ise burc-ı 

Sereṭān‘uñ evvelki daḳīḳasına Şems nüzūl idincedür. Şems evvelki daḳīḳasına nāzil olduġı 

gibi ṭūlü‘n-nehār ġāyete bāliġ olup ḳaṣr-ı leyl daḫı nihāyete bāliġ olur. Baʿdehū leyl ziyādeye 

şürūʿ eyleyüp nehār noḳṣān-peẕīr olmaġa başlayup noḳṣān-peẕīr olur ve ṣayf daḫı dāḫil olup 

ḥarr-ı müşted olur ve hevā daḫı tesḫīn ḳabūl idüp cerm olur ve eks̱er -i nebātāt u ḥayvānāt 

ḳuvvet-yāb olup metānet ṣāḥibi olur ve mīveler ne deñli var ise idrāk olup yetişür ve ne deñli 

ḥubūbāṭ var ise cümlesi ḳurıyup çig az olur ve dünyā sebzevāt refʿ olmaġla nūrlanur ve 

ebdān-ı ḥayvānāt ẕī-ḳuvvet olup semīz olur ve ḥareket çoġalup arż üzerine ḥayvānāt münteşir 

olur. Zīrā ol vaḳte arż üzerinde ḫayr çoḳdur ve üzüm çoḳ olup ehl-i zamānuñ ʿayş [u] ʿişretleri 
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ṭayyib olup ḫoş olup ve vaḳt-i ḥaṣād ki oraḳ vaḳtidür yetişür ve leben ki süddür çoḳ olur ve 

nās içün ḳuvvetleri müttesiʿ olup ṭuyūr içün daḫı ḥubūbāt çoġalup behāʿim içün ʿalef ḥāṣıl 

olur ve arżuñ zuḫrufātı kāmile olup gūyā ki arż bir ʿarūsa-i 

[132b] 

münʿaimedür ki ẕāt-ı behcet ve cemāl ṣāḥibidür ki ʿuşşāḳına nāz [u] niyāz itmededür ve bu 

ḥāl ise rūy-ı zemīnden nāʿil olmaz tā ki ḫarīf iḳbāl idince. Vallāhu sübḥāne aʿlem. Faṣlü’l-

ḫarīf:Bu faṣlḫarif beyān ider. Ḫarīf ise burc-ı Mīzān‘uñ evvelki daḳīḳasınuñ Şems‘üñ 

nüzūlinde olur ve ol daḳīḳaya Şems nāzil olduġı gibi. Bir kerre daḫı leyl ü nehār mütesāvī 

olup berāber olur. Baʿdehū leyl ziyādeye şürūʿ idüp artmaġa başlar. Nehār ise noḳṣān-peẕīr 

olup nāḳıṣ olmaġa başlar. Nitekim yaz rebīʿde itdük. Vaḳt-i rebīʿ eşcārlaruñ neşv [ü] nemāsı 

zamānıdur ve nebātātuñ ẓuhūr vaḳtidür. Ve envāʿ [u] gūn-ā-gūn şükūfe -sitānuñ tebes̱s̱ümi 

zamānıdur. Ḫarīf ise bunuñ ʿaksidür. Nebātātuñ ẕübūl zamānıdur ve eşcārlaruñ taġyīri olup 

yapraḳlarınuñ suḳūṭ vaḳtidür. Ol ecilden şimāl rūzgārları esmege başlar ve miyāhlar eksilüp 

enhārlar ḳurıyup bıñarlar yere ṭalup nebātāt ḳurıyup mīveler, fenā bulup ḫurmāyı ve sāʿir 

ḥubūbāt ḫalḳ iḥrāz idüp ḥıfẓ itmege şürūʿ iderler. Ẓarīfüñ birisine suʿāl idüp dirler ki: ―İlk yaz 

mı ziyāde muḥabbet idüp taʿaşşuḳ idersin ve illā güz faṣlı mı ziyāde muḥabbet idüp taʿaşşuḳ 

mı idersin?‖ Ol daḫı cevāb virüp dir ki: ―İlk yazı gözüm içün muḥabbet idüp severüm ve güz 

ise dişlerüm içün taʿaşşuḳ idüp muḥabbet iderüm.‖ Ve rūy-ı zemīn daḫı üzerine seyr eyleyüp 

gezen ḥayvānātdan ʿāriye olup ve hevām cümlesi hālike olup mevte muṣādif olurlar. Ve 

ḥaşerāt cümlesi yerüñ altında ḥücrelere ittiḫāẕ idüp maḫfī olurlar ve ṭuyūrlar gūn-ā-gūn 

ḥimār-ı vaḥşīler bilād-ı ḥārreyi ṭaleb idüp seyāḥate ʿazīmet iderler ve ḫalḳ daḫı şitā içün 

ḳuvvetlerin iḥrāz idüp büyūt-ı şiteviyyeye dāḫil olup libās-ı ġalīẓeye ʿazīmet idüp libās 

giyürler. Gūyā ki zen-i dünyā bir orta başlu ʿavratdur. Şebāb andan zāʿil olmaġa şürūʿ idüp 

ʿacūzlige meyl idüp üzerine cünūd-ı şitā iḳbāl ider. Vallāhü‟l-müsteʿānu fī külli ān.Faṣlü’Ģ-

Ģitā: Bu faṣl şitāyı beyān ider. Şitā ise burc-ı Cedī‘nüñ evvelki daḳīḳasına Şems‘üñ nüzūl 

vaḳtindedür, ol daḳīḳaya Şems nāzil olduġı gibi ṭūl-i leyl nihāyet bulup ḳaṣr-ı nehār daḫı 

ġāyet bāliġ olur. Baʿdehū nehār ziyādeye şürūʿ idüp cünūd-ı leyl şikest olmaġa başlar ve lākin 

cünūd-ı şitā hücūm [u] müstevlī olup müşted olur ve hevā 

[133a] 

daḫı bāride vü ḫaşīn olup eşcār evrāḳından ʿuryān [u] büryān ser [ü] pā bürehne olup bunca 

ḥayvanāt daḫı enderūn-ı arżda ḥücreler ittiḫāẕ eyleyüp içlerine dāḫil olurlar ve vuḥūş u sibāʿ 

daḫı cümlesi kühūf-ı cibāl-i şāhiḳalarda dāḫil olup muḫtefī olurlar ve ġuyūm u çigler çoġalup 

cevv-i semāyı maẓlime olur. Rūy-ı zemīn daḫı ʿabūsü‘l-vech olup çīn [ü] perçīn eyleyüp 
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behāʿimler kimisi zebūn kimisi żaʿīf olup niçe ḥayvānātuñ ʿayş u ʿişretleri telḫ-ḳām olur ve 

Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ maḥall-i libās u seken ḳıldıġı leyl ṭavīl olup ve sebeb-i mādde-i 

ḥayvānāt olan ṣular daḫı bāride olur ve ne deñli ẕübāb u baʿūża vü semūm ṣāḥibleri var ise 

cümlesi münḳaṭıʿa olurlar ve şitāda ekl ü şürb ṭayyib olup ʿişretgāh-ı yārān ṭayyib olur. Ve‘l-

ḥāṣıl şitā zamān-ı istirāḥat olup ve ṣayf zamān-ı kedd ü taʿab olur. Nitekim dinilür, ḍarb-ı 

mes̱el olmışdur Yaʿnī bir kimsenüñ taḥṣīlde yazuñ damaġını 

ḳaynamazsa şitāda anuñ çölmegi daḫı ḳaynamaz. Cünūd-ı şitā öyle ḥamle eyler kim ḫarāb-

ender-ḫarāb idüp gūyā ki zen-i dünyā bir ʿacūze ʿavratdur ki mevte ḳarīb olmış, bu ḥāl 

üzerinden zāʿile olmaz tā cünūd-ı rebīʿ iḳbāl idüp hücūm idince hücūm itdigi gibi. Evvelki 

ḥāle münḳalib olur ve Faṣlu fī ẕikri’l-ʿacāibü’l-

müteʿallıḳat bi-tekrārü’s-sinīn: Bu faṣl mütekerrir olan senelerde olan ʿacāʿib beyān ider. 

Baʿż-ı ʿulemāʿ ẕikr idüp buyururlar ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān içün her biñ senede muʿcizāt-ı 

ġarībe ve beyyināt-ı vāżıḥa ile bir nebiyy -i mükerrem baʿs̱ idüp irsāl ider tā ki ol nebī -i 

maʿbūs̱ Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ dīn-i mübīnī  īżāḥ idüp ve ṣırāṭ-ı müstaḳīmin iẓhār idüp beyān 

ide. ʿUlemāʿ bu ḥadīs̱de ba ḥs̱ idüp buyurdılar ki ḥadīs̱de  dimeyüp belki 

 diyüp vāḳiʿ oldı. İmdi ʿalā reʿs lafẓın terk itmek ile cāʿizdür ki iki nebīnüñ 

mā-beyninde elf seneden eks̱er ve yā ḫud aḳall ola, böyle olınca elf-i evvelīde ḥażret-i Ādem 

ṣalavātu‘llāhi ʿaleyh ve ʿalā nebiyyinā maʿbūs̱ olup mevcūd oldı ve elf -i s̱ānīde şey ḫü‘l-

enbiyā ḥażret-i Nūḥ ṣalavātu‘llāhi ʿaleyh ve ʿalā nebiyyinā maʿbūs̱ oldı ve elf -i s̱ālis̱ede  

ḥażret-i Ḫalīlu‘llāh 

[133b] 

İbrāhim ṣalavātu‘llāhi ʿaleyh ve ʿalā nebiyyinā maʿbūs̱ olup ẓuhūr-yāb oldı ve elf-i rābiʿada 

ḥażret-i Kelīmu‘llāh olan ḥażret-i Mūsā ṣalla‘llāhu ʿaleyh ve ʿalā nebiyyinā maʿbūs̱ olup 

ẓuhūr-yāb oldı ve elf-i ḫāmisede Nebīyu‘llāh olan ḥażret-i Süleymān bin Dāvud ṣalavātu‘llāhi 

ʿaleyhimā ve ʿalā nebiyyinā maʿbūs̱ olup mevcūd oldı ve elf -i sādisede Rūḥu‘llāh olan ḥażret-

i ʿĪsā ṣalavātu‘llāhi ʿaleyh ve ʿalā nebiyyinā maʿbūs̱ olup mevcūd oldı ve elf -i s̱ābiʿada 

Ḥabību‘llāh olan ḥażret-i Muḥammedü‘l-Muṣṭafā ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem maʿbūs̱ olup 

ẓulemāt-ı şirki refʿ eyleyüp ʿālemi pür-nūr eyledi. Baʿdehū beytü‘n-nübüvvet mesdūd olup 

ḫatm oldı ve ālāf-ı dünyā daḫu nihāyet bulup müntehī oldı. Nitekim Saʿīd bin Cübeyr ḥażret-i 

ʿAbdullāh bin ʿAbbād‘dan raḍıya‘llāhu ʿanhümā rivāyet ider. Saʿādetiyle buyururlar ki 

dünyānuñ ʿömrinüñ müddeti āḫiret cumʿalarından bir cumʿadan bir cumʿaya varıncadur. Ol 

ise yidi gündür. Bu yidi gün her birisi biñ yıldur ve bu kez yidi biñ olur. Ve‘l-ḥāsıl erbāb-ı 
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ḳalem be erbāb-ı ḳulūb bu bābda iḫtilāf itmişlerdür ve ʿulemāʿ-i ʿaẓām bunda daḫı ẕikr idüp 

ittifāḳ itdiler ki ḳurretü‘l-ʿaynumuz olan Muḥammedü‘l-Muṣṭafā‘nuñ ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve 

sellemüñ zamān-ı saʿādetinden devr-i ḳıyāmete varınca her yüz yılda bir ṣāḥib-i māye ẓuhūr 

olup ḥikmet-i ʿilmiyye ve ḥikmet-i naẓariyye ikisin daḫı cāmiʿ olup ʿilm-i ẓāhirde üstāẕ-ı küllī 

ve ʿilm-i bāṭında mürşid-i kāmil her yüzde bu minvāl-i meşrūḥ üzre birer lā-büdd ẓuhūr ider. 

Bu kez māye-i evvelī başında ḥażret-i ʿÖmer bin ʿAbdülʿazīz ḳuddise ṣırrıhu ẓuhūr eyledi ve 

ikinci yüzüñ başında Muḥammed bin İdrīsü‘l-imām eş-Şāfiʿī ḳuddise ṣırrıh ve raḍıya‘llāhu 

ʿanh ẓuhūr eyleyüp ʿālemi müşerref eyledi. Ve üçinci yüzüñ başında Ebūlʿabbās Aḥmed bin 

Şerīḥ ḳaddesa‘llāhu sırrahu ve aʿlādur  ẓuhūr eyledi ve dördinci yüzüñ başında Ebū 

Bekir bin eṭ-ṭayyib el-Bāḳıllānī  ẓuhūr eyledi ve beşinci yüzüñ başında Ebū 

Ḥāmid el-Ġazālī ḳaddesa‘llāhu sırrahu  ẓuhūr eyledi. Ve altıncı yüzüñ başında Ebū 

ʿAbdullāh Meḥmed bin ʿÖmer er-Rāzī ḳaddesa‘llāhu sırrahu ve raḍıya‘llāhu ʿanh ẓuhūr eyledi 

ve buña gelince reʿs-i māyeleri vāżıḥ olup mübeyyin oldı. ʿUlemāʿ daḫı beyān iderlerdi. 

Baʿdehū ziyy-i ʿulemāʿda ve ṣuleḥāda mürteşīler ve mürāyiler iẓhār idüp ve zamān u 

zamāniyye ve ḫalḳ fāsid olmaġla bunlar iḫtifāya  

[134a] 

çekilüp muḫtefī oldılar ve ḥażret-i Enes‘den raḍıya‘llāhu teʿalā ʿanh rivāyet olınmışdur ki 

saʿādetiyle buyurur ki bir kimseye ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ḳırḳ yıl ʿömre yitişdür ise fażl u 

eremiyle andan envāʿ [u] gūn-ā-gūn belāyı defʿ eyleyüp refʿ eyler. Mes̱elā cüẕẕām ve baraṣ ve 

cünūn gibi. Ve ol kimseye ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān İslām‘da elli yıl ʿömr iḥsān eylese 

keremiyle Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān yevm-i cezāda ilk ḥisābın taḥfīf idüp āsān eyler ve ol kimseye 

ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān İslām‘da altmış yıl ʿömr iḥsān eylese kendü muḥabbet eyledügi 

şeylere anı rızıḳlandurup inābet itdürür ve ol kimseye Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān İslām‘da yitmiş yıl 

ʿömr iḥsān eylese ehl-i semāya ve ehl-i arża anı maḥbūb idüp cümlesi aña muḥabbet itmege 

şürūʿ eylerler ve ol kimseye ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān seksen yıl iḥsān eylese ne deñli seyyiʿātı 

var ise cümlesin maḥv idüp yarlıġar ve ḥasenātın maʿa-ziyādetin yazar. Ḥaḳīr-i pür-taḳṣīr dir 

ki üstāẕlarumdan işitdüm ki ʿulemāʿ kāmilinden Saʿdeddīn Taftāzānī seksen üç yaşına bāliġ 

olınca mevt döşegine düşüp ve kendü tevābiʿlerine tenbīh idüp emr itdi ki baña seksen 

yaşında bir bende-i āzād olmaduḳ peydā idüñ, tā ki ben anı iştirāʿ idüp āzād idem. Ola ki 

Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellemüñ ḥadīs̱-i şerīfine muṣādif olup muḳābelesinde 

āzād olavüz. Nitekim buyurmışdur:  Yaʿnī bir kimse bir  kulı āzād iderse Allāh-ı 

ʿaẓīmü‘ş-şān anı nārdan āzād ider. Ol ecilden dimişler ki müsteḥabdur, er eri ve ʿavrat ʿavratı 
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āzād idüp ʿıtḳ ide tā ki bir ʿużvı muḳābelesinde bir ʿużv mevcūd olup vāḳiʿ ola. Bu kez 

tevābiʿleri geşt [ü] güẕār eyleyüp seksen yaşında bir bende bulmayup illā āzād olmış buldılar. 

Bu kez vāḳiʿ-i ḥāli kendüye ʿilām itdiler. Ol daḫı işidince ʿubūdiyyet yüzin secdeye vażʿ 

eyleyüp münācāt idüp eyitti ki: ―İlāhī senüñ ḳullaruñ kendü ḳulların seksen yaşına gelince 

ḳomayup āzād itmişler. Sen ki er-Raḥme‘r-rāḥimīnsin. Ben ḳuluñı āzād itmez misin?‖ diyüp 

münācāt iderek teslīm-i rūḥ eyledi raḥmetu‘llāhi ʿaleyh. Ve ol kimseye Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān 

ṭoḳsan sene ʿömr iḥsān eyleye. Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān anuñ ẕünūbın yarlıġayup günāhın refʿ 

ider ve ehl-i beyti ḥaḳḳında şefāʿat ider. Ḥaḳīr-i pür-taḳsīr dir ki maḳāma münāsib baʿż-ı 

ebyāt 

[134b] 

Ẕikr olınup ve ol ebyātları ḥażret-i ʿAlī‘ye raḍıya‘llāhu ʿanh nisbet iderler ve ol ebyātlar 

budur:  

 

İcmālīce bu ebyātuñ maʿnāsı böylece dimekdür ki ḳaçan bir kimesne ṭoḳsan yıl muʿammer 

olup ʿayş [u] ʿişret eylese ʿömrinüñ nıṣfın giceler maḥv eyleyüp hebāya gider ve nıṣfınuñ nıṣfı 

daḫı ġafletle ṣaġuñ ṣolından farḳ itmeksizüñ bād-ı ṣarṣar gibi gelüp gider ve bāḳī ḳalan nıṣf 

daḫı envāʿ [u] gūn-ā-gūn emrāż u esḳām ile mübtelā olup ḥays̱iyetle bu daḫı gelüp geçer. İmdi 

maʿlūm oldı ki kişinüñ ṭūl-i ʿömr dileyüp istemesi maḥżā cehldür. Bu minvāl-i meşrūḥ üzre 

bu mis̱āl resm eyleyüp beyān itdüm . Herkesüñ ve her ḥayyuñ gözi ḳarşusında mevtüñ ās̱ārı 

ẓāhir olup ṭurur ve lākib mevtümüzüñ ġafletinden ṣabāḥa ve aḫşama dāḫil olup ʿömrümüz 

geçürürüz. Ey miskīn, eger feryād iderseñ kendü nefsinüñ üzerine feryād u fiġān eyle. Zīrā 

dār-ı fenādan dār-ı beḳāya rıḥlet itmek elbette ve elbette saña eẕiyyet idüp zaḥmet virür. 

Egerçi ʿömr-i Nūḥ ile muʿammer olursañ da ve daḫı baʿż-ı ḥükemā ẕāhib olup eyitdiler ki 

senevātuñ mükerrire olmasıyşa ʿālemde ḥavādis̱-i ʿacībe ẓāhir olup ḥādis̱ olur ve çoḳ olursa ki 

hevālaruñ iḫtilāfı ḥasebiyle meʿādin-i ġarībe ve nebātāt-ı ʿacībe ve eşcār-ı bedīʿe ḥāṣıl olup 

peydā olur. Ḥaḳīr-i pür-taḳsīr dir ki baʿż-ı nüsaḫda gördüm ki baʿż-ı ḥükemā dimişler ki zen-i 

dünyā bir dünyādur ki eger bir kimse iḳbāl eylese ṭālib maṭlūbına ve muḥibb maḥbūbına ve 

rāġıb merġūbına raġbet ü iḳbāl ider gibi iḳbāl ider ve yine dünyā bir kimseden yüz çevirüp 

idbār eylese hārib mahrūbdan niçe firār idüp idbār iderse dünyā daḫı böylece idbār ider ve ṣīlā 

vü iḥsān itdigi vaḳtde mülūk-ı ṣīlāsı ve iḥsān gibi iḥsān u ṣīlā ider ve yine müfāraḳat eyledügi 
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vaḳte ʿacūller ve ġażūblar müfāraḳatı gibi müfāraḳat ider ve baʿz-ı ʿuḳalā dünyā içün ḍarb-ı 

mes̱el idüp didiler ki dünyā şol uyuḫuya varmış nāʿime 

[135a] 

beñzer ki uyurken düşinde muḥabbet itdigi ve yāḫud ikrāh itdigi şey görüp şād-mend ve 

yāḫud ġam-nāk olur. Vaḳtā ki bīdār olup uyuḫudan ḳalḳar görür ki meydānda bir şey yoḳ. Ve 

baʿż-ı ʿulemāʿ didiler ki ehl-i dünyā şol rākibe müşābih olup beñzer ki rākib olup bindügi şey 

durmayup gider. Kendüsi ise üstinde ġaflet ile uyur. Nitekim vārid oldı

 Yaʿnī ḫalḳuñ cümlesi uyurlar, mevte muṣādif olup şerbet-i cām-ı 

mevt nūş idince uyanurlar. Şiʿr: 

 

Yaʿnī çoḳ uyuḫu uyuduġum vaḳte beni uyaruñ. Zīrā ʿömr-i nāzenīni uyuḫu eksilür ve eger 

ṭaʿāmı iks̱ār idüp ço ḳ çoḳ ekl idüp yersem beni taḥẕīr idüp menʿ idüñ. Zīrā çoḳ çoḳ ekl idüp 

yemek ḳalbe ifsād ider. Ḳalbüñ fesādı ise cümle bedeni ifsād ider ve ḳaçankim sözi uzadup 

çoḳ çoḳ kelām idersem beni iskāt idüñ . Zīrā kes̱ret -i kelām kişinüñ dīnin hedm idüp yıḳar. 

Beyt: 

Dil zi pür güften bemīred der-beden 

Gerçi güftāreş büved dürr-i ʿAden 

Yaʿnī çoḳ söylemeden cesedde olan göñül meyyit olur. Egerçi söyledügi dürr-i ʿAden olursa. 

Beyt: 

Çoḳ yemekden niçe biñ kişi ölür 

Az yemekden niçe biñ ṣıḥḥat bulur 

Az yemek az uyumaḳ az söylemek 

Kimde bunlar bulınursa anlara dirlik olur 

Ḥikāyet: Ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhi‘s-selāmuñ zamān-ı saʿādetine üç kişi bir yola gidüp misāfir 

oldılar. Nāgāh bir kenz ü defīne mülāḳī olup buldılar. Ve lākin anlara bir cūʿ müstevlī olup 

ḥarekete mecālleri ve nuṭḳa mecālleri daḫı ḳalmayup mā-beynlerinden birisine birḳaç aḳçe 

virüp iştirāʿ-i ḫubza irsāl itdiler. Ol daḫı varup gelince kendi nefsinde tedbīr idüp anu maʿḳūl 

gördi ki bu ṭaʿāma zehr ḳatup bunları helāk idüp defīneye yalñız mālik ola ve bu ḫayāl-i bāṭıl 
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ile ol ṭaʿāma zehri ṭoldurdı ve ol bāḳī ḳalan iki refīk anlar daḫı tedbīr idüp didiler ki ṭaʿām 

getürdügi gibi bir bahāne idüp anı helāk idelüm tā ki defīne ikimüze bāḳī ḳala. Çünki ol 

kimesne zehirli  ṭaʿām getürüp öñlerine ḳoyınca bunlar bahāne idüp bunı ḳatl itdiler. Baʿdehū 

bunlar daḫı ol ṭaʿām-ı mesmūmdan ekl idüp yiyince 

[135b] 

cām-ı mevt nūş idüp ḫaymeyi dār-ı beḳāda ḳurdılar. Der-ʿaḳab ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhi‘s-selām 

bunlaruñ üzerlerine mürūr idüp uġradı ve aṣḥāblarına eyitdi ki: ―Bunlar bilā-ʿaḳl ḥareket 

itmekle dünyā bunlara bu ḥāle giriftār eyledi. ol ecilden ʿuḳalā ʿaḳluñ ḥaḳḳında 

buyurmışlardurki 

 

maʿnāsı icmālīce ʿaḳl ne ḫoş, güzel, gökçek şeydür. İllā bu ḳadar vardur ki ġāyet behāsı aġır 

ve çoḳdur. Ve ʿaḳluñ daḫı beyʿ-i māl ile bulınmaz ve bi‘l-farż eger ʿaḳl içün beyʿ olsaydı 

ʿaḳluñ bir ḳīrāṭına bir ḳanṭār olurdı. Zīrā āmāl fenā bulup fānī olur ve nās daḫı māla mālik 

olur ve ammā ʿaḳlumuz māl ile ve ne gūn-ā-gūn ʿarūs ile mālik olabilür ve ʿaḳl her kişiye 

envāʿ [u] gūn-ā-gūn mehālikden necāt virür ve kişi[yi] ẕilletden iḳbāle ve ʿizzete irişdürür ve 

ne ḫoşca dünyā ḥaḳḳında şāʿir dimişdür.  

 

maʿnāsı icmālīce böyle dimekdür ki baña ʿacūze-i dünyā külliyet ile müteveccih olup baña 

nidāʿ itdi. Ben daḫı dünyāya cevāb idüp didüm ki benden elüñ çek. Cüzʿīce göreyüm, ʿuḳalā 

mā-beyninde saña lebbeyk dimiş var mı, belki saña iḳbāl idüp lebbeyk diyen ʿuḳalā yanında 

insān ʿadd olınmaz. Ey kühne ʿacūz! Sen bir serāba beñzersin ki ḥaḳīḳatüñ yoḳdur ve iki 

ḍılʿuñ mā-beyninde bir ḫastalık devā ki bir çāre-sāz bulınmaz ki insān vücūd-peẕīr olup ṣıḥḥat 

bula ve göñlümüñ ʿurūḳlarına girüp gūn-ā-gūn [u] envāʿ ḫudʿa ile baña ḫıdāʿ u ḥīle idersin. 

Ḫıdāʿuñ aṣlen zāʿil olmayup berḳ gibi vesvese- 
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[136a] 

endāz idersin. Eger mütteʿaẓ olup kemāl-i mertebe ʿibret-gīr olsa idüm aṣlā bir nevʿle saña 

aldanmazum. Böyle diyince ol ʿacūze daḫı lisān-ı ḥāl ile cevāb virüp eyitdi ki: ―Seni ṭūl-i 

emelüñ dāne-i  ḫāmenüñ ṭuzaġına ve fikr-i fāsidüñ seni iġrā eyleyüp dām-ı ġurūrda düşürdi. 

Ke-ennehu gūyā ki bizüm eşrākümüz saña naṣīḥat eyledi. ol Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ḥakkıçün 

rūy-ı zemīnde rāḥat-yāb olacaḳ bir buḳʿa yoḳdur. İllā ol buḳʿada ṣayd itmekiçün şebekemi 

vażʿ idüp ṣayd itmişüm. İmdi her ne yerde seyr [ü] sülūk idersen elbette ve elbette sen dāma 

düşersin. Bir nevʿle saña andan ḫalāṣ mümkün degüldür. Zīrā senüñ bu ḥırṣuñ ve ḥamāḳatüñ 

muʿayyen olup dāma düşerler. Bunı diyince biz daḫı dünyānuñ bu ḳavlinden müteʿacciben 

aña cevāb virüp eyitdüm ki saña muḥabbet iden kimselerüñ yanından ġażab ile sürʿat iderek 

geçerüm ki senüñ şeʿāmetinden ḫalāṣ-yāb olurum. Ve daḫı evüñe göz ucıyla naẓar itdüm. 

Cümlesin girüp kimisi dām-ı helāke esīr ve kimisi gūn-ā-gūn sitemüñle mecrūḥ ve kimisi 

maḳtūl olmış. Ḫarāb-ender-ḫarāb yaturlar. Aṣlā muḥiblerinüñ birisine vefādārlıḳ itmemişsin. 

Ol ecilden her ne deñli aḥmaḳ var ise saña iḳtidā iderler ve  

Yaʿnī dünyā bize ʿibret olduġı ḥālde ṣabāḥa dāḫil oldı. Mütenebbih olup ʿibret-gīr 

olduġumuza ḥamd olsun. Ḫalḳ ittifāḳ idüp dünyāyı ẕemm idüp şikāyet iderler ve anlardan bir 

kimesne dünyāyı terk ider görmeyüp belki dünyāya raġbet idüp māʿiller gördüm. Rebīʿü‘l-

ebrār kitābında ẕikr idüp dir ki: ―Rābiʿa-i ʿadeviyyenüñ yanında biraz fuḳahā ve biraz zühhād 

cemʿ olup meclisde dünyāyı ele alup ʿaẓīm ẕemm idüp faṣl itdiler. Rābiʿa ise sākite olup 

istimāʿ iderdi. Vaḳtā ki bunlar ẕemm-i dünyādan ferāġat idince rābiʿa-i ʿadeviyye bunlara 

eyitdi ki ʿādet-i ḳadīm budur ki kişi maḥbūbını çoḳ çoḳ añup ẕikr itmek dilerse medḥiyle ẕikr 

itsün ve dilerse ẕemm ile ẕikr itsün eger dünyā sizüñ yanuñuzda ve göñlüñüzde lā-şey ise bu 

deñli anı ẕikre ḥācet ne ola. Bir ḥakīm dimiş ki dünyā üç şey içün ẕikr olınup ṭaleb olınur. 

Birisi ġınā içün, ikincisi ʿizzet içün üçüncisi rāḥat içün. Ḳaçankim bir kimesne ẕāhid olsa 

kendüye ʿizzet ḥāṣıl olur 

[136b] 

dünyāya ḥācet ḳalmaz ve ḳaçankim bir kimsenüñ taḥṣīl-i dünyāya ve saʿy ḳalīl olsa istirāḥat 

idüp rāḥat-yāb olur. Resūl-i mükerrem ṣalla‘llahu ʿaleyhi ve sellemden mervīdür ki 

saʿādetiyle buyurur ki sizüñ ḫayırlıñuz degüldür ki ol kimsenüñ āḫiret içün külliyet ile 

dünyāyı terk ide ve dünyā içün āḫireti terk ide. Ve lākin ḫayırluñuz ol kimsedür ki her 

birisinden ḥiṣṣe-mend olup her birisinüñ ḥükmini vire dimişler ki ḥażret-i Loḳmān kendü 

oġlına naṣīḥat idüp eyitdi ki: ―Ey ciger-kūşe oġlum! Külliyet ile dünyāya māʿil olup içine 

ṭalma tā ki āḫiretüñ żarar idesin ve külliyet ile dünyāyı daḫı terk itme tā ki ḫalḳ üzerine bār 
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olmayasın belki her birisinüñ ḥaḳḳını edā eyle, intihā. Ve baʿż kerre yeryüzinde maʿmūre olan 

yerler ḫarāb-ender-ḫarāb olur ve ḫarābe olan yerler maʿmūr [u] ābādan olur ve baʿż berr-i 

beyābān olan yerler baḥr olup mevc-zen-i deryālar olur ve deyā olan yerler deşt [ü] beyābān 

olur. Ve baʿż ṣaḥrā olan yerler kūh-ı bī-pāyān olur ve kūh olan yerler ber-ʿaks olup ṣaḥrā-yı 

bī-pāyān olur. Bunlaruñ cümlesi ʿazīz-i ʿalīm olan ḥażret-i Allāhu ẕü‘l-celāl taḳdīr idüp 

taṣarruf itmesiyledür. Bu faṣlı bir ḥikāye-i ʿacībe ile ḫatm idelüm ki ol ḥikāye-i ʿacībe budur 

ki benī-İsrāʿilde bir şābb ʿābid var idi. Ve lākin ḥażret-i Ḫıżır ʿaleyhi‘s-selām baʿż-ı evḳātda 

ol ʿābid-i şābba gelürdi. Nāgāh ol bilādda pādişāh olan kimesne ḥażret-i Ḫıżır ʿaleyhi‘s-

selāmuñ ol ʿābid şābba geldügin işidüp vāḳıf oldı. Bu kez ʿābid şābbı daʿvet idüp eyitdi kim: 

―Senden ricā iderüm ki ḳaçan Ḫıżır ʿaleyhi‘s-selām saña gelür, ol vaḳte baña Ḫıżır ʿaleyhi‘s-

selām getür ve illā eger getürmezseñ seni ḳatl itmem muḥaḳḳaḳdur.‖ Ol şābb ʿābid bunı 

işidicek eyitdi ki: ―Hīç olur mı ki ben Ḫıżır ʿaleyhi‘s-selāmı getürem, benüm elümde mi?‖ 

Pādişāh eyitdi ki: ―Belī elüñdedür, eger getürmezseñ rūy-ı zemīnden vücūduñ ḥaḳḳ itmem 

muḥaḳḳaḳdur.‖ Ol şābb ʿābid daḫı tefekkür iderek dönüp evine gelüp mebhūt u müteḥayyir 

oldı. Nāgāh günlerden bir gün yine Ḫıżır ʿaleyhi‘s-selām yanına geldi. Mā-vaḳʿa ḥāli aña bir 

bir oḳ[ı]yup beyān itdi. Ḫıżır ʿaleyhi‘s-selām bunı işidince bilā-tevaḳḳuf ol şābb ʿābide eyitdi 

ki: ― Ḳalḳ imdi maʿāca buyur ol pādişāh ḥużūrına varalum.‖ Ol ʿābid daḫı: ―Semʿan ve 

ṭāʿaten.‖ diyüp cānib-i pādişāh revāne oldılar. Vaḳtā ki şāhuñ meclisine vāṣıl olup dāḫil 

oldılar ise  

[137a] 

pādişāh ferāsetle Ḫıżır ʿaleyhi‘s-selāmı bilüp ikrām u taʿẓīm eyleyüp merḥabā oḳıyup eyitdi 

ki: ―Ḫıżır ʿaleyhi‘s-selām sen misin?‖ Ol daḫı: ―Benüm.‖ diyüp cevāb virdi. Şāh dönüp eyitdi 

ki: ― Yā Ḫıżır! Senden ricā iderüm ki ziyādesiyle eñ aʿceb olan şeylerüñ seyrinden baña ḫaber 

virüp ḥikāyet idesin.‖ Ḫıżır ʿaleyhi‘s-selām cevāb virüp eyitdi ki: ― Benüm gördügüm 

ʿacāʿibātuñ nihāyeti yoḳdur ve lākin bu gelişümde ve bu anda bir ʿacāʿibātı seyr itdüm. Andan 

saña ḫaber virüp ḥikāyet iderüm. Ben bir zamān bir şehristāna uġradum ki ol bir medīne-i 

ʿaẓīme ve anuñ ehli ve ʿimārātı bī-nihāye olup ehillerinden birisine suʿāl itdüm, bu belde-i 

ʿaẓīme ne zamāndan berü maʿmūr [u] ābādāndur ve bunuñ bānīsi kimdür. Ol kimesne daḫı 

baña cevāb idüp didi ki bu medīne-i ḳadīmedür, biz ve ebā vü ecdādumuz bilmezüz ne 

zamāndan berü maʿmūr ve bānīsi kimdir. Ben daḫı revāne olup gitdüm. Baʿdehū beş yüz 

seneden ṣoñra yine ol yere uġrayup mürūr itdüm. Gördüm ki ḫarāb-ender-ḫarāb olmış. Aṣlā 

es̱er-i binādan es̱er yo ḳ. Belki deşt [ü] beyābān olmış gördüm ki bir kimesne ol yerde ot 

biçmiş, anı cemʿ ideyor. Ol kimesneye suʿāl idüp eyitdüm ki bunda olan medīne ne zamāndan 

ḫarāb oldı. Ol daḫı cevāb virüp eyitdi ki bu benüm çerāgāh [u] otlaġumdur. Bunca zamāndan 
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berü ben daḫı eyitdüm ki bunda bir şehr-i ʿaẓīm yoḳ mı idi. Ol daḫı cevāb idüp didi ki bunda 

biz ne şehr gördük ve ne ebā vü ecdādumuzdan şehr olduġın işitdük. Hemān böyle bir çerāgāh 

gördük ve işitdük, ġayrı bilmem, diyicek ben yine işüme revāne olup gitdüm. Yine baʿd-ı 

zamān beş yüz sene mürūrından ṣoñra ol yerlere uġradum gördüm ki bir baḥr-ı ʿaẓīm olup 

mevc-zen olmış ṭurur ve eṭrādında ṣayyād-ı māhī ṭurup ṣayd idüp gezer. Bir ṭarīḳıla aña daḫı 

suʿāl idüp didüm ki bu yer ne zamāndan berü baḥr olup ṭurur. Ol ṣayyād tebessüm-künān baña 

naẓar idüp didi ki senüñ gibi kimesne niçün böyle suʿāl ider, bu bir deryādur ki mevc-zen olup 

çalḳanur ki görürsin yā niçün suʿāl idersin. Ben daḫı yā bundan evvelce deşt [ü] beyābān 

degül mi idi diyince cevāb virüp didi ki ne deşt ü ṣaḥrā olduġın gördük ve ne ebā vü 

ecdādumuzdan işidüp vāḳıf  

[137b] 

olduḳ. Ben daḫı yine kendü işüme revāne olup gitdüm. Baʿdehū yine iḳtiżā ḥasebiyle beş yüz 

seneden ṣoñra ol yerlere uġrayup mürūr itdm. Anı gördüm ki ol mevc-zen olan deryālar 

ḳurıyup deşt [ü] beyābān ve ṣaḥrā [vü] çerāgāh olmış. Ve bir kimesneyi gördüm ki ol 

çerāgāhdan ḥaşīş ve otlar biçüp düşüriyor. Ben daḫı aña muḳārin olup suʿāl eyledüm ki bunda 

olan deryālar ne zamānda ḳurıyup ṣaḥrā ve çerāgāh oldı. Ol kimesne baña naẓar idüp eyitdi ki 

bu maḥaller dāʿimā böyle ṣaḥrālardur. Ben daḫı eyitdüm ki āyā bu hīç deryā olmadı mı bu 

zamāndan öylece. Ol daḫı cevāb virüp eyitdi ki bu maḥallüñ deryā olduġın görmedük ve lā 

ebā vü ecdādumuzdan işitmedük ve niçe ben daḫı kendü ḫıdmetümde muḳayyed olup gitdüm. 

Yine niçe zamāndan ṣoñra iḳtiżā ḥasebiyle beş yüz seneden ṣoñra yine uġrayup mürūr 

eyledüm. Anı gördüm ki ol yerler bir şehristān-ı ʿaẓīm olmış ki evvelkiden daḫı maʿmūr [u] 

ābādān, bir vechle tavṣīf mümkün degül. Ben daḫı ehillerinden istifsār idüp eyitdüm ki bu 

belde-i ʿaẓīme ne zamāndan berü maʿmūr [u] ābādān olup ve bunuñ bānīsi kimdür diyince 

dönüp ol kimesne baña cevāb virüp eyitdi ki bu bir şehristān-ı ḳadīmedür, ne zamāndan berü 

maʿmūr [u] ābādān olduġın bilmezüz ve ne ebā vü ecdādumuzdan bānīsi kim olduġın 

işitmişüz. Pādişāh bu ḥikāyeyi ḥażret-i Ḫıżır ʿaleyhi‘s-selāmdan işidince cevāb idüp eyitdi ki: 

―Ben salṭanatum ve mülküm terk idüp senüñle seyāḥat idüp min-baʿd dünyāya raġbet itmem.‖ 

diyince Ḫıżır ʿaleyhi‘s-selām cevāb virüp eyitdi ki: ―Bu işlere sen ṭāḳat getürüp taḥammüş 

idüp ḳādir olımazsın ve lākin bu şābb ʿābide tābiʿ ol ve muḫālefet eylemeden iḥtirāz eyle. 

Elbette seni ṭarīḳ-i Ḥaḳḳ‘a ve ṭarīḳ-i reşāda sevḳ idüp irşād ider. “Allahümme edhilnā fi 

zümreti ibadike'l- müsteykızīn.”  İmdi ʿulviyyāta olan makāle-i ūlā tāmām olup aña tābiʿe olan 

maḳāle-i s̱āniye ẓāhire oldı. “Allahümme cinnā alel- itmam bicahi seyyidina Muhammedin 

efzalil-enam alessāti vesselām.” 
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[138a] 

“Elhamdü lillāhillezi haleka fesevvā vellezi kaddera feheda'yı.” Bī-nihāye ḥamd [ü] sitāyiş ol 

Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān içün s̱ābit ü mu ḥaḳḳaḳdur ki ol Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ ḫalḳ itmesinde 

mütenāsibü‘l-eczāʿ ḫalḳ eyleyüp tesviye eyledi ve her şeyi taḳdīr eyleyüp mühtedī ḳıldı ki ol 

Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ki ezelīdür ki vücūdınuñ evveli yoḳ ki bir ḥāletden bir ḥālete intiḳāl ide 

ve ebedīdür ki deymūmiyyetinüñ āḫiri yoḳ. Bu cümle mevcūdāt cümlesin ketmden ḫalḳ 

eyleyüp ʿāḳıbetü‘l-ʿāḳıbe yine cümlesi nihāyet aña rāciʿ olup nihāyet bulur. Arż u semevāt-ı 

ʿulyāyı ḫalḳ eyleyüp erkān ibdāʿ u iḥdās̱ eyleyüp i ẓhār eyledi ve daḫı emziceti temzīc idüp 

bunca ḳuvāları ve aʿżāları inşāʿ idüp īcād eyledi ve daḫı semevātuñ üzerinde ve içinde ne 

deñli maḫluḳāt ve eşyāʿlar var ise ve daḫı yerler üzerinde ve içinde ve altında ne deñli 

maḫlūḳāt var ise ve semā ile arż mā-beyninde ne deñli maḫlūḳāt ve eşyāʿlar var ise ve daḫı 

taḥte‘s̱-s̱erāda ne deñli maḫlūḳāt var ise dükeli Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ mülk ü memlūkıdur. 

Niçe dilerse taṣarruf ider ve dürūd u selām seyyidü‘l-mürselīn ve imāme‘l-müṭṭakīn ve 

ḫayrü‘l-verā olan Muḥammedü‘l-Muṣṭafā üzerine nāz ile olur ve daḫı maṣābīḥü‘d-dücā olan 

āl ü aṣḥābı üzerlerine olsun.  

Ol ʿacāʿibāt ki taḥt-ı felekdedür, mes̱elā kürre-i es̱īriyye gibi ve ol kürrenüñ ʿacāʿibātı gibi . Ve 

daḫı kürre-i hevā ve anuñ resḫ olup metīn olması ve emṭārlar ḥāṣıl olup yaġmurlar yaġması 

gibi. Ve daḫı kürre-i māʿ ve kürre-i māʿnuñ ʿacāʿibātı ki biḥārları ve daḫı kürre-i arżuñ 

ʿacāʿibātı ve vüsʿati ve ḳarār-zāde olması ve cibāllerinüñ müstaḥkem ü rāsiḫ olması ve 

enhārlarınuñ mümted olması ve meʿādinüñ fevāʿidlerin ve eşcārlarınuñ ḫāṣṣaları her lübb 

ṣāḥiblerinüñ ʿuḳūlleri müteḥayyir olup ve her ʿāḳil-i edīb deşt-i dehşet-i ḥayrete vāḳiʿ olup 

mebhūt olıcaḳ yerdür. Ben daḫı murād idindüm ki ʿalā ḳadrü‘ṭ-tāḳa ve‘l-imkān baʿż-ı eşyāʿyı 

ki fehm-i beşer ol eşyāʿnuñ fehmine müntehī olur, ẕikr idem ki egerçi cemīʿ idrāk olınan 

deryādan bir ḳaṭre ise de ve faḳrdan bir ẕerre ise de ḥāl bu ki sebḳat itdüm ki bu kitābumuz iki 

maḳāleye müştemil olup maḳāle-i ūlā nihāyet bulup ve bi‘llāhi‘t-tevfīḳ maḳāle-i s̱āniyyeye 

şürūʿ idelüm. Bi-ʿavni‘llāhi sübḥāne ve teʿalā. 

[138b] 

El-maḳāletü’s̱-s̱āniyyeti fī’s-süfliyyāt: İkinci maḳāle süfliyyātuñ beyānındadur. Süfliyyātdan 

murād ise felekü‘l-ḳamer altında olan şeylerden ʿibāretdür . Mes̱elā ʿanā ṣır-ı erbaʿa gibi ve 

mevālid-i s̱elās̱e gibi . Ve bu iki şeyüñ umūrında naẓar idüp tefekkür itmek gibi. Evvelki emr 

ʿanāṣıruñ ḥaḳīḳatin ve ṭabīʿatin ve ʿanāṣıruñ tertībin ve baʿż-ı ʿanāṣıruñ baʿżısına münḳalib 

olup dönmesi gibi. Bunlaruñ cümlesin beyān ider. Ḥükemā zuʿm idüp mevżūʿāta beyān idüp 

didiler ki ʿunṣur dimek luġat-ı Yūnān üzre şeyüñ aṣlı dimekdür. Bu maḳāmda ʿanāṣırdan 
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murād ise felekü‘l-ḳamer altında olan ecsāmdur. Ve bu ecsām ise ḥayvānātuñ ve meʿādinüñ 

ve nebātātuñ ümmehātıdur yaʿnī aṣlıdur. Ve bu ümmehāta erkān-ı erbaʿa dirler. Evvelkisi 

kürre-i nārdur ve ikincisi kürre-i hevādur ve üçincisi kürre-i mādur ve dördincisi kürre-i 

arżdur. İmdi nāruñ ṭabīʿati ḥār-ı yābisdür ve mekān u maḥall-i ṭabīʿīsi hevānuñ üzerinde ve 

felekü‘l-ḳamerüñ altındadur ve daḫı kürre-i hevānuñ ṭabīʿati ḥārre-i raṭbedür ve maḥall-i 

ṭabīʿīsi kürre-i māʿnuñ üzerindedür. Ve felek-i nāruñ altındadur ve daḫı māʿnuñ ṭabīʿati bārid-

i raṭbdur ve maḥall-i ṭabīʿīsi kürre-i arżuñ üzerindedür ve hevānuñ altındadur ve daḫı arżuñ 

ṭabīʿati bāride ve yābisedür. Ve maḥall-i ṭabīʿīsi vasaṭdadur ki ortadur, bu erkān-ı erbaʿadan 

her birisi velī itdügi rükne min-vech bir keyfiyyete müşākil ü müşābihdür ve min-vech bir 

keyfiyyete muḫālifdür. Bu kez müşākele vü müşābehe cihetinden ol rükne mücāvir olup 

muḳārin olur ve muḫālefet cihetinden ötüri ol rükne mübāyin olur ve bu erkān-ı erbaʿadan her 

birisi bir merkeze maḫṣūsadur ki vāḳıf olup ḳarār itmezler. İllā ol merkez ḥavlinde ḳarār idüp 

vāḳıf olurlar. Meger kim bir māniʿ ẓāhir olup anları merkezlerden ayırup menʿ ide ve ol māniʿ 

zāʿil olduġı gibi yine kendü merkezine ʿavdet idüp rücūʿ ider ve eger erkān-ı erbaʿadan her 

ḳanḳısı merkez -i ʿāleme meyl iderse ol rükn s̱a ḳīl ʿadd olınur ve eger merkezden muḥīṭ 

cānibine meyl iderse ḫafīf ʿadd olınur. Maʿlūm olsun ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān kemāl-i ḥikmeti 

luṭfından ʿanāṣıruñ mevżiʿlerin bir tertīb-i bedīʿ ile ve vażʿ-ı ʿacīb ile vażʿ eyleyüp tertīb 

eyledi ki ʿanāṣıruñ her ḳanḳısı eḫaff olursa ol felekü‘l- 

[139a] 

ḳamere aḳrebdür ve her ḳanḳısı evvelkiden es̱ ḳaldür, ol felekü‘l-ḳamerden ebʿaddur. Kürre-i 

arż gibi. Zīrā vaḳtā ki arż cümlesinden es̱ ḳal olursa maḥalli vasaṭü‘l-eflāk oldı ve ol ʿanāṣıruñ 

arża nisbet ile ḫafīf olup mā-fevḳine nisbet ile s̱a ḳīl olursa ol ʿunṣurı mādur. Ol ecilden 

maḥalli ve mekānı arżuñ üzerinde ve hevānuñ altında oldı. Anuñçün ḳaçankim biraz türāb ṣu 

içine rüsūb eyleyüp aşaġa dibine çöküp ve ṣu üzerinde ḳalur. Ol ecilden ṣu türābdan felekü‘l-

ḳamere aḳrebdür. Baʿdehū hevā vaḳtā ki ṣudan eḫaff olup nārdan es̱ ḳal oldı ise maḥalli ve 

mekānı fevḳa‘l-māʿ ve taḥte‘n-nār oldı. ʿUnṣur-ı nār ise vaḳtā ki cümlesinden eḫaff oldıysa 

fevḳa‘l-hevā ve taḥt-ı felekü‘l-ḳamer ḳarār eyledi. Bu tertīb-i ʿacībe ve bu  ibdāʿ eyleyüp 

tertīb eyleyen Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānı tenzīh ü taḳdīs iderüm. “ fetebārekallahü ahsenü'l halikin 

velhamdü lillāhi teālā rabbil-alemin.”Faṣlu fī inḳılāb hāzihil-anāsıri ba'zuhā ilā tabiati 

ba'zin: Bu faṣl ʿanāṣıruñ baʿżısı baʿżısınuñ ṭabīʿatine müteḥavvil olup münḳalib olmasın 

beyān ider. Ammā ʿunṣur-ı hevā ʿunṣur-ı māya müteḥavvil olup münḳalib olur. Nitekim ol 

ruṭūbāt-ı müctemiʿa müşāhede olınur ki ol ruṭūbāt ṣufrdan ki baḳırdan ittiḫāẕ olınsa bir kāse, 

baʿdehū ol kāsenüñ içine ḫamrı terk eyle, ol kāsenüñ bīrūnında ve saṭḥ-ı eṭrāfında ḳaṭarāt 

müşāhede idersin ve maʿlūm oldur ki ol ḳaṭarātuñ tereşşuḥı anadan degüldür. Zīrā ananuñ 
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menfeẕi yoḳdur belki ol anayı iḥāṭa eyleyen hevādandur. İçinde olan ḫamruñ bürūdetiyle 

bāride olup ṣuya müteḥavvil olup eṭrāfnda ḳaṭarāt-ı māʿ ḥāṣıl olup vāḳiʿ oldı ve güz faṣlında 

vāḳiʿ olan nedāʿ ki çigdür, bu ḳabīldendür. Zīrā bir insān bir yumurṭayı cüzʿīce delüp içinde 

olan şey ṣarusın ve beyāżın aḳıtsa baʿdehū içine çig ṭoldursa ve ol yumurṭada olan menfeẕi bal 

mūmıyla bend idüp sedd eylese baʿdehū ol yumurṭayı Güneş‘e ḳarşu vażʿ idüp ḳosa içinde ol 

çig hevāya münḳalib olduḳca yumurṭayı hevāya refʿ eyleyüp ḳaldurur ve ṣu daḫı hevāya 

münḳalib olur. Nitekim Şems‘den ṣuʿūd iden buḫārlarda ve nārdan ṣuʿūd iden buḫārlarda 

müşāhede olınur ve daḫı nāra müteḥavvil olup münḳalib olur. Nitekim şiddet-i ḥarrda baʿż-ı 

mevāżiʿlerde bād-ı 

[139b] 

Semūmda müşāhede olınur ve daḫı kūr-ı ḥaddādīn bu ḳabīldendür ve ṣu daḫı arża müteḥavvil 

olup münḳalib olur. Nitekim aṣḥāb-ı iksīr eczāʿ-i arża baʿż edviyeye ḫılṭ taḫlīṭ eyleyüp ol 

eczāʿ-i arża ṣuya ḳalb idüp ki eczāʿ-i arżdan aṣlen bir şey ḳalmaz. Baʿdehū bu ʿanāṣırdan her 

ḳanḳısı elṭaf ise inḳılāb u taḥavvüli esraʿdur ve her ne deñli  eks̱ef olup kes̱īf ise in ḳılāb u 

taḥavvüli ebṭādur. Zīrā biz ḳaçankim iki ṣuyı alup aḫẕ itsek ve lākin ṣuyuñ birisi birisinden 

elṭaf ise ve bu iki ṣuyı hevā-yı bāridde terk eyleseñ laṭīf olan ṣu ġalīz olan ṣudan evvelce 

müncemid olup ṭoñar. Keẕālik Şems‘e ve yāḫud nāra ḳarşu vażʿ idüp ḳosañ ol laṭīf olan ṣu 

evvelce erür. Ve‘l-ḥāṣıl bu ʿanāṣır birbirlerine münḳalib olup müteḥavvil olurlar. Kimi vāsıṭa 

ile ve kimi vāsıṭasız “Allahümme yā muhavvilel-ahval havvilnā ilā ahseni hal.” İkinci naẓar 

kürre-i nārı beyān ider. Kürre-i nār ise bir cism-i basīṭdür ve nāruñ ṭabīʿati ḥār-ı yābisdür. 

Vasaṭı üzre bi‘ṭ-tabʿ müteḥarrikdür tā ki felekü‘l-ḳamerüñ altında müsteḳarr olup ḳarār ṭuta ve 

daḫı bu kürre-i nār bir basīṭdür ki bir levn ile mütelevvin degüldür. Ol ecilden ḥükemā zuʿm 

idüp didiler ki ṣarf-ı nār olsa bir şey müteʿallıḳ olmaḳsızuñ bāṣıra anı idrāk idemez. Zīrā biz 

ḳaçan şemʿanuñ yanduġın görsek ki şuʿlesi fetīlesinden münfaṣıl olur. Şekk yoḳdur ki ol şuʿle 

fetīleye muttaṣıl olduġı vaḳte ḥarāreti aḳvādur ve yine kīr-i ḥaddādīnde ki demürcilerüñ 

görkinde mübālaġa ile nefḫ idüp üfürseler anda olan hevā bir nevʿile ve bir ḥays̱iyyetle olur ki 

ol hevāya bir şey ḳarīb olsa ol sāʿat hemān ol şey yaḳup maḥv ider. Ḥāl bu ki ol hevānuñ şuʿle 

ve żūʿyı yoḳdur. İmdi bundan maʿlūm oldı ki nār-ı ḳavī-i ṣurfuñ żūʿyı yoḳdur ve şol nār ki 

ʿanāṣıruñ üstinde ve felekü‘l-ḳamerüñ altındadur. Ol kürre-i nār ġāʿib-i ḳuvvetde ve ġāyetde 

ḫulūṣdadur. Ol ecilden ḳuvā-yı bāṣıra anı idrāk eylemez. Ḥikmet-i İlāhiyeyi bāriyye naẓar 

idüp teʿemmül eyle ki ṣāniʿ-i ʿālem olan ḥażret-i Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān keyfiyyetle kürre -i 

es̱īriyyeye felekü‘l -ḳamerüñ altında ne vechle ḳaldı ki ol kürre-i nār ḥarāretiyle aña ṣāʿide 

olan duḫān-ı ġalīẓeyi iḥrāḳ idüp maḥv ider ve buḫārāt-ı afīneyi talṭīf eyleyüp ḥal(?) ider tā ki 

beyne‘s-semā ve‘l-arż dāʿimā ṣāfiye ve şeffāfe ola ve daḫı ol kürre bir berāseha(?) ṭabaḳa-i 
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vāḥide ḳıldı ki ol ṭabaḳa-i vāḥide ki şedīdetü‘l-ḥarāret
57

  ki her ne şey ki ol ṭabaḳaya iṣābet 

idüp vāṣıl olsa  

[140a] 

eger ebḫireden ve eger edḫineden der-ʿaḳab ol buḫār u duḫān nār-ı ṣurf-ı ṣāfīye ḳalb idüp 

maḥv ider ki bir levnle mütelevvin degül . Zīrā eger bir levnile mütelevvin olursa mā -

beynümüzde olan nār gibi . Mes̱elā bu kez ʿālem -i eflāk göz görmesinden ḥicāb olup ve menʿ 

idüp ideridi. Ve ḥükm-i ṣunʿ-ı İlāhiyyeyi gör ki kürre-i zemherīriyye ile kürre-i nārı maḥcūb 

eyledi. Tā ki kürre-i zemherīnüñ bürūdeti ḥayvānātdan ve nebātātdan ve sāʿir eşyāʿlardan 

kürre-i nāruñ ḥarāretinüñ mażarretin defʿ idüp refʿ eyleye. Baʿdehū ne şey vardur ki bundan 

aʿceb ki ol cirm -i nār -ı nūrānīyi kes̱īf olan demür ve ṭaş ve ikisi daḫı bārid iken nār-ı ḥār-ı 

laṭīfi ikisinüñ içinde iḫfā idüp eżdād iken ḥıfẓ eyledi ve yine ḍarb-ı şedīd vaḳtinde ikisinüñ 

mā-beyninde maḫfī olan nār-ı laṭīf iḫrāc idüp ʿālemi pür-nūr idüp ve niçe şeylere sebeb-sāz 

eyledi. pes kendü ẕātuñda tefekkür ü teʿemmül ile sen bunlaruñ mā-beyninde münāsebet 

bulımazsın ve lākin Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān bunlaruñ mā-beyninde bir ḫāṣṣa ḫalḳ idüp īcād 

itmişdür ki ol ḫāṣṣa ḥasebiyle ol nārı hem iḫfā ve hem iẓhār ider. İmdi bu cümlesi fāʿil-i 

muḫtār olan ḥażret-i Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ taḳdīriyledür. Şānı ʿaẓīm ve bürhānı vāżıḥ olan 

ḥażret-i Allāh tenzīh ü taḳdīs iderüm ve daḫı ʿacāʿibātındandur ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ nārı 

iḫrāc eylemesiyle Merḫ aġacıyla ʿAfār aġacından ki evvelkisi sögütdür ve ikincisi daḫı ḳızıl 

sögütdür ḥālā ki bu iki aġacuñ ṭabīʿati ṭabīʿat-ı nāra muḫālifdür. Zīrā bu aġaclaruñ ṭabīʿatleri 

üzerine ġālib olan ruṭūbetdür ne nāruñ ṭabīʿati üzerine ġālib olan yübūsetdür. İmdi ḥikmet-i 

ṣunʿ-ı İlāhiyyeye naẓar idüp teʿemmül eyle ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ḳudretinüñ ʿaẓameti 

maḥallinde ẕikr idün naẓm-ı Kerīm‘inde buyurur: “Elleẕī ceʿale lekum mine‟ş-şeceri‟l-aḫḍari 

nāran fe-iẕā entum minhu tūḳidūne.” Ve ʿAbdullāh bin ʿAbbās‘dan raḍıya‘llāhu ʿanhümā 

mervīdür ki ne deñli eşcār var ise cümlesinden nār vardur. İllā şecer-i ʿunnābda degül. Ol 

ecilden ḳaṣṣārlar ṭoḳumaġı andan ittiḫāẕ iderler ve ḍarb-ı mes̱elde da ḫı vāḳiʿ olmışdur ki 

 Yaʿnī bu iki aġacuñ mīvesi āteşden ġayrı degüldür. Mīveleri ancaḳ 

āteşdür. Ve nāruñ ʿacāʿibātındandur ki nāruñ lāzımı olan ḥarāretle żiyādur. Baʿdehū ol nāruñ 

ḥarāretinüñ ecsām üzerine ġālibesi ve salṭanatı ki saḫre-i ṣıtmayı türāb eyleyüp ve demüri 

eridüp mānend-i deryā ider ve remādı ḥadīd ider. Ḳaçan ḫalḳ içün nāra müteʿallıḳ olan 

maṣāliḥinde tefekkür  
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[140b] 

eylesin. Ḫuṣūṣan ki nevʿ-i insāna müteʿallıḳ olan maṣāliḥde ki fehm-i insān anı fehm idüp 

idrākinde ḳāṣır bulursın. Ol ecilden Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān naẓm-ı Kerīm‘inde buyurur ki: 

“Nahnü ceʿalnāhā teẕkireten ve metāʿan lilmuḳvīn fe sebbiḥ bi‟smi Rabbike‟l-ʿaẓīm”. Yaʿnī 

emr-i zinād ki çaḳmaḳdur, ṭaşıyla ikisinüñ mā-beyninde āteşi iḫrāc idüp çıḳarmaġı umūr-ı 

ḥaşr [u] neşrden müẕekkire ḳılduḳ tā ki ikisinüñ mā-beyninde nārı iḫrāc itdügümüz gibi 

yerlerüñ buṭūnından ve deryālaruñ içlerinden ve sibāʿ olan ḥayvānātuñ buṭūnından mevtāları 

iḫrāc idüp ḥaşr içün cemʿ iderüz ve yāḫud ẓulemāt-ber-ẓulemāt olan ẓulemāta müẕekkiredür 

ki ol ẓulemātları refʿ eyleyüp defʿ ider ve yāḫud nār-ı caḥīme müẕekkiredür ki nitekim ḥadīs̱-i 

şerīfde vārid oldı ki nār-ı dünyāyı nār-ı cehennemüñ ḥarāretinüñ yetmiş cüzʿinden bir cüzʿdür 

ve metāʿan lilmuḳvīn yaʿnī taḳviyye[ye] muḥtāc olan müteḳavvīlere taḳviye-baḫş eyleyüp 

menfaʿat virür ki cihet-i taḳviyeyi andan istinbāṭ iderler ve yāḫud baṭn-ı ḫālī olan kimselere 

menfaʿat virür ki anuñla ṭaʿām iḥżār idüp taḳviyelenürler ve yāḫud imdi ẕāt u ṣıfāt u efʿālinde 

ʿaẓīm olan Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānı tenzīh ü taḳdīs ile ve daḫı nāruñ ʿacāʿibātındandur ki ol 

nāruñ ʿacāʿibātı ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ol nārı benī-İsrāʿil‘üñ iḫlāṣların imtiḥān itmekiçün 

īcād eyleyüp ḫalḳ eyledi tā ki benī-İsrāʿil ḳurbānlar itdükleri vaḳtde ol ḳurbān ẕebḥ idüp 

baʿdehū evlerinüñ süṭūḥında vażʿ idüp ḳorlardı. Baʿdehū ol evüñ eṭrāfında ṣaf baġlayup dest-

ber-semā idüp āmīn diyüp ve nebīleri ol evüñ içünde duʿāya ser-āġāz iderdi. Bunlar bu 

minvāl-i meşrūḥ üzre iken cānib-i semādan bir āteş peydā vü ẓuhūr idüp gelürdi. Ḳurbānuñ 

ḳanḳısı iḫlāṣ ile ẕebḥ olındı ise anı iḥāṭa idüp ekl idün yerdi. Bāḳīsin terk idüp kiderdi ve bu 

nār ise ol nārdur ki ṭāʿife-i Yehūd anı ẕikr itdi. Nitekim Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān naẓm-ı 

Kerīm‘inde ḫaber virüp buyurdı: “Elleẕīne ḳālū inna‟llāhe ʿahide ileynā ellā nuʿmine li-

rasūlin ḥattā yeʿtiyenā bi-ḳurbānin teʿkuluhu‟n-nāru.” Yaʿnī iftirāʿ vü bühtān idüp dirler ki 

Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān nebī vāsıṭasıyla bize ʿahd [ü] peymān idüp buyurdı ki resūllerden bir 

resūle īmān getürüp taṣdīḳ itmeyevüz tā ki bize ol resūl bir ḳurbān ile gelüp ol ḳurbān 

semādan āteş gelüp yiyince gelürse ve āteş anı ekl idüp yerse īmāna gelürüz. Bu söz anlardan 

taʿannüt ü muḫālefetüdür yoḫsa gelse de  

[141a] 

yine īmāna gelmezler. Ve cümle āteşüñ ʿacāʿibātındandur ki ḥarrınuñ āteşki  ol āteş ise bilād-ı 

ʿAbese didükleri yerlerde ẓāhir olurdı. Ḳaçankim gice ẓāhir olup gelse ol āteş daḫı semādan 

ẓuhūr idüp ol eṭrāfda olan eşyāʿyı ḫarāb-ender-ḫarāb iderdi. Ḥattā ki ḳabīle-i Ṭayy üç ḳonaḳ 

yerden kendü develerin ol āteşüñ şuʿlesinden naḳş iderler idi ve çoḳ kerre bir ʿunḳ mānend 

andan bir şey ẓāhir olurdı. Her ne yere taʿyīn olursa anı iḥrāḳ idüp maḥv maḥv iderdi ve 
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ḳaçankim nehār olup gündüz olsa ol āteş duḫān olup maġāra içre girüp maḥfūẓ olurdı. Bu kez 

Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān Ḫālid bin Sinān ʿaleyhi‘s-selām baʿs̱ eyleyüp irsāl eyledi . Ḥāl bu ki 

kendüsi benī-ʿAbes‘den olup bu ḥāle gelince nebī İsmāʿil ʿaleyhi‘s-selām‘dan nebī olmış 

degül idi. Bu kez ol nebī gelüp ol āteş içün bir bir ḳazdı ve ol āteş ol yere idḫāl eyleyüp ve 

ʿāmme-i nās baḳup seyr iderlerdi tā ki ol āteşi ol ḳuyuda ġāʿib itdürdi. Bu ḥaḳīr-i pür-taḳṣīr 

dir ki ehādīs̱ -i şerīfde bunı böylece beyān eyledi ki baʿdehū evlādların cemʿ idüp anlara 

vaṣiyyet eyledi. Ve didi kim ben bu āteşüñ ardı ṣıra ḳuyu içerüsine girürüm ve üç güne degin 

içinde nā-būd u nā-peydā olurum. Baʿdehū üç günden ṣoñra ṭaşra çıḳup sizlere gelürüm ve 

ḳıyāmete varınca her ne deñli şey olursa sizlere ve ḳavmüme ḫaber virürüm ve lākin mebād ki 

bu es̱nāda baña nidā idüp çaġırasız . Eger nidā iderseñüz benüm helāk olmam muḥaḳḳaḳdur. 

Böylece tavṣiye idüp ve āteşüñ ʿaḳabince ol ḳuyu içine girdi. Mā-beyni üç gün miḳdārı olınca 

ḫalḳdan gūn-ā-gūn her bir ḳafadan ṣadā gelüp evlādlarını şekke düşürüp nidā itdiler. Ol daḫı 

maʿhūd ḳuyudan başın baġlayup egilerek ḳuyudan ṭaşra çıḳdı. Bu kez bunı bir ince baş 

aġrısını almış, bunlara eyitdi ki  çünki taḥammül itmeyüp nidā itdiler ki benüm sebeb-i 

helāküm oldı. Bārī size bir vaṣiyyet daḫı ideyüm eger ṭutsañuz. Devr-i ḳıyāmete varınca 

sizlere her ne deñli şey olıcaḳ olursa ḫaber vireyüm. İmdi vaṣiyyetüm budur ki elbette ben bu 

marażdan helāk olmam muḥaḳḳaḳdur. Ḳaçankim beni defn idersiz bir ḳıṭʿa ḳoyun sürüsi 

çerāgāh iderek ḳabrüm yanında gelür ve bir ḳuyruġı kesük ḥimār benüm ḳabrüm 

muḳābelesine gelüp ṭurur. Ol es̱nāda siz da ḫı ḳabrüm ḳazup beni ṭaşra çıḳaruñ ve sizlere ve 

ḳavmüme devr-i ḳıyāmete varınca her ne deñli şey olıcaḳ ise bir bir ḫaber virdüm fi‘l-vāḳiʿ ol  

[141b] 

marażdan vefāt idüp ve ne minvāl üzre ẕikr idüp tavṣiye itdiyse cümlesi vücūda gelüp ẓuhūr 

itdi. Bu kez ḳabrini ḳazup çıḳaracaḳ maḥallerde evlādları birbirlerine düşüp didiler ki eger biz 

pederümüzi ḳabrinden ḳazup çıḳarsak devr-i ḳıyāmete varınca ʿaşāʿir ü ḳabāʿil arasında 

nāmumuz mezār ḳazıcı oġulları olur. İmdi biz bu bed-nāmı ʿArab [u] ʿUrebā arasında ḳabūl 

itmezüz diyüp terk itdiler. Muḥyiddīn bin el-ʿArabī ḳuddise sırruhu‘l-ʿazīz buyurur ki bu 

nebī-i mükerrem ʿaleyhi‘s-selām ve ʿalā nebiyyinā zamān-ı saʿādeti Muḥammedü‘l-Muṣṭafā 

ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellemüñ zamān-ı saʿādetine ḳarīb olmaġla şuʿle-i Muḥammediyye‘nüñ 

altında vāḳiʿ olmaġla her ne deñli şey var ise devr-i ḳıyāmete varınca ḫaberin kendide ḳıyās 

idüp ẓann itdi. Anuñçün aña ḫaber virmek müyesser olmadı. Yine ḫaberi kendide ḳalup yine 

faḫr-ı enbiyā ve Resūl-i kibriyā ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem ol ḫaberleri iḫbār idüp ḫaber 
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virdi. Faṣlu fī’Ģ-Ģühüb ve inḳıżāżü’l-kevākib
58

: Bu faṣl semāda olan şeyler ve kevākiblerüñ 

münḳażıyye olup sihām gibi atılmasın beyān ider. Ḥükemā zuʿm idüp didiler ki yerüñ 

üzerinde niçe yaġlar dökilür ve ḥarāret-i Şems ile ve yāḫud nār ile duḫān olup vücūd-peẕīr 

olur. Baʿdehū kendüde ḥarāret sebebiyle hevā cānibine ṣuʿūd idüp āheste āheste ṭabaḳa-i 

nāriyye cānibine gider. Tā ki ṭabaḳa-i nāriyyeye vāṣıl olınca. Bu kez duḫān kürre-i hevāiyyede 

münḳaṭıʿ olmayup ve içinde dühniyyet daḫı var ise ṭabaḳa-i nāriyyeye ḳarīb olmaġla nār ol 

duḫānda müştaʿil olup küllīsi nār olup ve ḥavlinde olan şeyleri iḥrāḳ idüp maḥv ider. Mes̱elā 

bunuñ mis̱āli ḳaçankim sirāc u şemʿa söñmege ʿazīmet idüp sönse bu kez anı yaḳmaḳiçün bir 

ġayrı şemʿayı eline vażʿ eyleyüp ḳosun. Bu kez elüñi şemʿanuñ duḫānı ikinci şemʿanuñ 

duḫānına iṣābet itdigi gibi ol şemʿa ṭutuşup yanar ammā ḳaçankim münḳaṭıʿ olsa ṭabaḳa-i nāra 

vāṣıl olduġı gibi eger laṭīf olursa kürre-i nārdan bir şuʿle-i nār atılup ve anı ḳapup nār-ı ṣurf 

idüp atılur, nücūm gibi görinür ve andan eczāʿ-i duḫāniyye zāʿil olup laṭīf görinür. Ḥāl bu ki 

biz sābıḳen ẕikr itdük. Nār-ı ṣurf görinmez ve eger ṣuʿūd iden duḫān laṭīf degül ise kürre-i 

nārdan anı bir nār ḳapup alınca bir müddet-i ṭavīle bāḳī ḳalıb meks̱ ider ve du ḫān ne heyʿet 

üzre olup refʿ olındı ise yine ol heyʿet ve ol şekl üzre müşāhede olınur. Ol 

[142a] 

ecilden baʿż kürre küçük yıldız ṣūret üzre görinür ve baʿż kürre büyük ʿaẓīm kevkeb üzre 

ṣūret müşāhede olınup görinür ve baʿż kürre ḳuyruḳ ṣāḥibi
59

 ve ṣaç ṣāḥibi ki aña gīsū dirler ve 

baʿż vaḳte şekl-i tinnīn sūreti üzre ve yāḫud ḳarneyn ṣāḥibi bir ḥayvān şekl üzre müşāhede 

olınup görinür ve gāhīce olur ki sükker kellesi gibi heyʿet-i maḫrūṭ üzre ḳāʿim olup görinür ki 

ḳalın cānibi kürre-i nār cānibine vāḳiʿ ve ince cānibi kürre-i zemherīriyye cānibine vāḳiʿ 

olmış görinür ve çoḳ kerre vuḳūʿı vaḳtinde saṭḥ-ı felek üzre yuvarlanur bir kürre gibi görinür 

ve bir kürre şimāl cānibinden ibtidā ẓuhūr idüp cenūb cānibine nihāyet bulur ve bir kürre 

cenūb cānibinden ibtidā ẓuhūr idüp şimāl cānibine nihāyet bulur. Aña nāẓır olup baḳan 

kimesne öylece taḫayyül ider kim gūyā bir kürre ḳaṭrāndur, içinde ṭutuşup yanar. Baʿdehū 

hevāya itilüp maḥv olur ve her bār ki nār anda teʿs̱īr idüp müştaʿile ola . Şerer-i nār eṭrāfında 

teʿs̱īr idüp a nı fenā idince ṭurur. Ḫātimet: Baʿż-ı ḥükemānuñ ḳudemāsı ẕāhib olup didiler ki 

ṭabīʿat-ı nāriyye ile nüfūs-ı insāniyyenüñ mā-beyninde münāsebet ü müşāhebet vardur ki ol 

münāsebet ü müşāhebet insān ile ġayr-ı ʿanāṣıruñ mā-beyninde bulınmaz . Mes̱elā ḳaçankim 

nār-ı ʿaẓīm olup çoġalsa ol nārı defʿ idüp söndürmege düşvār olup güç olur ve ammā az olsa 

anuñ söndürmesi sehl olup āsān olur. Keẕālik nüfūs-ı insāniyye ḳaçan bir yerde çoḳ olup 
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 Metinde başlık kısmı boş bırakılarak direkt açıklama kısmına geçilmiş. Açıklama kısmı Topkabı nüshasıyla 
anlam bağlamı gereği bağlantılı olduğu için başlık oradan bakılarak yazıldı.  
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 Bu kelimeyi fazla yazmış.  
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mütekessir olsa anlaruñ defʿ ü refʿi ġāyetü‘l-ġāye güç olup düşvār olur ve ammā ḳaçankim 

nüfūs-ı insāniyye az olsa anlaruñ defʿ ü izālesi sehl olup āsān olur ve yine insān ol yerlerde 

ʿayş u ʿişret ider kim ol yerlerde āteş vücūd-peẕīr olmayup anda münṭafī olup sönse ḥikmet-i 

Ṣamedāniyye ile insān daḫı ol yerlerde kesb-i ḥayāt idüp vücūd-peẕīr olımaz. Bundan ötüri 

aṣḥāb-ı meʿādin ve aṣḥāb-ı ḥafāʿir ki yerüñ altında girince yerüñ altında yollar yapup ḳazarlar. 

Ḳaçankim bir dar ḳuyu bulsalar ve içine girmek murād itseler bir uzun aġaç olurlar ve 

kenārında bir şemʿa baġlarlar ve ol şemʿayı ol uzun aġacıla ol ḳuyuya ilerüye idḫāl idüp ard 

ṣıra  

[142b] 

giderler. Mādām ki şemʿ yanup dura ilerüye gitmek mümkün olur ve illā şemʿa yanmaz ise 

gitmesi mümkün olmaz ve yine böylecedür ki eger bir kimse bir ḳuyuya nāzil olup girmek 

murād idinse ibtidā ol ḳuyunuñ içerüsine şuʿledār bir ḳandīl irsāl idüp baʿdehū ʿaḳabince 

kendüsi nāzil olur ve eger ol ḳandīl dayanmayup sönerse ol ḳuyuya girmesi mümkün olmaz 

ve yine bir şemʿanuñ sönmesi yaḳīn olsa birḳaç defʿa ziyādesiyle ṭutuşup şuʿledār olup 

baʿdehū defʿaten söner. Keẕālik insān daḫı böylecedür. Mevtinden evvel birḳaç defʿa intiʿāşı 

ziyādece olup ki ol refāhiyyete feraḥatü‘l-mevt dirler. Baʿdehū defʿaten ol şemʿa gibi cām-ı 

mevti nūş idüp söyinürüz. Vallāhu aʿlem En-naẓarü’s̱-s̱ālis̱ fī kürreti’l -hevā: 

Üçinci naẓar kürre-i hevā beyānındadur. Kürre-i hevā ise kendü ẕātında bir cism-i basīṭdür. 

Ṭabīʿati ḥār-ı raṭbdur ve laṭīf-i şefāfet ve müteḥarrike-i meyyāledür. Şol mekāne ki kürre-i 

nāruñ altında ve kürre-i māʿnuñ üstindedür ve ḥükemā zuʿm idüp didiler ki hevā üç ḳısma 

münḳasımdur. Evvelkisi kürre-i nārı vely idendür. İkincisi saṭḥ-ı arż vely idendür, üçüncisi 

ikisinüñ mā-beyninde vāḳiʿ olup vasaṭa ḳalandur. Ammā evvelki ḳısm ki kürre-i nārı vely 

ider. Ol hevā ġāyetü‘l-ġāye ḥārredür. Ol hevāya es̱īr iyye tesmiye iderler ve şol hevā ki 

vasaṭda ḳalmışdur, ġāyetü‘l-ġāye bürūdetiyle muttaṣıfa olup bāridedür ki aña kürre-i 

zemheriyye tesmiye iderler. Ve şol hevā ki vely ider, ol hevā muḫtelife olup baʿż yerlerde 

muʿtedile ve baʿż yerlerde muʿtedile degüldür ve bu hevāya nesīm tesmiye iderler. Ammā 

felekü‘l-ḳamere ve kürre-i nāra mümāse olan hevā felekü‘l-ḳamerüñ deverān sebebiyle 

kendüsinde sürʿat-i ḥareket ḥāṣıl olup ol ḥareket sebebiyle kendüsinde bir mertebe ḥarāret 

ḥāṣıl olur ki ol ḥarāret semūma münḳalibe olur. Baʿdehū her bār ki aşaġa hübūt eyleyüp nāzil 

olsa ḥareke-i ebṭāʿ olup ve ḥarāreti daḫı olup az olur ve her bār ki ḥarāreti ḳalīl olup az ola 

bürūdeti ġālib olur. Tā ki ol bürūdet zemherīriyyeye münḳalib olınca ve ammā hevānuñ üçinci 

ḳısmı ki ol hevā yerüñ saṭḥına mülāṣıḳ olup muttaṣıl olmışdur. İmdi ol hevā Şems‘üñ 

şuʿāʿınuñ ve sāʿir kevākibüñ arż üzerinde maṭāriḥi olmaḳ ḥasebiyle ve Şems daḫı ol hevāda 
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münʿakise olması ḥasebiyle muʿtedil oldı ve eger Şems‘üñ eşiʿʿaları olmasa ẓāhir-i arża 

mümāsse olan hevā sāʿir hevālardan  

[143a] 

eşed bürūdetile bāride olurdı. Nitekim ʿarż-ı tisʿīnde ki ḳuṭb-ı şimālīnüñ altında vāḳiʿ olur, 

bunuñ beyānı ise budur ki ʿarż-ı tisʿīnde gice altı ay olur. Zīrā Şems andan baʿīdedür. Buʿdı 

sebebiyle anda hevā berd-i şedīd ile bāride olur ve ne deñli miyāh var ise müncemide olur ve 

cevv-i semā daḫı muẓlim olur ve ne deñli anda ḥayvānāt u nebātāt var ise cümlesi helāk olur 

ve zuʿm idüp didiler ki  kürre-i nesīmüñ yüceligi ve irtifāʿı hevā içinde altı biñ ẕirāʿdur ve 

aḳalli saṭḥ-ı arż üzre muṭābıḳ olandır. Zīrā yeryüzinde eñ yüce ṭaġ yüceligi bu mertebeye ve 

bu miḳdāra bāliġ olup vāṣıl olmaz ve bunda olan ḥarāret cevv-i semāda inʿiḳād-ı ġuyum-ı 

seḥāba māniʿ olmaz. Zīrā ġuyūm-ı seḥābuñ inʿiḳādına māniʿ beyne‘s-semā ve‘l-arżda olan 

ḥarāret-i hevādur ki tesḫīn-i kevākimden ve Şems‘den ḥāṣıl olmışdur ve saṭḥ-ı arżdan 

münʿakise olan eşiʿʿalardan ḥāṣıl olan ḥarāretler māniʿ-i inʿiḳād-ı seḥāb olmaz ve ammā 

kürre-i nesīmüñ saṭḥ-ı esfeli ki kürre-i arżı vely iden ṭarafıdur. İmdi ol hevānuñ eṭrāf-ı arża 

tedāḫül eylemişdür. Şol nihāyete varınca ol nihāyetlerde ḥayvān-ı ẕī‘r-reyye ṣāḥib olanlaruñ 

taʿayyüşi mümkün degüldür. Zīrā şol mekānda taʿayyüş ider ki ol mekānda nesīm-i hevā 

bulına ve daḫı gāhīce hevā içün taġayyürāt-ı ʿacībe ve taḥavvülāt-ı ġarībe vārid olur . Mes̱elā 

gāh nūr ve gāh ẓulmet gāhī ḥarāret ve gāhī bürūdet ve gāhī buḫārāt ve gāhī duḫān ve gāhī 

iḫtilāfü‘r-riyāḥ ve‘z-zevābiʿ ve hāle ve ḳavs-i ḳuzaḥ ve ġuyūm ve ruʿūd ve burūḳlar ve 

ṣāʿiḳalar ve emṭārlar ve żabāb ve ṭall ve nedāʿ ve ṣaḳīʿ ve s̱ülūc ve berd ve şühüb ve ẕevātü‘l-

eẕnāblar gibi. İmdi bu taġayyürāt baʿżısı kürre-i nesīmde vāḳiʿ olur ve baʿżısı kürre-i 

zemherīrde vāḳiʿ olur ve baʿżısı kürre -i es̱īrde vāḳiʿ olur ve baʿżısı sütūḥ-ı müşterekede vāḳiʿ 

olur. Kürre-i es̱īri yyede vāḳiʿ olan ebḥās̱lar mürūr eyleyüp ġayrısında vā ḳiʿ olan ās̱āruñ 

ḥudūs̱ınuñ beyānına ẕikr şürūʿ eyledük. Faṣlu fī sehāb ve’l-maṭar ve Bu faṣl 

seḥāb u maṭarı ve ikisine müteʿallıḳ olan aḥvālleri beyān ider. Zuʿm idüp didiler ki ḳaçankim 

Şems ṣu üzerine ve daḫı arżuñ üzerine żiyā idüp müstevlī olsa ṣudan bir alay eczāʿ-i laṭīfe-i 

māʿīye taḥlīl idüp ve ol taḥlīlden ḥāṣıl olan şeye buḫār tesmiye iderler ve arżdan daḫı eczāʿ-i 

laṭīfe-i arżiyyeye taḥlīl  

[143b] 

olup ve ol taḥlīlden ḥāṣıl olan şeye duḫān tesmiye iderler. Ḳaçankim hevā içinde ol buḫār u 

duḫān mürtefiʿ olup ve riyāḥ anları bir cihāna tedāfüʿ idüp sürse ve öñlerine bir alay yüce 

ṭaġlar māniʿ olsa ve üzerlerine kürre-i zemherīriyyenüñ bürūdeti daḫı müstevlī olsa ve 
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esfelinden daḫı mādde-i buḫār yere muttaṣıl olsa ol buḫār u duḫān zāʿil olmaz. İllā çoġalup ve 

kes̱īr olmadadur ve hevā içre ġalī ẓ olmadadur ve baʿż-ı eczāʿsı baʿżısına tedāḫül idüp tā kim 

kendide bir ḳalınlıḳ peydā olup ḥāṣıl olur ve ol s̱e ḫānetden bulutlar vücūd-peẕīr olup eczāʿ-i 

buḫāriyye ile eczāʿ-i duḫāniyyeden müterākime olup peydā olur ve ol her bār ki mürtefiʿ olsa 

baʿż-ı eczāʿsı baʿżısına munżamm olup bir ḥays̱iyyetle ki içinde olan du ḫān rīḥ olur ve içinde 

olan buḫār ṣu olur. Baʿdehū ol eczāʿ-i buḫāriyye birbirine munżamm olup bir ḥays̱iyyetle 

mülteʿim olup ṣıḳışmasından ḳaṭre ḳaṭre bārān olup baʿdehū teḳāṭur idüp nāzil olur ve nevʿen 

ṣıḳışmasıyla kendide s̱ı ḳlet ḥāṣıl olup peydā olur. Anuñ sebebiyle esfele rücūʿ idüp inmege 

şürūʿ eyler ve eger bu buḫār gicede ṣuʿūd eyleyüp ve hevā daḫı ġāyetde bārid oldı ise ṣuʿūd 

itmede anı menʿ eyleyüp müncemid ḳılup bir seḥāb-ı raḳīḳ olur ve eger bürūdet müfriṭa ise 

ġaymdan buḫārı müncemide ḳılup ol buḫār s̱elc olur . Zīrā bürūdet eczāʿ
60

-i māʿiyyeyi 

müncemid ḳılup ve eczāʿ-i hevāiyye ile muḫalliṭ olup mānend-i daḳīḳ nāzil olmaġa başlar. Ol 

ecilden yer üzerinde ziyāde şiddetle vāḳiʿ olmaz ve ammā ṭolınuñ şiddetle vāḳiʿ olmasınuñ 

sebebi budur ki eger buḫār mürtefiʿ olduġı vaḳte hevā daḫı olursa ol mürtefiʿ olan buḫārdan 

seḥāb müterākime olup baʿżısı baʿżısınuñ üzerine müstevlī olup biribirini defʿ iderek seyr 

idüp gider. Nitekim eyyām-ı rebīʿ ve eyyām-ı ḫarīfde müşāhede olur. Gūyā ki penbeden 

atılmış ṭaġlar gibi. Ḳaçankim berd-i zemherīriyyeye muṣādif olup üzerine ʿārıż olsa buḫār 

ġalīẓ olup ṣuya müteḥavvil olup baʿż-ı eczāʿsı baʿżısına munżamm olup ḳaṭre-i bārān ḥāṣıl 

olup peydā olur ve ol seḥāblara s̱ıḳl ʿārıż olup aʿlā-yı seḥābdan aşaġa meyle şürūʿ ider ve ol 

seḥābuñ terāküminden baʿż-ı ḳaṭarāt-ı ṣıġār  mülteʿime olup muttaṣıl olur. Ḳaçankim ol 

maṭara nüzūl iderken ṭarīḳında berd-i müfriṭ iṣābet idüp ʿārıż olsa ki ol yere  

[144a] 

nāzil olup bāliġ olmazdan evvelce ol maṭar ṭolı olur ve eger ol buḫārlar hevā-yı bārideye bāliġ 

olup vāṣıl olmazsa eger çoḳ olurlarsa żabāba ki ṭumandur aña müteḥavvil olup döner ve eger 

az ise ve bürūdet-i leyl ile daḫı mütekās̱if olursa ve müncemid da ḫı olmazsa ṭılāl ufacıḳ 

yaġmurdur, aña münḳalib olup nāzil olur ve eger gicenüñ bürūdetiyle müncemid olursa ṣaḳīʿe 

ki ḳıraġıya münḳalib olup nāzil olur ve yine maʿlūm olsun ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ ḳullarına 

kendü luṭf-ı lā-tenāhiyyesindendür ki her sene müsteḳarr-ı ḥayvānāt olan yerlerde miḳdār-ı 

kifāyet-i maʿlūme üzre yaġmurları inzāl eylemesi yoḫsa ḥayvānātı olmayan ḳıfār [u] belāḳiʿe 

ki arż-ı ḫarābdur, anlara ol deñli yaġmur inzāl itmez ve daḫı ehl-i tecrübe olan kimseler zuʿm 

idüp didiler ki her buḳʿa ki ol buḳʿa ile deryānuñ mā-beyni ḳırḳ günlük ola, imdi böyle yerler 

mesken-i ḥayvānāt olmaġla lāyıḳ olup ṣāliḥ olımaz. Zīrā ḳaṭre-i bārān-ı Raḥmet ol yerlere 

                                                           
60

 “Eczā” iki kez yazılmış.  
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nāzil olmaz ve yine luṭf [u] kerem-i lā-tenāhiyyesindendür ki müfīd olan bārān inzāl eylemesi 

miḳdār-ı kifāyetden ḳāṣıra olan bārān inzāl eylemez. Zīrā bir şey inbāt itmez ve miḳdār-ı 

kifāyetden daḫı ziyāde inzāl itmez. Zīrā her şey ġarḳ idüp inbāta māniʿ olur. Nitekim ḳavm-i 

Nūḥ ʿaleyhi‘s-selām ile bu muʿāmeleyi eyledi ve bu didügümüz maʿnālara naẓm-ı Kerīm‘de 

işāret idüp buyurur ki: ―Velleẕī enzelnā mine‟s-semāʿi māʿen biḳaderin fe-enşernā bihi 

beldeten meytāʿen keẕālike tuḫracūne.”  Yaʿnī ol Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān semādan bārān-ı 

Raḥmet her yerüñ ve mevżiʿüñ kifāyeti deñli inzāl idüp ʿaḳabinde her belde-i meyyiteyi 

cünbişe getürüp ter [ü] tāze eyledi. Buncılayındur bi-ʿaynihi ki sizler cām-ı mevt nūş idüp zīr-

i zemīn olduḳdan ṣoñra nefḫ-i Ṣūr‘uñ nefḫasın istimāʿ idince zīr-i zemīnden şükūfe-vār 

şüküfte olup saḥrā-yı maḥşere iḫrāc olınup vücūda gelürsin. Faṣlu fī’r-riyāḥ ve 

iḫtilāf  : Bu faṣl gūn-ā-gūn rūzgārları beyān ider ve esdügi mevżiʿlerüñ iḫtilāfları beyān 

ider. Ḥükemā zuʿm idüp didiler ki rūzgārlaruñ ḥudūs̱ı h evānuñ temevvüc idüp lerzeye 

gelmesiyle ve hevānuñ her cihāta ḥareket eylemesiyledür. Nitekim baḥrüñ temevvüci ṣularuñ 

baʿżısı baʿżısını baʿż cihāta tedāfüʿ eyleyüp defʿ itmesiyledür. Zīrā hevā vü māʿ ikisi baḥrān 

olmada müsāvīlerdür. İllā bu ḳadar vardur ki eczāʿ-i māʿ s̱a ḳīle ve ġalīẓe baṭīʿü‘l-ḥarekedür 

ve hevānuñ eczāʿsı ise laṭīfe ve ḫafīfetü‘l-ḥarekedür. Ammā ol ḥareketüñ ḥudūs̱ınuñ 

keyfiyyet, budur ki  

[144b] 

şol edḫine ki arżdan teʿs̱īr -i Şems ḥasebiyle ve yāḫud Şems‘üñ ḥarāretinden olan eşyāʿ-i 

yābisenüñ ḥasebiyle ḥāsıladur. Ḳaçankim ol edḫine ṭabaḳa-i bārideye vāṣıl olsa ikiden ḫālī 

degüldür. Yā ol edḫinenüñ ḥarr u ṣūreti münkesir olursa bāḳī ḳalan şeye bir kes̱āfet ḥāṣıl olup 

ol kes̱āfetüñ s̱ı ḳli ḥasebiyle nüzūli ḳaṣd idüp hevāda mevcler peydā olup rūzgārlar ḥādis̱ olur 

ve eger ḥarr u ṣūreti üzre bāḳī ḳalursa ol ḥarāret ḥasebiyle felekü‘l-ḳamer ile müteḥarrike olan 

kürre-i nāra varınca ṣuʿūd idüp çıḳar. Bu kez anda olan ḥarāretile ṣuʿūd idüp kürre-i nāra vāṣıl 

olur. Kürre-i nāra vāṣıl olup bāliġ olduġı gibi kürre-i nāruñ ḥareke-i devriyyesi anı redd-i 

şedīd ile esfele redd idüp anı merdūd ider. Ol daḫı merdūdiyyeti ḥālinde hevāya ḍarb-ı şedīd 

ile mülāḳī olup iṣābet idince hevāda mevc ḥāṣıl olup rūzgārlar peydā olur ve ol rūzgārlar ve ol 

rūzgārları hevā taḥlīl itmesinüñ sebebi budur ki yā ol rūzgārlaruñ maḫrec[i] muʿavvec olup 

egridür bu kez maḫrecinden çıḳınca hevāyı taḥrīke mecāli ḳalmaz ve yāḫud hevāya nāzile 

olan riyāḥ ṣuʿūd-ı müstaḳīmden nāzil olup bu kez eṭrāfı taḥrīke mecāli olmaz ve az olur ki bir 

ġayrı rūzgārlar ol rūzgāra vāṣıl olup ve ol rūzgāra esfelinden edḫine imdād idüp ol rūzgārı bir 

ġayrı cihete meyl itdürür ve daḫı rūzgāruñ enẕer ü eşed[i] şol rūzgārdur ki māddesi edḫineden 

ve ġayr şeylerden bilā-vāsıṭa ḥareket eyleye, belki vāsıṭası ḥarāret-i şuʿāʿ-ı Şems ola. Zīrā 
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şuʿāʿ-ı Şems hevāyı taḫalḫül itdürüp ve içine girüp ḳaynadur. Baʿdehū ol hevānuñ ḥarāretin 

ziyāde idüp ol ḥarāret-i zāʿide ḥasebiyle hevāda maḫūf mevcler ḥāṣıl olup rūzgārlar peydā 

olur ve ammā zevbaʿa ki ḳaṣırġa didükleri şeydür, ol rūzgārdur ki kendi ẕātında ve nefsinde 

mānend-i menāre devr idüp eser . Bu rūzgāruñ eks̱er tevellüdi şol rūzgārlardandur ki ṭabaḳa-i 

bārideden rücūʿ idüp dönince bir seḥāb-ı şedīdeye şiddetile muṣādif olup iṣābet ider. Pes anda 

olan şiddet-i ḥareke seḥābı devr itdürür. Bu kez ol seḥābuñ devrānından devrān üzre esfel-i 

arża nāzil olur ve çoḳ olur ki anuñ māddesinüñ meslek-i ṣuʿūd müdevver olur. Keẕālik hübūb 

idüp nāzil olmasınuñ esmesi daḫı müdevver eser. Ḳıvırcık sacuñ aṣl-ı maḫreci egri olduġıçün 

olduġı  

[145a] 

gibi ve az olur ki ol ḳaṣırġanuñ sebeb-i esmesi muḫālif olan rūzgārlaruñ mülāḳāt 

olmasındandur. Zīrā bu rūzgārlar biribirine mülāḳī olsalar biribirini yolından menʿ idüp defʿ 

iderler. Anuñ sebebiyle bir rūzgār-ı müstedīr mānend-i menāre peydā olup ḥāṣıl olur ve az 

olur ki bu rūzgār sefīneye muṣādif olup uġrar ve sefīneyi żabt idüp devr itdürür. Ve az olur ki 

bir ḳıṭʿa seḥāb içinde bulınur ve hevāda ol seḥāb devr itdürür. Anı aşaġadan görenler semāda 

tinnīn ki yılandur, ṭayerān idüp devr iderler. Zīrā yılan müşābih olur ve yine maʿlūm olsun ki 

uṣūl-i riyāḥ dörtdür. Evvelkisi şimāldür ve anuñ esmesinüñ maḥalli ve mekānı benāt-ı naʿşuñ 

ṭoġduġı yerdendür tā ki maġrib-i Şems‘e varıncadur ve ikincisi cenūbdur ve üçinci ṣabādur ve 

anuñ esmesinüñ mekānı ve maṭlaʿı benāt-ı naʿşuñ ṭoġduġı yerden tā maşrıḳ-ı Şems‘e 

varıncadur ve dördincisi debūrdur ve anuñ esmesinüñ mekānı Süheyl‘üñ ṭoġduġı yerden tā 

maġrib-i Şems‘e varıncadur ve esmelerinüñ ṣūreti budur. Vallāhu aʿlem. Faṣlu fī uṣūli’r-

riyāḥ:  Ammā şimāl rūzgārı kendü ẕātında bāride [vü] yābisedür. Zīrā şol nāḥiyeden 

esüp gelür ki Şems ol nāḥiyeye aṣlā müsāmit olup ol yeri ḥarāretlendürmez, belki ol yere 

ḳarībe bile olmaz ve ol nāḥiyede ʿaẓim s̱elcler olup miyāh -ı cāmide çoḳdur. Şimāl rūzgārı ol 

s̱elcler ve miyāh-ı cāmideler üzerinden geçmesiyle bürūdet kesb ider ve bu nāḥiyenüñ 

ṣaḥrāları çoḳdur ve deryāları ḳalīldür ve ol ecilden şimāl rūzgārı ṣaḥrā ve berr [ü] yābānlardan 

yübūset kesb ider ve şimālüñ esmesi cenūbdan eşeddür.  

[145b] 

Zīrā şimāl rūzgārınuñ maḫreci ve çıḳduġı maḥal vardur ve maḫrecinüñ dar olması ise şiddet 

ile esmesine muʿayyendür. Şol ṣu gibi kim  ḳaçan ol enbūbe-i ḍıyḳdan ḫurūc idüp çıḳsa 

şiddetle çıḳup ḫurūc ider. Ammā cenūb rūzgārı böyle degüldür. Zīrā anuñ maḫreci ve maṭlaʿı 

vāsiʿdür. Ol ecilden şiddetle ḫurūc itmez. Şol ṣu gibi kim enbūbeden dökülse ki çanaḳdur aġzı 
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vāsiʿ olmaġıla sürʿat ü şiddetle dökülmez ve bu kelāma sened ü delīl ise şimāl rūzgārınuñ 

maḫreci ve maṭlaʿı dar olmasıdur ki zīrā ṭaġlar arasından çıḳup esmesidür ki nāḥiye-i şimālde 

ʿaẓīm çoḳ ve yüce ṭaġlar vardur ki ol ṭaġlaruñ ara yerlerinden çıḳup eser ve cenūb rūzgārınuñ 

maḫreci ve maṭlaʿı ise deryālaruñ üzerinden gelür. Anda ise ol deñli ṭaġlar yoḳdur ve daḫı 

şimāl rūzgārınuñ ḫāṣṣalarındandur. dimāġı taḳviye idüp muḳavvī olmasıdur ve ebdān u ecsāda 

ṣalābet olup metīn ü müstaḥkem itmesidür ve elvān nāsı müstaḥsen idüp ḥasen eylemişdür ve 

ḥavāss-ı ẓāhiriyyeyi ve bāṭıniyyeyi ṣāfī ḳılup mücellā itmişdür ve şehvet daḫı ṣāfiye 

ḳılmasıdur ve ḥükemā zuʿm idüp didiler ki rūzgār-ı şimāliyye vü cenūbiyyye ḳaçan bunlaruñ 

esmeleri bir maḫrecden ve maṭlaʿdan devām üzre esmeleri vāḳiʿ olsa ol zamānda ḥayvānātuñ 

tevellüdi çoḳ olur ve şimāl rūzgārı eks̱er olursa anuñ zamānında olan mevlūd eks̱eriyā ẕükūr 

olur ve eger cenūb rūzgārı eks̱ er olursa anuñ zamānında olan mevlūd eks̱eriyā inās̱ olur ve 

lākin ṭāʿife-i ʿArab şimāl rūzgārı mā-beynlerinde ẕemm iderler. Zīrā ġuyūm ki bulutlardur, 

anları ḳıṭʿa ḳıṭʿa ḳılup tefrīḳ idüp māniʿ-i maṭarolup ve şiddet-i berd peydā idüp taḥṣīl ider ve 

şitāda dāʿimī olup eks̱eriyā ol eser ve cenūb rūzgārın med ḥ iderler. Zīrā cenūb rūzgārı şimāl 

rūzgārınuñ ʿaksini ider. Ol ecilden cenūb rūzgārınuñ esmesinde anlara ḫayr-ı kes̱īr ḥāṣıl olur. 

Ammā rīḥü’l-cenūb: Ammā cenūb rūzgārınuñ ṭabīʿati ḥār-ı raṭbdur. Zīrā cenūb rūzgārınuñ 

esmesi nāḥiye-i ḫaṭṭ-i istivādandur. Ḥarāret ise ḫaṭṭ-ı istivāda ifrāṭ üzredür ki ziyādesiyle 

ısıcaḳdur. Zīrā Şems senede iki defʿa ḫaṭṭ-ı istivā üzre müsāmit olup üzerine müstevlī olur ve 

ḫaṭṭ-ı istivādan daḫı baʿīde olmaz. Ol ecilden ol semte ḥarāret ziyāde olur ve bir daḫı ol 

cānibde deryālar çoḳdur. Şems ol  
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deryālaruñ üzerine müstevlī olınca gūn-ā-gūn buġılar ve ebḫire-i kes̱īre-i raṭīye (?) kesb idüp 

peydā ider. Bu kez cenūb rūzgārı daḫı üzerlerine uġrayıcaḳ anlardan ruṭūbet kesb idüp raṭb 

olur ve daḫı cenūb rūzgārı ebdān u ecsādı merḫī ḳılup ve insānda kesel iḥdās̱ idüp ve 

semāʿında ki işitmesidür ṣamem iḥdās̱ idüp ve ba ṣarında ġışāve peydā ider ve cenūn 

rūzgārlarınuñ esmesi vaḳtinde deryālarda ʿaẓīm sevād peydā olup ẓāhir olur. Ammā
61

 şimāl 

rūzgārlarınūn esmesi vaḳtinde böyle degüldür. Zīrā şimāl rūzgārı hevāyı ṣāfiye ḳılur ve saṭḥ-ı 

biḥārı rākide ḳılup mevcli ider ve daḫı ʿacāʿibāndandur ki ḳaçankim cenūb rūzgārı māʿ-i 

cāriyye üzre uġrayup üzerine esse ol māyı ġāyetü‘l-ġāye bāride ḳılur. Şimāl rūzgārı ise ṣu 

üzerine uġrayup esse ol ṣuyı ḥarāret üzre ibḳā idüp kemākān ḥārre ḳılur. Ḥükemā zuʿm idüp 

didiler ki bunuñ sebebi budur ki şimāl rūzgārı esdügi vaḳte ṣuyuñ enderūnında ḥarāret iskān 

itdürür. Nitekim müşāhede ile görürsün kim şitāda ḥarāret enderūn-ı arżda maḫfī olup 

                                                           
61

 Metinde “Ammāl” şeklinde yazılmış. Anlam bağlamı bakımından uyum sağlamadığından dolayı “ammā“ diye 
okundu. Ayrıca Topkabı Nüshasında da “ammā” şeklinde yazılmış. 



104 
 

kemīnde ḳalur ve ammā cenūb rūzgārı esince ṣunuñ derūnında olan ḥarāreti izāle idüp bu kez 

hübūb vaḳtinde derūn-ı mā içre olan ḥarāret ḫārice olup çıḳar. Nitekim ṣayfda müşāhede idüp 

görürsün kim zīrā enderūn-ı arżda olan ḥarāret ẓuhūr olup hevā ḥār olur ve derūn-ı arż bāride 

olup bürūdet üzre bāḳī ḳalır. Bu kez derūn-ı ṣuda olan ḥarāret cenūb rūzgārı esdügi vaḳte 

derūnında olan ḥarāret-i ẓāḥiriyye ẓuhūr idüp çıḳınca ṣunuñ kendi ṭabīʿati bürūdet üzre iken 

ṭabīʿati üzre bāḳī ḳalup bāride olur ve daḫı ṭāʿife-i ʿArab cenūb rūzgārın medḥ idüp s̱enā 

iderler. Zīrā cenūb rūzgārı bulutları inşā idüp iḥdās̱ ider ve zuʿm idüp didiler ki levā ḳıḥ ile 

müsemmā olan rūzgār cenūb rūzgārınuñ nevʿidür ve yaġmur daḫı vücūd-peẕīr olmaz. İllā 

cenūb rūzgārı ile olur.  Yaʿnī ḳaçankim bir sene 

ḳısır olup yaġmur yaġmasa maʿlūmdur ki ol senenüñ rūzgārları ṣabā vü şimāldür. Bu 

rūzgārlar ḳarār üzredür. Gāhīce debūr daḫı eser, vallāhu‘l-aʿlem. Ve ammā rīḥü’ṣ-ṣabā: 
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ammā ṣabā didükleri rūzgāruñ ṭabīʿati iʿtidāle ḳarībdür. Eger ṣabā rūzgārınuñ esmesi evvel 

nehārda vāḳiʿ olursa ol rūzgāruñ ṭabīʿati bürūdete māʿil olur. Zīrā mevāżiʿ-i bārideye uġrayup 

mürūr ider ki ol mevāżīʿlere Şems gicelerde baʿīde olmasıyla ol mevāżiʿe bürūdet kesb idüp 

bāride olur. Bu kez ṣabā ol mevāżiʿe uġrayınca anlardan nevʿen bürūdet kesb idüp bāride olur 

ve ṣabā rūzgārı ġāyetü‘l-ġāye memdūḥ u ḫūbdur ve lākin zamānı aḳall min-ḳalīldür. Zīrā 

şuʿāʿ-ı Şems ol rūzgāruñ ḫalefinden gelüp ol ṣabāyı sürer. Ḳaçankim Şems ṭulūʿ itse ṣabā 

rūzgārı öñi beri sevḳ idüp sürer. İmdi bu rūzgār dāʿimā Şems‘üñ öñinde olup ve Şems anuñ 

ardından ḥarāretiyle anı tesḫīn idüp muʿtedil ḳılur ve bu rūzgāra nesīm daḫı tesmiye iderler ve 

seḥer rūzgārı daḫı dirler ve insān bu rūzgār ile ṣafā kesb idüp müteleẕẕiẕ olur ve ḳaçankim 

insāna iṣābet idüp doḳında ol marīẕ kendü ẕātında rāḥat-yāb olup nev-ḥayāt bulmış olur. İmdi 

bu rūzgāruñ esmesi olursa gice vaḳt-i seḥerde olur ve gündüzde ḳabīl-i Şems‘de evvel-i 

nehārda olur. Zīrā bu vaḳtlerde hevā muʿtedil olur, bürūdet-i leyl ve ḥarāret-i Şems maʿāca 

taḫalluṭ olduḳları içün. Ve ammā rīḥü’d-debūr: Ammā debūr didükleri rūzgār ṣabā 

rūzgārına muḫālifdür. Zīrā debūr esdügi vaḳte Şems andan idbār ider. Ol ecilden debūr 

rūzgārın tesḫīn idemez, ṣabā rūzgārın tesḫīn itdügi gibi ve bu debūr rūzgārı dāʿimā āḫir-i 

nehārda esüp evvel-i nehārda ve gicede hübūb idüp esmez. Zīrā Şems anuñ esmesi 

maḥallerine ḳalmayup ġurūb ider ve bu vaḳte bāliġ olup buḫārāt taḥlīl idüp ḥarekete mecāl 

ḳalmaz. Ol ecilden debūruñ esmesinüñ zamānı aḳall min-ḳalīldür. Ve bu rūzgār ḫāṣṣaları 

ḫavāṣṣ-ı ṣabāya muḫālifdür ve bu ḫuṣūṣda basṭ u taṭvīl ile baḥs̱ sebḳat idüp geçdi ve rebīʿü‘l-

ebrār-nām kitābında ẕikr idüp rūzgārlardan dördi raḥmetdür. Evvelkisinüñ ismine nāşirāt 

dirler. Bu rūzgār ise emvāt-ı nebātātı iḥyā ider ve ikincisinüñ ismine mübeşşirāt dirler. Ol ise 
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raḥmet ile tebşīr idüp beşāret ider ve üçincisinüñ ismine levāḳıḥ dirler. Ol ise bulutları 

yükledüp emr olınan  

[147a] 

mevżiʿlere götürür ve dördincisinüñ ismine ẕāriyāt dirler. Ol ise yaġmurı rūy-ı zemīne baḫş 

ider ve dört rūzgār daḫı ʿaẕābdur. Evvelkisinüñ ismine ṣarṣar dirler. Ve ikincisinüñ ismine 

ʿaḳīm dirler. Bu ikisi berü ṣaḥrālarda olur ve üçincisinüñ ismine ʿāṣaf dirler ve dördincisinüñ 

ismine ḳāṣıf dirler ve bu ikisi daḫı deryālarda olur ve ṣabā rūzgārı cānib-i maşrıḳdan gelür ve 

debūr rūzgārı ise cānib-i maġribden gelür ve cenūb rūzgārı ise yesār-ı ḳıbleden gelür ve şimāl 

rūzgārı ise yemīn-i ḳıbleden esüp gelür. Ve ḫurūḳ rūzgārı ise şimālīyle debūruñ mā-beyninden 

esüp gelür ve nekbā rūzgārı ṣabā ile cenūb mā-beyninden esüp gelür ve bir rūzgār daḫı vardur. 

İsmine rīḥ-i ḳāʿime tesmiye iderler. Enfās-ı ḫalāʿiḳ baʿde‘l-mevt baʿs̱ idüp ḳaldurur beyt: 

Maġrūr meşev ki dem-be-dem dest-i ecel 

Berhem zened īn binā ki efrāşte‟ī 

Yaʿnī ey ḫˇāce maġrūr olma ki zīrā nefs-be-nefsüm ecel pehlivānı destin çarpup geliyor ki 

senüñ binā itdügin bināyı ḫarāb-ender-ḫarāb itmekiçün . Faṣlu fī ḫavāṣṣi’r-riyāḥ ve 

menāfiʿhā ve ʿacāʿibhā:
62

 Bu faṣl rūzgārlarda olan ḫāṣṣa ve rūzgārlaruñ menāfiʿin ve 

ʿacāʿiblerin beyān ider ve rūzgāruñ eñ aʿcebī uġraduġı sāz [u] sözleri alup ve uġraduġı rāyiḥa-

i ṭayyibeleri ve bed olan rāyiḥaları alup ve ebḫire vü edḫineleri ḥikāyet idüp ulaşdurur. 

Baʿdehū aġaclaruñ yapraḳların açup ne deñli eşcār var ise cümlesin yeşil elbās ile müzeyyen 

ḳılur ve ne deñli zürūʿlar  var ise cümlesin ṭarāvetlendürüp raṭb ider ve ne deñli ḥubūbāt var 

ise cümlesin ḳurıdup tecfīf ider ve ne deñli ḥayvānāt [var ise] cümlesinüñ ṭabīʿati taġayyür 

idüp anlarda teʿs̱īr idüp es̱er īrās̱ ider . Ḥattā dinildi ki ẕükūr [u] inās̱da teʿs̱īr idüp es̱er īrās̱ 

ider. Keẕālik ebdān-ı nāsda teʿs̱īr idüp baʿż -ı ebdān merḫī ḳılur ve baʿż-ı ḳuvāyı żaʿīf ḳılur ve 

ḫūb levnüñ ṣufrete taḥvīl idüp meyl itdürür ve baʿż rūzgārlar ise ebdān-ı ḥayvānātı muḥkem 

ḳılup ḳavī olanuñ ḳuvvetin ziyāde ider ve levnlerin ḫoş ḳılup münevver idüp ve ṭabīʿatların 

müleyyen ider ve bunlaruñ cümlesinden daḫı aʿcebdür ki bulutlarla telāʿub idüp mānend-i 

ṣıbyān taḥrīk idüp oynaduḳları gibi bunca seḥābları neşr idüp daġıdurlar ve baʿżısın cemʿ idüp 

birbirine munżamm iderler ve baʿżısın müteḫalḫül ḳılup mānend-i penbe mefrūş idüp 

beyne‘s-semā ve‘l-arż  
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basṭ iderler ve baʿżısı baʿżısınuñ üzerine müterākime olup bindürürler ve baʿżısı taʿṣīr idüp 

ṣıḳup maʿṣūre ḳılurlar ve bu aḥvāllerüñ cümlesi yaġmur ecilinden ötüridür. Zīrā yaġmur 

sebeb-i ḥayāt-ı ʿālemdür ve sebeb-i ḥayāt-ı nebātāt u ḥayvānātdur ve sebeb-i vücūd-ı mādde-i 

meʿādindür. Bunlaruñ cümlesinüñ sebeb-i ḥayātlarıdur. Ve Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān bu maʿnālara 

naẓm-ı şerīfinde işrāb idüp buyurur ki: “Vehuve‟l-leẕī yursilu‟r-riyāḥa buşran beyne yedey 

raḥmetihi ḥattā iẕā eḳallet seḥāben s̱iḳālen suḳnāhu libeledin meyyitin fe-enzelnā bihi‟l-māʿe 

fe-aḫracnā bihi min -külli‟s̱-s̱emerāti‖ Fesübḥāne mā aʿẓame şānühü. Faṣlu fī’r-raʿd ve’l-

berḳ ve :
63

 Bu faṣl raʿd u berḳ ve ikisine müteʿallıḳ olan aḥvālleri beyān ider. 

Ḥükemā zuʿm idüp didiler ki ḳaçankim arż üzerine Şems işrāḳ idüp müstevlī olsa ol Şems‘üñ 

ḥarāretinden bir alay eczāʿ-i nāriyye taḥlīl olınup eczā-yı arżiyyeye ḳarışup ve ikisi imtizāc 

idüp mürtefiʿ olup mecmūʿısına duḫān tesmiye iderler. Baʿdehū yine ol duḫān [u] buḫār ile 

defʿa-i s̱āniyede mümāzic olup ikisi şey-i vāḥid olup maʿāca ṭabaḳa-i bārideye mürtefiʿ olurlar 

ve irtifāʿları ḳatında ol buḫār seḥāba münʿaḳid olur ve ol seḥāb içre nevʿen duḫān maḥbūs 

olup ḥabs olınur. Baʿdehū ol duḫān eger ḥarāreti üzre bāḳiyye ḳalursa kürre-i nāra varınca 

ṣuʿūd idüp kürre-i nāra vāṣıl olmaġa ḥareke ider ve eger ol dūhān ol seḥāb içinde bāride 

olursa bürūdetine bināʿen nüzūli aşaġa ḳaṣd idüp ḥarekete gelür. Ve‘l-ḥāṣıl her ḳanḳısı olursa 

olsun eger ṣuʿūdı ve eger nüzūli bu iki ḥālde ol duḫān bulutları temzīḳ-i şedīd ile mess ü mezḳ 

eyleyüp bulutları şiddetle temzīḳ ve yırtmasından bulutlar mā-beyninde raʿdlar ḥāṣıl olup 

peydā olur ve çoḳ zamān olur ki anlaruñ şiddetile biribirlerine ittiṣāllerinden nār peydā olup 

berḳ ḥāṣıl olur ve lākin eger duḫān laṭīf olursa şuʿle olup tīzcek zāʿil olur ve eger ġalīẓ olursa 

ṣāʿiḳaya münḳalib olup ṣāʿiḳa olur. Ġalīẓitine ve kes̱retine göre bu kez her neye i ṣābet iderse 

ol şey iḥrāḳ bi‘n-nār ider ve çoḳ kerre olur ki ḳapular üzerinde olan demürlere iṣābet idüp 

ṭoḳınur ve ol demürleri
64

 mānend-i ṣu ider ve aġaclarına aṣlā żarar itmez ve yine çoḳ kerre 

altunī ve gümüşī kīseleri içinde eridüp mānend-i ṣu ider ve ol kīselere żarar itmez ve ḳılıc 

ġılāflarına iṣābet idüp ṭoḳınur. Ḳın içinde olan ḳılıcı iki pāre ider ve ḳına żarar itmez ve 

gāhīce yüce ṭaġlar üzerine vāḳiʿ olur ve ol ṭaġları iki şaḳḳ ider ve gāhīce ṣular 

[148a] 

üzerine vāḳiʿ olup ṣu içinde olan ḥayvānāt iḥrāk bi‘n-nār idüp helāk ider ve aʿlem maʿlūm 

olsun ki berḳ u raʿd didükleri şeyler gāhīce ikisi maʿāca vāḳiʿ olup ḥāṣıl olurlar lākin berḳ 

olan şuʿlesi görürsün ki raʿd iḥdās̱ olınup işidilmezden evvelce . Zīrā berḳ baṣaruñ 
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muḳābelesinde vāḳiʿ olup baṣar ile idrāk olınur ve raʿd ise semʿle idrāk olınur. Semʿüñ idrāki 

ise hevānuñ temevvücine tevaḳḳuf ider tā ki hevā ol ṣavtlar ile muḫteliṭ baʿdehū ol hevā-yı 

muḫteliṭeyi mānend-i mevc çalḳanup ḳulaġuñ dibine vāṣıl olınca ol vaḳte semʿ anı idrāk ider. 

Baṣar ise muḳābelede olmaġıla idrāki tīzdür. Görmez misin kim ḳaṣṣār bir s̱evbi bir ṭaşa çalup 

urdı kim ol s̱evbi ṭaş üzerine mülāḳī olduġın görürsin. Niçe zamāndan ṣoñra telāḳīsinden ḥāṣıl 

olan ṣavt u ṣadāyı işidürsin ve daḫı raʿd u berḳ şitā vü ḳış günlerinde vücūd-peẕīr olup vücūda 

gelmezler. Zīrā ḳış günlerinde ebḫire [vü] duḫāniyyeye aḳall min-ḳalīldür. Ol ecilden bilād-ı 

bāridelerde vücūd-peẕīr olup vücūda gelmezler ve ḳarlar nāzil olup yaġarken vücūd-peẕīr 

olup vücūda gelmezler . Zīrā s̱elcüñ bürūdeti bu ḫār [u] duḫāniyyenüñ ḥarāretin teskīn idüp 

söndürür ve daḫı berḳ-i kes̱īr vā ḳiʿ olmaz. İllā yaġmuruñ kes̱reti ve şiddeti zamānında vā ḳiʿ 

olur. Zīrā eczāʿ-i seḥāb ol vaḳte mütekās̱ife olur ve ḳaçankim eczāʿ-i ġuyūm mütekās̱ife olsa 

içinde ṣu münḥaṣıra olup maḥbūs olur. Bu kez ol ṣu nāzil olsa şiddetile nāzil olur. Nitekim bir 

aḳan ṣuyı ḥabs idüp menʿ itseler ol ṣu maḥbūs olmaġla kendide ḳuvvet ḥāṣıl olur. Bu kez ol 

ṣuyı defʿaten ṣalıvirseler evvelkiden ziyāde sürʿatle cereyāna başlayup aḳmaġa başlar. Ol 

ecilden dimişler ki bir kimesne kendini gülmeden ḥabs idüp menʿ itse baġteten ḳahḳaha ile 

gülmege şürūʿ eyleyüp başlar. Faṣlu fī’l-ḥāleti ve ḳavsu ḳuzaḥ ve’Ģ-Ģemsiyyāt: Bu faṣl 

hāleyi ve ḳavs-i ḳuzaḥı ve şemsiyyātı ve anda ẓāhire olan şeyleri ve daḫı cevv-i semāya nāẓır 

olan kimesneler içün görinen ṣuları ve daḫı heyʿet-i ʿaṣā üzre ve heyʿet-i rümḥ üzre ẓāhire 

olan şeyleri beyān ider. Ḳāḍī ʿÖmer bin Sehlān es-Sāvī raḥmetu‘llāh ẕikr idüp buyurur ki bu 

umūrlaruñ ġavrına ve taḥḳīḳine vāṣıl olupilmek dört muḳaddime üzre mevḳūfdur. El-

muḳaddimetü’l-ūlā: Evvelki muḳaddimesi gözinüñ nūrınuñ münʿakis olmasın beyān ider ve 

göz nūrınuñ inʿikāsı ise żūʿuñ inʿikāsına ḳıyās olınmaz. Zīrā żūʿuñ inʿikāsınuñ ḫāricde es̱eri 

ve ḥaḳīḳati vardur. 
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Ve ammā baṣaruñ şuʿāʿınuñ inʿikāsınuñ ḫāricde es̱eri ve ḥaḳīḳati yoḳdur. Zīrā insān ḳaçankim 

bir şeye naẓar idüp baḳsa anuñ gözinden bir nūr ẓuhūr idüp çıḳar ve ol mubaṣṣar olacaḳ ve 

görilecek şeye muttaṣıl olur. İttiṣālinden ṣoñra ol nūr yine münʿakis olup rücūʿ ider. Ol nūr 

gelüp göze vāṣıl olduġı gibi nāẓır olup baḳan kimesne içün baḳılan şeye ve müdrike ʿilm-i 

lāḥıḳ olup rücūʿ ider. Ol nūr gelüp göze vāṣıl olduġı gibi nāẓır olup baḳan kimesne içün 

baḳılan şeye ve müdrike ʿilm-i lāḥıḳ olup ol es̱nāda idrāk ider . Be-ġāyet ḥarekesi serīʿ 

olmaġla baḳan kimesne bu aḥvālleri ḥiss idüp idrāk idemez ve ammā żūʿuñ inʿikāsı bir cism -i 

mużīʿüñ żūʿından yaʿnī bir nūr bir cism -i kes̱īf [ü] muṣayḳaluñ üzerine vāḳiʿ olur. Bu kez ol 

nūr ol cism -i kes̱īf [ü] muṣayḳaluñ üzerinden münʿakis olup yine bir cism -i kes̱ īfüñ üzerine 

vāḳiʿ olur ve lākin şol şarṭla ki ol cism-i kes̱īfüñ vażʿı ve ṭuruşı ol cism-i muṣayḳaldan ol cihet 



108 
 

üzre ola kim ol cism-i mużīʿ ol cism-i muṣayḳaluñ ḳanḳı cihetinde olursa cism-i kes̱īd daḫı ol 

cihete ola ve‘l-ḥāṣıl cism-i muṣayḳala ciheti muġāyir ü muḫālif gerek ü lāzımdur ki zāviye-i 

inʿikās zāviye-i şuʿāʿa müsāvī ola. İmdi bunuñ içün bir şekl taṣvīr olınmaḳ gerek tā ki fehm 

olına. Ṣūreti budur Dāʿire -i be , ze, cim mużīʿ olsun . Mes̱elā ve dāʿire -i de mirʿāt-ı cism-i 

muṣayḳala olsun ve dal ol daḫı dāʿire-i ve, te, re olsun. Ve daḫı cism-i mużīʿden saṭḥ-ı mirʿāt 

üzre vāḳiʿ olan ḫaṭṭ-ı şuʿāʿı ol daḫı mim, ṭı olsun ve daḫı ol şuʿāʿı ki saṭḥ-ı mirʿātdan çıḳup şol 

cism üzre münʿakise olmışdur ki ol cismüñ mirʿātdan vażʿı cism-i mużīʿüñ mirʿātdan vażʿı 

gibidür. İşte şuʿāʿı ḫaṭṭ-ı ṭı, kef olsun. Bu kez zāviye-i mim, ṭı, dal zāviye-i ittiṣāldür ve daḫı 

zāviye-i mim, ṭı, kef zāviye-i şuʿāʿdur. Ve zāviye-i cim, kef, ṭı, lām, zāviye-i infikākdür. 

Ḳaçankim inʿikās-ı żūʿ maʿlūm oldıysa inʿikās-ı baṣarı daḫı üzerine muḳāyese idüp ḳıyās eyle 

ve dinilür ki ḳaçan muḥāẕāt-ı nāẓır olan kimesnenüñ öñinde bir cism-i muṣayḳal taḳdīr 

eylesen ve tevehhüm eylesen ki ol  

[149a] 

nāẓır olan kimesnenüñ ḥadeḳa-i baṣarından ki göz bebeginden bir ḫaṭ çeküp ol cism-i 

muṣayḳala muttaṣıl olsa ve daḫı taḳdīr eylesen ki ol saṭıḥdan ḫārice olan ḫaṭṭuñ bir ucı cism-i 

muṣayḳaluñ saṭḥı üzre ḳāʿime olmasın mes̱elā ʿamūd gibi , böyle olınca ol cism-i muṣayḳal 

üzerine bir ḫaṭ tevehhüm olınur ki ol ḫaṭ faṣl-ı müşterekdür, nāẓırdan ol cism-i muṣayḳala 

muttaṣıl olan ḫaṭṭuñ saṭḥ üzre olan ḫaṭṭuñ mā-beyninde imdi bu iki ḫaṭdan yaʿnī nāẓırdan 

ḥāṣıla olan ḫaṭṭ-ı muttaṣıl ve cismüñ saṭḥı üzre mersūme olan ḫaṭṭa bu iki ḫaṭdan iki zāviye 

ḥāṣıl olur.  Eger iki ḫaṭ istiḳāmet üzre ḳāʿime olurlarsa imdi ṭaraf-ı nāẓırda olan ḫaṭ ḥādde 

olup ve saṭḥ üzre olan ḫaṭ münferice olur. Bi‘l-farż eger farż eylesen ki bu iki ḫaṭṭuñ mā-

beyninde müştereke olan noḳṭadan bir ḫaṭṭuñ ḫurūcını şarṭ-ı ān ki cihet-i nāẓıra muḫālif ola ve 

daḫı ol cism-i muṣayḳaldan ol ḫaṭṭuñ vażʿı nāẓırdan ḥāṣıl olan ḫaṭṭuñ vażʿı gibi ola . İmdi her 

cism-i kes̱īf bu ḫaṭṭuñ ṭarafında vāḳiʿ olsa ol cismi nāẓır olan kimesne görür ve bu rüʿyete 

inʿikās-ı baṣar tesmiye iderler. Nitekim insān āyīnede ḫalḳdan ve yāḫud cānibinde ve yāḫud 

üzerinde ve yāḫud altında olan kimseleri görüp müşāhede itmesi gibi. Bu şerāʿiṭ üzre olduġı 

vaḳte. El-muḳaddimetü’s̱-s̱āniyye: İkinci muḳaddimesi ḳaçankim mirʿāt ki āyīnedür , küçük 

olsa ki ol āyīnede şekl -i eşyāʿ kemāhī olduġı heyʿet üzre görünmez . Mes̱elā şekl-i murabbaʿ u 

müs̱elles̱ ve bunlaruñ ems̱āli gibi . Zīrā bunlaruñ ems̱āli mirʿāt -ı ṣaġīrede iḥāṭa olınup 

görinmez. Belki bunlaruñ eşkāllerinüñ levni mirʿāt-ı ṣaġīrede aḥmer ve yāḫud esved görinür. 

El-muḳaddimetü’s̱-s̱ālis̱e: Üçinci muḳaddimesi ḳaçankim mirʿāt-ı mülevvene olsa ol mirʿāta 

eşyāʿ ems̱āl-i mīnāʿ-i aḫḍarda beyāż ṣarı görinmeyüp belki ḫaḍara ve yeşile müs̱evveb olup bu 

minvāl-i meşrūḥ üzre görinür. El-muḳaddimetü’r-rābiʿa: Dördinci muḳaddimesi şol şey ki 

ʿaksi mirʿāta görinür. Ol mirʿāta olan şeyüñ ḥaḳīḳati yoḳdur. Zīrā eger ol şeyüñ mirʿāta 
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ḥaḳīḳati olsaydı āyīneye nāẓır olan kimesne ḳaçankim mevżiʿ-i āḫire intiḳāl eylese gerek. Ol 

şeyüñ ol āyīnede evvelki ḥāl üzre olup görine. Ḥāl bu ki böyle degüldür. Zīrā biz tecrübe ile 

bir mirʿāta bir şecereyi görürüz. Baʿdehū ḳaçankim bir cānib-i āḫire intiḳāl  

[149b] 

eylese gerek. Ol şey ki ol āyīnede evvelki ḥāl üzre olup görinür. Ḥāl bu ki böyle degüldür. Ol 

şecere bir cānibde görürüz ki evvelki cānibüñ ġayrı imdi mirʿāta olan şeyüñ ḥaḳīḳati olsaydı 

baḳan kimesnenüñ mekānı degişmekile ve müteġayyir olmaġla āyīnede olan şeyüñ taġyīri 

lāzım gelmez idi . İmdi maʿlūm olup s̱ābit oldı ki mirʿātda görinen şeyüñ ḥaḳīḳati yoḳdur. 

Belki mirʿātda olan şeyüñ bāb-ı ḫayāldendür ve bu maḳāmda ḫayālüñ maʿnāsı ise bir şeyüñ 

ṣūreti bir ġayr-ı şeyüñ ṣūretiyle görilmesidür. Ve daḫı insānuñ rāyı tevehhüm ider ki şeyüñ 

birisi şeyüñ āḫirde dāḫil ola. Ḥāl bu ki ḥaḳīḳatde böyle degüldür. Belki şeyüñ birisi āḫirüñe 

şeyüñ sebebiyle ve vāsıṭasıyla görinür. Ol şeyde s̱ābit olma ḳsızuñ imdi ḳaçankim nāẓır olan 

kimesne bir mirʿāta naẓar eylese her cismüñ ol mirʿāta nisbeti ol nāẓır olan kimesnenüñ 

nisbeti gibidür. Nitekim biz inʿikās-ı baṣarda beyān eyledük. İmdi çünkim muḳaddemāt-ı 

erbaʿayı bildük ise tevfīḳ-i ʿavn-i ʿİlāhiyle biz daḫı dirüz. Ammā el-hāle: Hāle şol şey ile 

dirler ki cevv-i semā vü arżda eczāʿ-i reşiyye-i muṣayḳaladan inʿikās ile ḥāṣıl olan şeydür. 

Ḥāṣılī şikeste olan ḫūrde mīnāları ve şīşe-i şikesteleri hevā-yı hārre semāya ceẕb idüp refʿ 

eyler ve daḫı ġuyūm-ı raḳīḳ-i laṭīf ol eczāʿları iḥāṭa idüp māverāsına daḫı nüfūẕ idemeyüp ol 

eczāʿ-i muṣayḳaladan göz nūrınuñ ḳamere taʿalluḳınuñ inʿikāsdan ḥāṣıl olan şeydür. Hāle zīrā 

baṣaruñ ve ġayrısınuñ nūrı ḳaçankim cism-i muṣayḳal üzre vāḳiʿolsa ol nūr elbette münʿakis 

olur. Şol cism üzre ki ol muṣayḳaldan ol cismüñ vażʿı cism-i mużīʿüñ ol muṣayḳaldan vażʿı 

gibidür. Ḳaçankim ol cismüñ ciheti mużīʿüñ cihetine muḫālif olsa nūr-ı ḳameri bu kez 

görürsün ve lākin şeklini göremezsin. Zīrā ḳaçankim mirʿāt-ı ṣaġīre olsa görilen şeyüñ şeklin 

edā idemez. Belki żūʿını edā ider. İmdi maʿlūm oldı ki bu eczāʿ-i reşiyyeden her birisi żūʿ-i 

ḳameri edā ider. Kendüsin edā idemez. Bu ṭaraf-ı ḳamerde bir dāʿire-i mużīʿe vücūd-peẕīr 

olup ḥāṣıl olur. Ol dāʿireye hāle tesmiye iderler. Ve ammā ḳavs-i ḳuzaḥ didükleri ol daḫı ol 

vaḳte ḥādis̱ olup peydā olur. Ḳaçankim Şems‘üñ cihetinüñ ḫilāfında  

[150a] 

yaġmuruñ nüzūlinden bir alay gūn-ā-gūn eczāʿ-i şeffāfe-i māʿiyye-i ṣāfiye ḥāṣıl olsa ve yāḫud 

buḫār ki ḥudūs̱ından ḥāṣıl olsa ve daḫı Şems ol eczāʿya muḳābil olan ufḳa ḳarīb olup meks̱ūfe 

olsa ve ol eczāʿnuñ arasında bir cism -i kes̱īf olsa mes̱elā cebel gibi ve yā ḫud seḥāb-ı muẓlim 

gibi. İmdi Şems‘e nāẓır olan kimesne istidbār idüp bu eczāʿ-i reşiyye cānibine naẓar eylese bu 

kez Şems ol nāẓıruñ cihetinüñ ḫilāfında olur ve bu eczāʿ-i reşiyyeden Şems‘e şuʿāʿ-ı baṣara 
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münʿakis olur. Zīrā bu eczāʿ-i reşiyye-i muṣayḳaladur. Bu kez ol eczāʿ-i Şems‘üñ nūrın edā 

idüp ve şeklin edā idemez. Nitekim biz anı beyān eyledük ve hālenüñ ṣūreti budur. Ammā 

ḳavs-i ḳuzaḥ istidārisinüñ sebebi ol eczāʿnuñ müstedīre vāḳiʿ olmasıdur. Şol ḥays̱iyyetle ki 

eger biz cirm-i Şems‘üñ merkezin ol dāʿirenüñ feleginüñ ḳuṭb 

[150b] 

ḳılsa idük bu eczāʿ-i reşiyye bu dāʿireye müsāmite olup bitişürdi ve ḳavsüñ elvānınuñ 

taḫallüfi mirʿātuña ve levn-i Şems‘üñ terkībinüñ ḥays̱iyyetiyledür . Nitekim beyān itdük. İmdi 

sen ḳavs-i ḳuzaḥı dāʿimā ḳıssī görürsün ki muḫtelifü‘l-elvān baʿżısı aḥmer ve baʿżısı aḥmer 

ve baʿżısı aḫḍar ve baʿżısı benefsecī ve baʿżısı ercüvānī ve aġleb-i evḳātda üç levnden olur ve 

gāhīce baʿż-ı evḳātda ṣaru görinür. Ḥakīr-i mütercim dir ki baʿż-ı resāʿilde nevʿen ḥakemīn 

beyānın görmüşdüm. Īrād itdüm ve‘l-ḥāṣıl elegimsaġma levnin baʿż yerden ḥāṣıl ider ve baʿż 

gökden ḥāṣıl ider. Ammā yerden ḥāṣıl olan yeşil ve ṣarı olur ve gökden ḥāṣıl olan ḳızıl ve 

āsmānī olur. Ve baʿdehū Şems ḳanḳı burcda iken elegimsaġma olursa ol burcda bir dürlü 

ʿalāmet vardur ki andan ẓāhir olur ve ol elegimsaġma cānib-i şarḳda olursa cānib-i şarḳa 

māʿile olmaḳ var. Cānib-i ġarba māʿile olmaḳ var ve yine cānib-i ġarbda olursa cānib-i ġarba 

māʿile olmaḳ var. Cānib-i şarḳa māʿile olmak var. Pes bunlaruñ saʿd u naḫs olduġın bilmege 

burca baġlıdur. Gerekdür ki ḥisāb idüp ve ḳamerüñ aydur, ḳanḳı burcda olduġın bilüp ve ol 

burcda olan saʿd u naḫs göre ol ḳavs-i ḳuzaḥuñ saʿd u naḫs bilesin. Ṣūreti bu dāʿiredür.   

[151a] 

ṣadede gelelüm. Eger maṭardan ve yāḫud buḫārdan ṣoñra ḥādis̱e olan eczāʿnuñ verāsında 

cism-i kes̱īf mevcūd olmaz ise ḳavs-i ḳuzaḥ ẓāhir olmaz. Zīrā eczāʿ-i şeffāfedür, bu kez şuʿāʿ-

ı baṣar anlarda billūr gibidür. Ḳaçankim ol billūrı muḳābele-i Şems‘de vażʿ eyleseñ anuñ 

verāsında cism -i kes̱īf olmasa ol billūrda şuʿāʿ -ı baṣar münʿakis olmaz ve baʿż-ı ḥükemā 

didiler ki ḳavs-i ḳuzaḥuñ levnleri muḫtelife olmasınuñ sebebi Şems nisbetledür. Eger Şems 

ziyāde ḳarīb olursa aḥmer görinür ve eger cüzʿīce baʿīd olursa aṣfer görinür ve eger ziyādece 

baʿīd olursa ercüvānī görinüp ve ẓulmete muḫāliṭ olur ve ol levnüñ kürrās̱ı görinür . Ol levn 

mürekkebdür. Aṣfer ile ercüvānīden ve yāḫud benefsecīden ve çoḳ kerre olur ki ḳavs-i ḳuzaḥ 

gice ile ḥamāmda görinür. Ḳaçankim ḥamāmuñ hevāsında ḳavs-i ḳuzaḥ gördüm ki ḫayāl-i 

ṭarīḳ üzre belki elvānı ḥaḳīḳat üzre oldı. Bu kez nāẓır olan kimesne bir mekāndan bir mekāna 

intiḳāl ider. Ḥāl bu ki elvānı be-ḥāl-hā bāḳiyye ṭurur. Ḳāḍī ʿÖmer bin Sehlānī raḥmetu‘llāhi 

ʿaleyh didi ki bunuñ sebebi
65

 Şems‘üñ nūrı ḥamāmuñ  mülevven olan zücācı üzre vāḳiʿ olup 

ve inʿikās daḫı ḥamāmuñ dīvārı üzre vāḳiʿ olup ki ol dīvār cism-i muṣayḳaluñ televvüni gibi 

                                                           
65

 Metinde “sebeb” olarak yazılmış ancak bağlam gereği “sebebi” şeklinde olmalı. 
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mütelevvin olmasındandur ki bu levn ḥaḳīḳatdür ki aṣlā nāẓıruñ intiḳāli ile muḫtelif olmaz. 

Mütercim-i ḥaḳīr dir ki Şeyḫ-i reʿīs gicede is̱bāt itdi. Bu ise gündüzde is̱bāt itdi ve yine Şeyḫ-i 

reʿīs didi ki ben Ordu ile Ṭūs mā-beyninde bir cebelüñ üzerinde idüm. Ve bu cebel cümle 

eṭrāfında olan ṭaġlaruñ yücesi idi ve gökyüzi daḫı mekşūfe olup açıḳ idi ve olduġum ṭaġuñ 

ortasında benüm ile arżuñ mā-beyninde bir bulut-ı raṭb var idi ve Şems daḫı ol bulutuñ 

ortasında olup üzerine müstevlī idi. ol bulut naẓar idüp ol seḥābuñ içinde bir dāʿire gördüm ki 

ḳavs-i ḳuzaḥ levni ile mütelevvin olmış. Baʿdehū ol ṭaġdan aşaġa inmege şürūʿ eyledüm. 

Aşaġa nüzūl itdükçe ol dāʿire küçülmege başladı. Vaḳtā ki ol ṭaġdan ben aşaġa nāzil oldum. 

Ol dāʿireyi ġāyet küçük gördüm tā ki ben ol seḥāba berāber olup nāzil olınca ol dāʿire daḫı 

mużmaḥil oldı. En-naẓarü’r-rābiʿ fī kürreti’l-māʿ: Dördinci naẓar kürre-i māʿ beyān ider. 

[151b] 

Māʿ ise kendü ẕātında bir cism-i basīṭdür ve ṭabīʿati bārid-i raṭbdur ve şeffāflı olup kürre-i 

hevānuñ altında ve kürre-i arżuñ üstinde olan mekāna meyl idüp müteḥarrike olmaḳdur ve 

ḥükemā zuʿm itdiler ki ṣuyuñ şekli kürrīdür. Zīrā deryāya sālik olup rākib olan ḳaçankim bir 

ṭaġa ḳarīb olsa evvelā ve bi‘ẕ-ẕāt ol ṭaġuñ aʿlāsı görinür. Baʿdehū esfeli görinür. Maʿa-hāẕā ol 

nāẓır olup baḳan kimse ile ṭaġuñ aʿlāsına nisbet ile bunlaruñ mā-beyninde olan buʿd-ı mesāfe 

çoḳdur. Ol nāẓıra olan kimesnenüñ ṭaġ ile esfeli mā-beyninde olan buʿd-ı mesāfeden ve daḫı 

eger ṣuyuñ yüceligi ṭaġuñ esfelin görmesinden māniʿ olmasaydı görinürdi ve lākin māniʿ 

olmaġla görinmedi. İllā bu ḳadar vardur ki kürre-i māʿnuñ istidāresi ṣaḥīḥ degüldür. Zīrā Ḥaḳ 

Celle ve ʿAlā ḥażretleri vaḳtā ki idāre-i ezeliyye-i ʿaliyyesi taʿalluḳ eyledi ise ki rūy-ı zemīnde 

ḥayvānāt-ı berrī ve insān ʿayş u ʿişret idüp taʿayyüş eylemez. İllā hevāda ve rūy-ı zemīnde 

taʿayyüş ider. Zīrā bunlaruñ cümlesi teneffüs idüp ʿişret idemezler. Ol ecilden ḳudreti 

naḳāʿiṣdan muʿarrā vü müberrā olan ḥażret-i Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān luṭf-ı İlāhiyyesinden rūy-ı 

zemīni ẕāt-ı tażārīs-sāḥib ki ṣudan yüce ḫalḳ eyleyüp īcād eyledi tā ki saṭḥ-ı kürre-i arż baʿż 

maḥalli ṣu üzre olup tā ki ḫuşūnāt  (…) ṣāḥibi olup ḳarārgāh u çerāgāh-ı ḥayvānāt u benī-

ādem ola ve bu yerlerüñ ve ṭaġlaruñ ṣu içinden çıḳması kürre-i māya ve kürre-i arż māniʿa 

olup kürreviyetden bunları çıḳarmazlar. Baʿdehū Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ol tażārīs-i çerāgāh-ı 

ḥayvān-ı berrā içün maḥal eyledi ve bu ṭażārīs alçaḳlı ve yüceli eyledi. Ve bu erkān-ı 

ʿanāṣırdan her birisi kendi ḥayyizinde olup ve āḫirüñe ʿunṣur-ı muḥīṭ olur. İllā bu ḳadar 

vardur ki ṣu ʿunṣurı ve kürresi degül zīrā kürresi kürre-i arż bi-tamāmiha iḥāṭa eylemesine 

ʿināyet-i İlāhiyye-i ṣamedāniyye‘l-maṣlaḥat māniʿa oldı tā ki ol açıḳ olan yerlere ḥayvānāt 

ḳarārgāh ittiḫāẕ eyleyüp anlara ḳarārgāh ola. Nitekim aña müteʿallıḳ olan baʿż ḥükm ẕikr 

itdük ve maʿlūm olsun ki ṣular iki ḳısma münḳasım olur. Bir ḳısmı şīrīn olun ṭatlu olur ve bir 
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ḳısmı şūre olup acıdur ve bunlaruñ her birisinüñ ʿāleme bir fāʿidesi vardur ki āḫirüñe de ol 

fāʿide bulınmaz ammā şūre  

[152a] 

olup acı olan ṣuyuñ şūreligi yerlerüñ eczāʿsındandur ki ol yerlere Şems‘üñ ḥarāreti ziyāde 

teʿs̱īr idüp ol yerleri i ḥrāḳ idüp ve ṣu daḫı ol muḥteriḳa olan topraġa ḳarışınca ol topraḳ ol 

ṣuyı acı ve şūre ḳılur. Bi‘l-farżı ve‘t-taḳdīr. Eger ol ṣu ṭatlulıġı üzre bāḳī ḳalsa idi bu kez 

teʿs̱īr-i Şems‘den ve çoḳ durmasından ol ṣu müteġayyir olup anda rāyiḥa-i ḳabīḥa ḥāṣıl olurdı. 

Zīrā ṭatlu ṣuyuñ şānındandur ki çoḳ durmadan ve teʿs̱īr -i Şems‘den ḳoḳmaḳ ve ḳoḳduġı gibi 

rūzgārlar ol ḳoḳuyı eṭrāf-ı arża daġıdurlar. Bu kez ol rāyiḥa hevāya sirāyet idüp hevāyı ifsād 

ider ve ol ifsād-ı hevā ṭāʿūna tebdīl olun bunca ḥayvānātuñ helākine bādī bü bāʿis̱ olur. Bu kez 

ḥikmet-i İlāhiyye iḳtiżā itdigi bunca deryālar acı ola tā ki bu fesāda bāʿis̱ ü bādī olmaya ve 

ṣuyuñ şūre ve tuzlı olmasınuñ fevāʿidindendür, içinde dürr vücūd-peẕīr olup vücūda gelmek 

ve ʿanber ve ġayrısı niçe şeyler deryā içinde vücūd-peẕīr olup vücūda gelüp celb idüp 

getürürler. İn-şāaʿllāh ʿan-ḳarīb bunlaruñ cümlesinüñ baḥs̱leri gelür ve da ḫı cevāhir-i arżdan 

tuzlı ṣuyla muḫalliṭ olup ikisinüñ ictimāʿından ḥamāʿet ki siyāh çamurdur, edvāʿ-i müşkileye 

ve esḳām-ı ʿaẓīme içün şifā vü devādur, taʿbīre gelmez ve māʿ-i zemcem ki ne deñli emrāż-ı 

mütefāvite var ise cümlesine şifādur. Ḥattā ki dinilmişdür ki eṭibbānuñ devā itdügi şeyleri 

cümlesi cemʿ olsa  māʿ-i zemzemüñ içmesiyle ḥāṣıl olan devānuñ anca bir cüzʿi olurdı ve 

ammā ṭatlu ṣuyuñ fāʿidesi şarāb idüp içmekdür ve bunca ḥayvānātuñ beḳāsı ṭatlu ṣuyladur ve 

bu ṭatlu ṣuda bir ḳuvvet-i cāẕibe vardur ki her ne deñli maṭʿūmāt var ise içine ilḳā olınup 

bıraḳılınsa cümlesinüñ ṭaʿamın maṣṣ idüp ceẕb ider. Aṣlā ol maṭʿūmātda ḥalāvet ü 

ḥumūżātdan bir şey terk itmez ve ṭatlu ṣu her ṭaʿamı ve her levni ḳabūl ider ve anuñ bir levni 

yoḳdur. Neye ḳorsañ anuñ levniyle mülevven olur ve daḫı Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ luṭuflarınuñ 

ʿacāʿibātındandır ki insānuñ meʿkūlin ve meşrūbın ḫalḳ eyledüginüñ eks̱eri ġı ẕāya ṣāliḥ 

olmaz. İllā terbiyeden ṣoñra ṣāliḥ olur. Ammā ṣu degül. Zīrā ṣuya her ḥayvān ve her şey 

muḥtācdur ve ʿumūm ḥācet vardur. Ol ecilden Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ṣuyı bir vech üzre ḫalḳ 

eyledi ki muʿāleceye ve terbiyyeye tevaḳḳuf idüp muḥtāc olmaya ve yine Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-  

[152b] 

şānuñ luṭf-ı İlāhiyyesi ve ʿināyet-i ṣamedāniyyesindendür ki ṭatlu ṣular tuzlı ṣudan peydā idüp 

iḫrāc itmesi. Nitekim Şems rūy-ı deryāya müstevlī olup anuñ ḥarāreti deryāya teʿs̱īr idüp anuñ 

teʿs̱īrinden bu ḫārlar  ve bulutlar münʿaḳid olup ve tuzlı deryālardan ḳırbalar gibi ṭolup 

baʿdehū iştidād-ı ḥarāretden semāya mürtefiʿa olup ve rūzgārlar ol bulutları Allāh-ı ẕü‘l-celāl 

murād itdügi mevāżiʿde sevḳ idüp baʿdehū ol bulutlardan yaġmur ṣuların ol mevāżiʿlere 
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āheste āheste inzāl idüp ṣuvarması ve andan zāʿide olan ṣuları enderūn-ı cibāl ü arāżīde der-

ḫazīne idüp gūn-ā-gūn bıñarlardan ve çeşmelerden iẓhār eyleyüp ʿāmmiye vech-i kifāyet-i 

vech üzre ve ṣuları ol senede iḫrāc idüp beẕl eyledi. Baʿdehū yine sene-i ātiyede bu minvāl-i 

meşrūḥ üzre maḫlūḳātuñ ʿayş u ʿişretleri içün taḳdīr idüp taʿyīn eyledi. Bi‘l-farżı ve‘t-taḳdīr 

ṣu içmek ve ʿaṭşuñ defʿ itmekiçün eger insān tedbīr ile ṭatlu ṣuyı ṭuzlu ṣudan çıḳarmak olsaydı 

bu tedbīre māʿil olup çıḳarmasında ʿaẓīm zaḥmetler ve meşaḳḳatler görürdi. Zāt u ṣıfātında ve 

efʿālinde şānı ʿaẓīm ve iḥsān-ı bī-nihāye kes̱īr olan Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānı tenzīh iderüm. Faṣlu 

fī ṣayrūreti’l-baḥr fī cānibün mine’l-arż: Bu faṣl baḥruñ arżuñ bir cānibinde olmasın beyān 

ider. Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ ʿacāʿib-i ṣunʿ-ı İlāhiyyesindendür ki baʿż arżuñ yüzinden ṣuyı ki 

çekilmesi ve illā eger ṣunʿ-ı İlāhiyye olmasıdur, belki emr-i ṭabīʿi olsaydı iḳtiżā iderdi ki 

yeryüzin cemʿen ṣu iḥāṭa idüp ḳaplaya. Bi‘l-farżı ve‘t-taḳdīr böyle olsaydı cilvegāh-ı 

ḥayvānāt ve inbāt-ı nebātāt içün maḥal olmayup ẕikr itdügümüz ḥikmet-i İlāhiyye bāṭıl olmaḳ 

lāzım gelürdi. İmdi tedbīr-i ṣunʿ-ı İlāhiyye iḳtiżā itdi ki merkez-i Şems ile merkez-i arżuñ mā-

beyninde muḫālefet ola tā ki Şems arżuñ bir cānibinde ḳarīb olup ve bir cānibine baʿīde ola. 

İmdi ol nāḥiye-i arżıñ Şems aña ḳarīb ola, ol semtüñ ṣuyı sıcaḳ olur ve ṣuyuñ şānındandur ki 

ḳaçankim ısıcaḳ olsa ısıcaḳ olan semte çekilüp buḫār olup bu kez ol ṣuyuñ yerine ṣu hücūm 

idüp yerine ziyāde ile ṣu gelür. Bu ṭarafa ṣu gelince öbür ṭaraf ki muḳābildür, ṣudan ḫālī olup 

ẓāhire olur. İmdi maʿlūm oldı ki Şems‘e ḳarīb olan cānib, cānib-i cenūbdur. 

[153a] 

ve Şems‘den baʿīde olan cānib, cānib-i şimāldür. Ol ecilden cānib-i cenūb baḥr olup mevc-zen 

deryālara oldı ve cānib-i şimāl ise berr [ü] beyābān olup ʿişretgāh u cilvegāh-ı ḥayvānāt oldı. 

Tā ki ḥikmet-i İlāhiyye-i ṣamedāniyye tamām olup maḫlūḳāt mevcūd olup ve mevcūd olduġı 

ḥāl üzre daḫı emr-i ʿālem muntaẓam oldı. Tebāreke mübdiye ve tebāreke münşiye. Ve maʿlūm 

olsun ki cānib-i şimālīde vech-i arż üzre görinen deryālar bir alay deryālardur ki niçe içinde 

mīşā [vü] büstānlar ve niçe yüce ṭaġlar vardur ki ḫalīcler ile ve yāḫud bāṭınında bir alay 

menfeẕler ile baʿżısı baʿżısına muttaṣıladur ve daḫı bu deryālar içinde bī-ḥisāb cezīreler 

vardur ki kimisi büyük ve kimisi küçük. Ve ol cezīrelerüñ baʿżısı nās ile maʿmūr [u] ābādān 

olup içinde mezraʿalar ve şehristān ve memālik ve köyler vardur. Ve baʿż cezīreleri deşt ve 

çöller ve ṭaġlar ve mīşezārlar vardur ki anlaruñ içinde bī-ḥisāb sibāʿ u vüḫūş ve gūn-ā-gūn 

ḥayvānātlar vardur ki anlaruñ ʿadedin bilmez. İllā Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān bilür ve daḫı bu 

cezīreler baʿżısınuñ ortasında daḫı deryālar vardur, kimisi büyük ve kimisi küçük. Anlaruñ 

ṣuyı daḫı baʿżısınuñ şīrīn ve baʿżısınuñ şūre ve içlerinde ʿacībetü‘l-eşkāl ḥayvānāt vardur ki 

bir şeye ḳıyās olınmaz. İn-şāaʿllāhu Teʿalā baʿżısınuñ şerḥin beyān iderüz. Faṣlu fī aḥvālün 

müteʿarıżi’l-biḥār: Bu faṣl deryā içün ʿārıża olan aḥvāl beyān ider. Maʿlūm olsun ki 
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deryālaruñ niçe aḥvāl-i muḫtelifesi vardur. Mes̱elā ṣuları mürtefiʿa olmaḳ gibi ve daḫı medd ü 

cezr olmaḳ gibi ve daḫı fużūl-i erbaʿada ve evāʿil-i şühūrlarda ve evāḫirlerinde ve sāʿāt-i leyl 

ü nehārda bu evḳār-ı muḫtelifelerde deryālaruñ ṣuları cūş u ḫurūşa gelmesi gibi. Ammā 

deryālaruñ ṣularınuñ mürtefiʿa olmalarınuñ sebebi tāb-ı Şems‘dendür. Ḳaçankim Şems‘üñ 

ḥarāreti ṣular üzre müstevlī olup ol ṣularda teʿs̱īr eylese bu kez ol ṣuları tāb-ı Şems talṭīf idüp 

ve ol ḥarāret ṣu içinde ḥulūl idüp ol ḥulūl sebebiyle ṣu müteḫalḫüle olup mürtefiʿa olur ve 

olduġı mekāndan evsaʿ mekānı ṭaleb idüp baʿżısı baʿżısın şiddet ile ḍarb u defʿ idüp cihāt-ı 

ḫamseye aḳmaġa şürūʿ idüp ki birisi maşrıḳdur ve birisi maġribdür ve birisi cenūbdur ve birisi 

şimāldür ve birisi fevḳdür. Ve ol deryālaruñ sevāḥilinde vaḳt-i vāḥidde riyāh-ı muḫtelife ḥāṣıl 

olup peydā olur. Ḥükemā deryālaruñ ṣuları mürtefiʿa olmasında 

[153b] 

beyān itdükleri esbāb bunlardur ve ammā baʿż deryālaruñ medd ü cezri ol daḫı ḳamerüñ 

irtifāʿındandur. Ḥükemā zuʿm idüp didiler ki bu deryālaruñ ḳaʿrında ki dibleridür, niçe ṣaḫre-i 

ʿaẓīmeler vardur ki ḳaçankim ḳamer ol biḥārlaruñ saṭḥ üzre müstevlī olup işrāḳ eylese bu kez 

ḳamerüñ şuʿāʿınuñ maṭāriḥ-i tābları ol ṭaşlar ve ḳaʿr-ı deryālarda vāṣıl olur. Baʿdehū ol ṭāb-ı 

ḳamer ol ṭaşlardan müterāciʿ olup münʿakis olur ve anuñ inʿikāsından ḥarāret peydā olup 

vücūd-peẕīr olur ve ol ḥarāret ṣuyı tesḫīn idüp ḳaynadur ve ḳaynamasından ṣular talṭīf olınup 

muḫtelife olup ḳaynadur ve olduġı mekāndan evsaʿ mekān ṭaleb idüp sevāḥillerine temevvüc 

idüp baʿżısı baʿżısın defʿ-i şedīd ile defʿ ider ki şüṭūṭ deryālara cereyān ider. Vaḳtā ki defʿ-i 

şedīd mütenāhiye olduġı gibi ṣu cereyāndan nihāyet bulup mekān-ı evveline ḳahḳara ile rücūʿ 

idüp cezr ü medd ḥāṣıl olup peydā olur ve bu ḥālden deryālar ḫālī olmaz. Mādām ki ḳamer 

vasaṭ-ı semā cānibine mürtefiʿ ola, ḳaçankim ḳamer inḫiṭāṭa şürūʿ eylese deryālaruñ ṣuları 

ġaleyān eylemeden sākine olup ve eczāʿ bāride olup ġalīẓ olur ve kendü mekānına mürācaʿat 

idüp ʿādet-i ḳadīmesi üzre enhār-ı cāriye olur ve bu ḥālden ve ḳarārdan zāʿil olmaz. Tā ki 

ḳamer ufḳ-ı ġarbiyeye bāliġ olınca bāliġ olduġı gibi yine ufḳ-ı şarḳiyyeden ʿādet-i ḳadīmesi 

üzre medde şürūʿ ider ve bu ḥāl üzre olmadan zāʿil olmaz. Tā ki ḳamer veted-i arża bāliġ 

olınca bāliġ olduġı gibi medd daḫı nihāyet bulup müntehī olur. Baʿdehū ḳaçankim ḳamer 

veted-i arżdan zāʿil olsa ṣular daḫu rücūʿa şürūʿ ider tā ki ḳamer ufḳ-ı şarḳiyyeye bāliġ olınca 

medd ü cezrde ḥükemānuñ ḳavli budur ve ammā deryālaruñ heyecān eyleyüp cūş u ḫurūşa 

gelüp ḳaynaması bi-ʿaynihi insānuñ bedenin aḫlāṭına ki ṣafrā ve sevdā ve dem ve balġam, 

bunlaruñ ḳaynamasına müşābih olup beñzer. Zīrā sen demi ġālib olan kimesneyi ve yāḫud 

ṣafrāyı ve yāḫud balġamı ve yāḫud sevdāyı olan kimesneleri görürsün ki bir vaḳtde ḫılṭ ki 

bunlaruñ birisidür, ḳaynar. Baʿdehū azar azar ve āheste āheste sākine olur ve daḫı deryālar 
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içün ḥālā fiḥālā māddeleri vardur. Ḳaçankim bir māddesi ḳaviyye olur. Heyecān daḫı ḥāṣıl 

olup deryāda cūş u ḫurūş peydā olur. Baʿdehū āheste āheste sākin olur ve  

[154a] 

 Yaʿnī nebiyy-i muḫtār ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem medd ü cezr 

aḥvālin ʿibāre-i laṭīfe ile taʿbīr eyleyüp saʿādetiyle buyurdılar ki deryālar üzerine müvekkel 

olan melegüñ ayaġın deryālar içine vażʿ idüp ḳoyınca medd vücūd-peẕīr olup vücūda gelüp 

ḥāṣıl olur. İmdi biz daḫı ʿavn-i İlāhī ile bu muḳaddimede deryālaruñ heyʿetin ve daḫı rūy-ı 

zemīn üzre olmasınuñ vażʿın ve daḫı baʿżısınuñ baʿżısına keyfiyyet-i ittiṣālin ve cümlesinüñ 

baḥr-ı muḥīṭe vāṣıl olmasınuñ Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şāndan muʿāvenet ṭaleb itdügümüz ḥālde ẕikr 

itmege şürūʿ idüp ʿaẓīmet itdük. Faṣlu fī ẕikri’l-baḥrü’l-

muḥīṭ: Bu faṣl baḥr-ı muḥīṭ beyān ider. Baḥr-ı muḥīṭ ise bir baḥr-ı ʿaẓīmdür ki ne deñli sāʿir 

deryālar var ise cümlesinüñ aṣlı ve māddesidür ve bu baḥruñ öbür ṭarafında olan sevāḥil [ü] 

kenārları maʿlūm degüldür ve Kaʿbü‘l-aḥbār raḍıya‘llāhu ʿanh ḥażretleri buyurur ki Allāh-ı 

ʿaẓīmü‘ş-şān ʿaẓametiyle yidi deryā ḫalḳ eyleyüp īcād eyledi ve bu yidi deryānuñ evvelkisi 

mecmūʿ-ı rūy-ı zemīni iḥāṭa eyleyen baḥr-ı muḥīṭdür ve daḫı ismine Bunṭuş dirler ve bu baḥr-

ı muḥīṭüñ verāsında bir baḥr daḫı vardur. Bu baḥr-ı muḥīṭe iḥāṭa eylemişdür. İsmine Ḳıblış 

dirler ve daḫı bu baḥruñ verāsında bir baḥr daḫı vardur. Ol baḥr Ḳıblış iḥāṭa eylemişdür. Anuñ 

ismine Aṣamm dirler. Ve daḫı baḥr-ı Aṣamm‘uñ verāsında bir baḥr daḫı vardur. Bu baḥr-ı 

Aṣamm‘ı iḥāṭa eylemişdür. Anuñ ismine Bākī tesmiye iderler ve bu baḥr-ı Bākī deryālaruñ 

āḫiridür ve cümlesin iḥāṭa eylemişdür. Ve bu deryālar her birisi muḳaddemin iḥāṭa eylemişdür 

ve rūy-ı zemīn üzre seyr eyleyüp gördigin deryālar cümlesi bu baḥrdan bir ḫalīc pāyesindedür 

ve bu deryālaruñ içinde envāʿ [u] gūn-ā-gūn maḫlūḳāt vardur ki ʿadedin ve envāʿın bilmez. 

Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān bilür. Ebū‘r-reyḥān el-Ḫʿārezmī buyururlar ki şol deryā ki maġrib-i 

zemīnüñ maʿmūrlarında ve sevāḥil-i bilād-ı Endülüs‘de vāḳiʿ olmışdur, ol deryāya baḥr-ı 

muḥīṭ tesmiye iderler ve bu baḥruñ içine ve nihāyetine girilüp varılmaz ve lākin sāḥiline ḳarīb 

yerlere girilüp seyr olınur ve bu baḥr maġrib-i zemīni maʿmūresinden ve sāḥil-i bilād-ı 

Endülüs‘den şimāl cānibine uzanup  

[154b] 

ol baḥrdan mānend-i ḫalīc münfaṣıl olup ayrılur. Yūnānīyīn ḳatında Bunṭuş dimekle 

maʿrūfdur ve ġayrılar ḳatında baḥr-ı Ṭrabzon da dimekle maʿrūfdur. Ve zamānumuzda 

Aḳdeñiz dimekle maʿrūfdur. Ve ol deñiz Ḳonsṭanṭınıyye ḳalʿası dibinde geçer ve baḥr 

ġāyetü‘l-ġāye müteżāʿiḳ olup sıḳışur ve teng olup uzanur. Tā ki baḥr-ı Şām‘a vāḳiʿ olur ve 
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yine şimāl cānibine arż-ı Ṣaḳālebe‘nüñ muḥāẕātında mümted olup uzanur be andan bir ḫalīc-i 

ʿaẓīm münfaṣıl olup şimāl Ṣaḳālebe‘de bu taḳdīrce mümted olup uzanur ki tā arż-ı Bulġār-ı 

müslimīne ḳarīb varınca ve ol baḥr Būreng dimekle maʿrūfdur. Baʿdehū ol baḥr münḥarif 

olup cānib-i şarḳa meyl idüp ve daḫı sāḥil-i baḥr ile Aḳṣā-yı arż mā-beyninde niçe yerler ve 

ṭaġlar vardur ki bir kimesne ol yerleri ve ṭaġları bilmez ve meskūne daḫı degüllerdür ve ol 

baḥr bu ḥāl üzre ẕāhib olup gider. Tā ki arż-ı Ṣīn‘üñ aḳṣā‘sınuñ verāsında cebhetü‘ş-şarḳa 

müntehīolup bāliġ olınca zīrā bu mevāżiʿlerinüñ cümlesi meskūne degüldür. Baʿdehū yine ol 

baḥrdan bir ḫalīc müteşāʿʿib olup münfaṣıl olur ki ol ḫalīc ol baḥruñ ḫalīclerinüñ eñ aʿẓamıdur 

ve baḥr-ı Oḳyānūs her ḳanḳı arżda mevcūd olup bulınursa ve ol arż ol deryāyı cāẕibe olursa ol 

arżuñ ismiyle ol baḥre tesmiye iderler. İmdi ibtidā baḥr-ı Ṣīn‘dür, baʿdehū Hind‘dür. Baʿdehū 

bu baḥrdan iki büyük ḫalīcler ayrılup münfaṣıl olur. Birisi baḥr-ı Fārs‘dur ve birisi baḥr-ı 

ḳulzümdür. Baʿdehū bu baḥr müntehī olup nihāyet bulur ve baḥr-ı Berīr dimekle meşhūr bir 

baḥre vāṣıl olup nihāyet bulur ve yine bu baḥr ʿAden‘den mümted olup uzanur tā Sefāletü‘z-

zenc‘e varınca. Ve bu deryāyı bir vechle sefīne tecāvüz idüp çekmez. Zīrā gāyetü‘l-ġāye 

ḫaṭer-nāk olup muḫāṭarası çoḳdur. Baʿdehū yine bu baḥr müntehī olup vāṣıl olur. Şol taġlara 

ki cebel-i ḳamer dimekle meşhūre olup Nīl-i Mıṣr‘uñ başı daḫı andan ẓāhire olup ḳaynar. 

Baʿdehū ol baḥr arż-ı Sūdān-ı maġribe nihāyet bulup vāṣıl olur. Baʿdehū bilād-ı Endülüs‘e ve 

baḥr-ı Oḳyānūs‘a gelüp vāṣıl olur ve daḫı bu deryālarda ol deñli cezīreler vardur ki anları bir 

kimesne bilmez, illā Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān bilür ve ammā şol cezīreler ki ḫalāʿiḳ ki insāndur ol 

cezīreler bāliġ olup vāṣıl ola ve niçesinde sākin olup maʿmūre ola. 

[155a] 

Ol cezīreler daḫı çoḳdur ki her birisi kimisi yigirmi fersaḫ ve kimisi yüz fersaḫ ve kimisi biñ 

fersaḫ. Ve ol cezīrelerden meşhūre olan cezīre, cezīre-i Ḳıbrıs ve cezīre-i Saḳız ve Rodos ve 

Girid ve Ṣaḳālebe ve İstānköy ve bu baḫruñ cānib-i cenūbīsinde olan cezīreler cezīre-i 

zencdür ve cezīre-i Serendib‘dür ve baḥr (?) ve cezāʿirü‘d-Debīcāt ve cezāʿirü‘z-Zābic‘dür ve 

ammā baḥr-ı Ḫazar didükleri baḥr ol baḥrü‘l-ḫazar baḥr-ı muḥīṭe muttaṣıl degüldür. Ve illā 

sāʿir baḥrlardan birisine daḫı muttaṣıl degüldür ve kendü ẕātında müstedīrdür. Bi‘l-farżı ve‘t-

taḳdīr eger bir kimesne sāḥilinden eṭrāfın ṭolanmaḳ murād idinse bir māniʿ anı menʿ itmez ise 

dāʿiren-mādār ṭolanur. Vallāhu aʿlem. Ḥaḳīḳatü‘l-ḥāl ḫariṭa didükleri ʿilm bunları beyān ider. 

Ve baḥr-ı meẕkūruñ ṣureti budur.  

Ḥikāyet ʿan-Ġskender: Semerḳandī raḥmetu‘llāhi ʿaleyh kendü kitābında İskender-i ẕü‘l-

ḳarneynden ḥikāyet ider. Ẕikr itdi ki İskender-i ẕü‘l-ḳarneyn vaḳtā ki Ḳāf‘dan Ḳāf‘a mālik 

oldı ise murād itdi ki baḥr-ı muḥīṭüñ verāsında sāḥil ü kenāresin bilüp maʿlūm idine. 
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[155b] 

Bu kez bir büyük sefīne bünyād idüp içine cemīʿen ṣu ile ẕaḫīre ṭoldurdı ve her lisāndan bilür 

bir ādem ḳodı ve bir rivāyetde her bir ādem ḳırḳ lisān bilmek üzre içine ṭoldurdı ve 

ḳapudānına tenbīh idüp emr eyledi ki bir sene-i kāmile deñli rāst seyr idüp ṭoġrı gideler ve ola 

ki bu baḥruñ aḥvāli ve yāḫud mā-verāsından ḫaber-i āgāh olup ḫaberdār olalar. Ḳapudān daḫı 

semʿan ve ṭāʿaten diyüp emre inḳıyād idüp bir sene deñli ol baḥruñ içine dalup revāne olup 

gitdiler. Aṣlā rūy-ı deryādan bir ġayrı şey görmediler. Şāfī ḫaber almaġıla mā-beynlerinde 

iḫtilāf vāḳiʿ oldı. Kimisi didi ki zād [u] ẕaḫīremüz ve ṣuyumuz dökünmege yüz ṭutdı. İmdi 

maʿlūm budur ki şimdenṣoñra geriye rücūʿ idüp dönmek ve kimisi zād [u] ẕaḫīre ve 

ṣuyumuzda tedbīr itmek mümkündür taḳlīl itmekle imdi bir ay deñli daḫı gidelüm. Ola ki bir 

kenāra ve yāḫud bir şāfī ḫabere nāʿil olaydı ki pādişāhuñ yanında ḫıdmetümüz mānend-i serāb 

olmasun. Belki bir ecr-i cezīle nāʿil olayduñ diyüp bu rāyı tercīḥ idüp bir ay deñli daḫı seyr 

idüp gitdiler. Baʿdehū ʿavdet idicek bir maḥalde bir sefīne görüp ol sefīneyi ḳaṣd itdiler. Ol 

sefīne daḫı anları ḳaṣd eyledi. Ol iki sefīne biribirine ḳarın virüp muḳārin olınca kelāma ser-

āġāz idüp söyleşdiler. Aṣlā bunlar biribirinüñ kelāmın fehm şdüp añlayamadılar. Bu kez 

biribirlerinden işāret ile anlar bunlara bir ʿavrat ve bunlar anlara bir erkek virüp vāḳiʿ-i ḥāli 

beyān idicek ol ʿavrat bir ere tezvīc idüp virdiler. Tā ki andan evlād vücūd-peẕīr olup vücūda 

gelür ve ḳābil-i ḫiṭāb olup andan ol sefīnenüñ ḫaberine nāʿil olup vāṣıl-ı merām olalar. 

Baʿdehū niçe zamāndan ṣoñra ol ʿavratdan bir evlād vücūda gelüp baʿd-ı zamān ḳābil-i ḫiṭāb 

daḫı oldı. Zīrā ebeveyninüñ lisānın ögrenüp tercümān olmaġıla istiʿdād [u] liyāḳat taḥṣīl 

eyledi. Baʿdehū ol evlād daḫı anasına eyitdi ki: ―Ey cān māderüm! Senüñ aṣluñ nedür ve ne 

cānibden geldüñ? Ve ne şey içün gelüp ve kimüñ emri ile geldüñ?‖ diyüp suʿāl olınca māderi 

daḫı cevāb diüp eyitdi ki: ―Ey nūr-ı dīdem. Biz daḫı bir alay maḫlūḳız ve bizi ulu pādişāh irsāl 

idüp ve cāʿize  

[156a] 

iḥsān u iḳrār idüb eyitdi ki şu deryānuñ verāsında varuñ görüñ bir kenāre ve sāḥil ve maḫlūḳat 

var mıdur, yoḫsa yoḳ mıdur; bize şāfī ḫaber getürüñ. Sizlere bu ḫıdmet muḳābelesinde çoḳ 

iḥsān cāʿize iderüm, diyüp bizi irsāl eyledi. Biz daḫı niçe zamān deryāda gezüp bir şey 

görmeyüp illā deryā gördük. Ha şimdi dönelüm dirken nāgāh bir gemi gördük. Ol gemi bizi 

ḳaṣd idüp ve biz daḫı anı ḳaṣd idüp biribirümüz ile cemʿ olduḳ. Ne anlar bizüm sözümüz 

fehm idüp añlayabildiler ve ne biz anlaruñ sözin fehm idüp añlayabildük. Bu kez biz mā-

beynümüzde ḳurʿa ṭutup ki birisin virmek içün ḳurʿa benüm ḥiṣṣeme düşdi. Bu kez beni virüp 

yerüme bir ādem aldılar.‖ Evlādı suʿāl idüp didi ki: ―Ey cān māder! Ol cānibde mülk ü māl ve 
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cāh [u] memleketler ve şāh u padişāhlar var mıdur?‖ diyicek anası cevāp idüp eyitdi ki: ―Ey 

nūr-ı dīdem! Sizüñ pādişāhuñuzdan daḫı ulu pādişāhlar ve sizüñ  il
66

 ü memleketlerden daḫı 

büyü[k] il ü memleketler vardur ve sizüñ ḫalḳuñuzdan daḫı ziyāde vü eks̱er ḫalāʿiḳ vardur ve 

Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān bu ḳavlüñ ṣıḥḥatine aʿlemdür. Eger ḳudret-i Allāh‘da müstebʿid degül 

ise de .Faṣlu fī Cezāʿirün baḥri’ṣ-ṣīn ve  remzü’l-ʿacāib: 

Bu baḥr-ı Ṣīn didükleri deryā baḥr-ı muḥīṭe muttaṣıldur. Cānib-i şarḳdan şürūʿ idüp uzanup 

baḫr-ı Ḳulzüm‘de nihāyet bulur ve Ḳulzüm‘den cānib-i ġarb mümted olup uzanur ve ʿālemde 

olan deryālardan bundan büyük deryā yoḳdur. İllā baḥr-ı muḥīṭ vardur ve bu deryānuñ 

mevcleri ġāyetü‘l-ġāye çoḳdur ve ıżṭırābları ġāyetü‘l-ġāye ʿazīmedür ve kendü ẕātında 

ġāyetü‘l-ġāye derindür. Kaʿbe‘l-aḥbār ḥażretleri buyururlar ki bu deryāya Ḥażar İbn Ümeyl 

biraz nefer ile rākib  bindi. Vaḳtā ki Herkende-nām maḥale vāṣıl olup bāliġ oldı ise kendi 

aṣḥābına eyitdi ki: ―Beni bu maḥalde bu deryāya aşaġa ṣalıvirüñ.‖ Anlar daḫı ṭāʿat idüp aşaġa 

ṣalıvirdiler. Birḳaç gün ve gice deryā içine nüzūl idüp aşaġa gitdi. Baʿdehū yine yuḳaru ṣuʿūd 

idüp çıḳdı. Aṣḥāb kendine eyitdiler: ―Bunca deryā içine gitdüñ, ne gördüñ?‖ Cevāb virüp 

eyitdi ki: ―Beni bir melek istiḳbāl idüp ḳarşuladı ve baña eyitdi ki ey aşaġa ṣalıvirilmiş 

kimesne, nereye gidersin, ben daḫı cevāb  

[156b] 

virüp ol melege didüm ki bu deryānuñ derinligin bilmek murād iderüm. Ol melek dönüp baña 

cevāb virdi ki ne keyfiyyetle bu deryānuñ ʿumḳın bilseñ gerek. Maʿa-hāẕā ḥażret-i Dāvūd 

ʿaleyhi‘s-selām ve ʿalā nebiyyinā zamān-ı saʿādetinde bir kimesne bu deryānuñ bu maḥallinde 

vāḳiʿ olup ilā-hāẕāi‘l-ān dibine bāliġ olup vāṣıl olmamışdur ve ol zamāndan bu ana gelince üç 

yüz senedür bunı işidüp görince ṣuʿūda ʿaẓīmet idüp döndümve baḥrı olan kimesneler cevāb 

idüp eyitdiler ki bu baḥr-ı Herkend‘de medd ü cezr vardur. Baḥr-ı Fārs‘de olduġı gibi. Ve 

keyfiyyet-i medd ü cezr birḳaç defʿa beyān eyledük. İʿādeye ḥācet yoḳdur. Ve baʿż ḥükemā 

didiler ki medd ü cezrüñ sebeb[i] budur ki arż kürre-i müstedīredür. Baḥr ise kürre-i muḥīṭdur. 

Ve ḳamer ise miḳdār-ı leyl ü nehārda bunlaruñ cümlesi üzerine ṭulūʿ idüp müstevlī olsa 

gerekdür. İmdi her bār ki ḳamer ḥareket idüp müteḥarrik ola. Elbette bu baḥruñ bir 

mevżiʿisinüñ ḳatında ṭāliʿa olur ve bu mevżiʿ daḫı bir mevżiʿ-i āḫirüñ vasaṭ-ı semāsı olur ve 

bir mevżiʿ-i āḫire daḫı maġrib olur ve bir mevżiʿ-i āḫire daḫı veted-i arż olur. Ol ecilden bir 

günde ve bir gicede deryāda aḫvāl-i muḫtelife vücūd-peẕīr olup ḥāṣıl olur.  Ebu‘r-reyḥān 

Ḫˇārezmī Ās̱ār -ı bāḳiyye tesmiye itdigi kitābında didi ki: ―Deryā-yı Ṣīn ḳaçankim ḥareket-i 

heyecāna ḳarīb olsa ʿalāmet budur ki deryānuñ dibinden rūy-ı deryā üzre māhīler ẓuhūr ider. 

                                                           
66

 Metinde “ilü” şeklinde yazılmış. ( vav harfi fazladan yazılmıştır)  “il” şeklinde düzeltildi.   
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Bunuñ ile cūş u ḫurūşa istidlāl iderler ve ḳaçankim sükūtı ḳarīb olsa ʿalāmet budur ki 

yanlarında bir gūne ṭuyūr-ı meşhūre varimiş. Anuñ beyżası eṭrāf-ı leb-i deryānuñ çamurları 

arasında bulınup yumurṭlayup yumurṭası olmaġıla sükūnına istidlāl iderler ve bu ṭuyūr daḫı 

aṣlā vech-i arż üzre ṭayerān itmeyüp dāʿimā rūy-ı deryā üzre ṭayerān iderimiş. Ve bu baḥruñ 

içinde ol deñli cezīreler vardur ki ʿadd idüp iḥṣāya gelmez ve bu deryādadur ki māʿü‘l-ʿaẕbda 

olan incüler olup dāneleri küçük olur ve bu deryānuñ baʿż cezīrelerinde altun ḳabri olup ve 

içinde ʿacībetü‘l-eşkāl ḥayvānlar vardur ve bu baḥrda dür ve cevāhir maʿdenleri vardur ve bu 

deryāda durdur didiler ki girdābdur, ṣu içinde dāʿimā devr ider. Ḳaçankim içine bir sefīne 

vāḳiʿ olup düşe, andan bir daḫı çıḳmaz. Bu deryāda bize 

[157a] 

ʿalemi vāṣıl olan baʿż cezīreleri ẕikr idüp beyān idelüm. Faṣlu fī Cezāʿirün baḥri’ṣ-Ṣīn: Bu 

baḥruñ cezīreleri bī-ḥadd ü bī-ḥisābdur. Ve lākin baʿżı meşhūredür ve ḫalḳ daḫı anlara bāliġ 

olup vāṣıl olurlar ve meşhūre olan cezīrelerdendür. Cezīre-i Zābic ve bu cezīre bir ulu ve 

ʿaẓīme cezīredür ki bilād-ı Hind‘üñ nihāyeti vāḳiʿ olan ḥudūd-ı Ṣīn‘de vāḳiʿ olmışdur ve 

Zābic cezīresinüñ pādişāhına Melik-i Mihrāc tesmiye iderler. Muḥammed bin Ẕekeriyā er-

Rāzī dir ki Mihrāc olan pādişāhuñ bir maḫṣūṣ destesi vardur ki her günde gerekdür ki ol 

destiyi altun ile pür eyleyüp ṭoldura ve tāmām ol desti iki yüz menn ile ṭolar imiş. Baʿdehū ol 

altunı kerpiç idüp ṣu içine ṭarḥ idüp atılır imiş ve anuñla mā-beynlerinde tefāḫür iderler imiş 

ve ol yerüñ ṣuyı nebātı mānend-i [müsl]e ki çuvaldızdur, anı inbāt ider imiş. İbn Faḳīh dir ki 

bu cezīre-i Zābic‘de bir alay ḥayvānāt-ı ġarībetü‘l-eşkāl seyr eyleyüp gördüm ki ġayr 

mevżiʿlerde ol ḥayvānātuñ mis̱lin göremedüm . Ol ḥayvānātdan baʿż nevʿi sinnevre ki kediye 

müşābih olup ve anuñ iki ḳanadları var ki ḫuffāş ki yarasadur, anuñ ḳanadları gibi 

ḳuyruġından ḳulaġı dibine varınca nümāyān olup ẓāhir olmış. S̱ūreti budur. Ve yine dir ki ol 

cezīrede bir gūne ḥayvān gördüm ki ṭaġ baḳarasına müşābih olup beñzer ve anuñ levni daḫı 

aḥmer olup beyāż ile noḳṭalanmış ve anuñ laḥmı ḥumūżete māʿil olup ki ekşimil dimekdür ve 

yine dir ki ol cezīrede fāre-i miskī gördüm ve ol cezīrede bir büyük ʿaẓīm ṭaġ gördüm ki 

Naṣṣān ismiyle tesmiye olınur ve ol ṭaġda gūn-ā-gūn büyük yılanlar vardur ki büyüklükde 

cāmūsdan belki filden  

[157b] 

daḫı büyükdür. Ve ol ḥayvān ki ṭaġ baḳarasına beñzer. Ṣūreti budur. Ve yine dir ki ol 

cezīrelerde beyāż ḳirdeler ki maymūnlardur gördüm ki cāmūs ve kibāş ki ḳoçlara müşābih 

olup beñzer ve yine ol maymūnlardan bir nevʿ-i āḫerīn gördüm ki gögüsleri beyāż ve arḳaları 

siyāhdur ve yine Ẕekeriyā bin Yaḥyā bin Ḫaḳan dir ki cezīre-i Zābic‘de bir alay ḫalāʿiḳ 
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gördüm ki bunlaruñ ṣūretleri ṣūret-i insān üzre ve ekl [ü] şürbleri insān ekl ü şürb itdigi gibi 

yiyüp içerler ve lākin bunlar içün ecinneleri ki ḳanadları olup bir aġacdan bir aġaca ṭayerān 

idüp uçarlar. Sāʿir ḳuşlar uçduġı gibi ve bir kelām ile daḫı tekellüm iderler ki anlaruñ ṣavt u 

ṣadāları ṣıġırcıḳ ḳuşına beñzer ṣavt u ṣadāları ile taṣvīt iderler. Aṣlā fehm olınmaz ve bunlaruñ 

elvānı kimisi beyāż ve kimisi ṣarı, her ḳanḳı luġat üzre olursa olsun kelām idüp söyleşürler ve 

bunlaruñ ṣūretleri ḳarşu ṣaḥīfededür. Vallāhu aʿlem. 

[158a] 

Ve yine dir ki ol cezīrede ṣınıf bebġā ki dürredür, gördüm ki kimisi beyāż ve kimisi ḳırmızı ve 

kimisi ṣarıdur. Her ḳanḳı luġat üzre olursa olsun kelām idüp söyleşürler ve yine dir ki ol 

cezīrede ṭāvūslar gördüm ki kimisi yeşil ve kimisi arḳaṭ yaʿnī siyāh ile beyāż benekleri var ve 

yāḫud beyāż siyāh benekleri vardur. Ve yine dir ki ol cezīrede ṭuyūrdan bir nevʿ gördüm ki 

aʿcebü‘l-ʿacāib cüs̱s̱esi üveyikden da ḫı küçük ve burnı ṣarı ve ḳaşları siyāh ve ḳarnı beyāż ve 

ayaḳları ḳırmuzı ve bu ḳuş dürreden daḫı efṣaḥ-lisān olup söyler ve yine Māhān bin baḥrü‘s-

Seyrāfī dir ki ben baʿż-ı cezāʿir-i Zābic‘de bulınup ve ol cezīrede ziyādesiyle bī-ḥisāb gül-i 

şükūfeler gördüm ki gūn-ā-gūn levniyle mütelevvin, kimisi ḳırmuzı ve kimisi ṣarı ve kimisi 

ezraḳ ki gökdür ve bu elvāndan ġayr levnile muttaṣıf gördüm. Ben daḫı bunlaruñ elvān u 

heyʿetlerin ve rāyiḥaların görüp mebhūt [u] müteḥayyir olup ezraḳī gül-i şükūfelerden bī-

ḥisāb alup bir perde içine ḳoydum. Vaḳtā ki gül [ü] gülistāndan çıḳup gitmek ʿazīmetin idince 

ol gül-i ezraḳ ile pür itdigüm perde-i ḥamrāyı almaḳlıġa ʿazīmet itdüm. Anı gördüm ki ol 

perde-i ḥamrā cemerāt-ı nār ile pür olup yanayor. Ben mütefekkir olup müteḥayyir oldum. 

Baʿd-ı zamān diḳḳat idüp naẓar idince 

[158b] 

anı gördüm ki ne deñlü verd-i ezraḳ var ise cümlesi iḥrāḳ bi‘n-nār olup ve perde-i ḥamrāya 

aṣlā żarar itmeyüp kemākān bāḳī ṭurıyor. Ben daḫı anda olan bāġbānlardan ve ġayrısından bu 

ʿacāib ü ġarāʿibātdan istifsār idüp suʿāl itdüm. Anlar daḫı baña cevāb virüp eyitdiler ki Allāh-ı 

ʿaẓīmü‘ş-şān bu gūn-ā-gūn olan gül-i şükūfeler ve verd-i ḫandānda bī-ḥisāb u bī -nihāye 

menāfiʿ-i kes̱īre ḫalḳ eylemişdür. Ve lākin bu bāġ [u] büstāndan iḫrāc idüp çıḳarması 

mümkün olmayup belki emr-i muḥāldür. Her bār ki bir kimesne çıḳarmaġı murād idinse 

içinde bir āteş peydā olup anı iḥrāḳ bi‘n-nār idüp ifnā ider. Ve yine Muḥammed bin Ẕekeriyā 

dir ki bu cezīrelerüñ ʿacāibātındandur ki şecere-i kāfūr bu şecere-i kāfūr ise bir şecere-i 

ʿaẓīmedür ki yüz ādem deñli ve yāḫud ziyāde sāyesinde sāyelenürler ve māʿü‘l-kāfūr andan 

seyelān idüp cereyān itmekiçün üzerin çizerler ve bu cezīreden esfel ne deñli cezīreler var ise 

ne deñli māʿü‘l-kāfūr seyelān idüp cereyān iderse ol şecerenüñ vasaṭında aḳar ve ḳıṭʿa-i kāfūr 
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ol şecereye nisbet olınur ki ol şecerenüñ ṣamġıdur. İllā bu ḳadar vardur ki ol şecerenüñ 

dāḫilindedür. Ḳaçankim ol māʿ-i ḳāfūr aḫẕ olınup alında ol şecere yābis olup ḳurur ve meşhūr 

olan cezāʿirlerdendür. Cezīre-i Rāmenī: Bu cezīrenüñ içinde ise ʿacāibāt-ı lā-yuḥṣā vü lā-

yuʿadd vardur. İbn Faḳīh dir ki bu cezīrenüñ içinde ser ü pā bürehne niçe nās gördüm. Kimisi 

ricāl ve kimisi nisā. Bunlaruñ kelāmları aṣlā fehm olınmaz ve bunlaruñ mesken ü māʿ-verāları 

aġaclaruñ başlarındadur ve bunlaruñ ecsād u ebdānlarında üzerine ol deñli şuʿūr u ḳılları 

vardur ki cemīʿen bedenlerin ve ʿavretlerin setr idüp ḳaplamışdur ve bunlar daḫı bir ümmetdür 

ki ʿaded ü iḥṣāsın bilmez. İllā Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān bilür ve bunlaruñ meʿkel ü meşrebleri ne 

deñlü rūy-ı zemīnde mīveler var ise cümlesin ekl idüp yerler ve insān her ne deñli şey ekl idüp 

ve şürb idüp içerse anlar daḫı ol şeyleri ekl ü şürb iderler. İllā bu ḳadar vardur ki ġāyetü‘l-

ġāye vaḥşīlerdür ve nāsdan firār idüp ḳaçarlar ve baʿż zamānda bunlaruñ baʿżısı ṣayd olınup 

ṭutılur ve maʿmūre olan yerelere celb olınup getürürler. Kendü ḥāline terk idüp ḳoyınca ḫālī 

olan yerlere bāġ u büstān gibi ve yāḫud ṭaġlara firār idüp ḳaçarlar ve ṣūretleri 

[159a] 

budur. Ve yine Muḥammed bin Ẕekeriyā dir ki cezīre-i Rāmenī‘de ser ü pā bürehne niçe nās 

gördüm ki kelāmları ve sözleri ṣıġırcıḳ ḳuşınuñ ṣavt u ṣadāsına beñzer ve nāsdan ġāyetü‘l-

ġāye mütevaḥḥişdür ve ḳadd [ü] ḳāmetleri dörd ḳarışdur. Şuʿūrları ḳızıldur. Aġaclar 

üzerlerine çıḳup dururlar. Ṣūretleri budur.  

[159b] 

Ve yine dir ki gergedān daḫı ol cezīrededür. Ve bir alay cāmūs vardur ki aṣlā ol cāmūslaruñ 

ḳuyruḳları yokdur ve daḫı şecere-i ḫayzerān bu cezīrededür ve şecere-i baḳam daḫı ol 

cezīrededür ve bu cezīrede ġars olınup ekilür. Anı görenler didiler ki mīvesi ḫarnūba müşābih 

keçiboynuzına beñzer ve ṭaʿamı daḫı ḳarġa düvelegine müşābih olup beñzer ve meşhūre olan 

cezīrelerdendür. Cezīre-i Vakvāḳ: Bu cezīre, cezīre-i Zābic‘e muttaṣıldur. Ve cezīre-i 

Zābic‘den cezīre-i Vaḳvāḳ‘a seyr idüp gitmek nücūm iledür. Ve dirler ki biñ yidi yüz cezīre-i 

meşhūre vardur ve anlarda olan mīve meʿkūllarıdur. Ve bunu ekl idüp yidükleri gibi deryāda 

ne deñli māhīler var ise cümlesin ekl idüp yerler ve daḫı ḳaranfil ve nārçīl ve muz cümlesin 

bunlaruñ ekl idüp yerler ve meşhūre olan cezīrelerdendür. Cezīre-i Selāmiṭ: Ve bu cezīreden 

sünbül ve ṣandal ve kāfūr eṭrāf u eknāfa celb olınup çekilür ve bu cezīreye varanlar ẕikr idüp 

dirler ki ol cezīrenüñ deryāsında bir gūne balıġ vardur ki deryādan çıḳup ne deñli aġaclar var 

ise cümlesine ṣarılup üzerlerine ṣuʿūd idüp çıḳar ve ol eşcārlaruñ ne deñli ruṭūbātları var ise 

cümlesin emüp ṣuvarur ve ol ruṭūbātlardan sekerān olup baʿdehū aġaclardan vāḳiʿ olup düşer. 

Bu kez ḫalḳ anı ṣayd idüp ṭutarlar. Tuḥfetü‘l-ġarāʿib ṣāḥibi dir ki bu cezīrenüñ ʿacāibindendür 
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ki bu cezīrede ḳaynaḳ bıñarlar vardur, durmayup ḳaynar ve yine yanlarında delükleri vardur, 

ṭurmayup ol delüklerüñ içine girüp ġāʿib olur ve delüklerin eṭrāfında bāḳī ḳalan ḥacer-i ṣalda 

münḳalib olup münʿaḳid olur ve eṭrāfında bāḳiyye ṣular gündüzde bāḳiyye olursa ḥacer-i 

ebyaża münʿaḳid olur ve eger gicede vāḳiʿ olursa ḥacer-i esvede münʿaḳid olur ve yine 

cezīre-i meşhūrelerdendür ki cezīre-i ḳaṣr ve ol cezīre-i ḳaṣrda eflāke ser çekmiş bir beyāż 

köşk vardur. Sefīnelerde olan kimesneler ol ḳaṣrı görürler. Ḳaçankim ol ḳaṣrı görürlerse 

biribirlerine selāmetle ve rīḥ itmekle beşāret idüp tebşīr iderler. Ol köşki görenler ẕikr idüp 

dirler ki bir ḳaṣr-ı mürtefiʿdür ki ġāyetü‘l-ġāye semāya ser çekmiş bir yüce köşkdür ve içinde 

ne idügin kimse bilmez ve baʿżılar didiler ki içinde niçe mevt-i meftūne ve bī-ḥisāb kemük 

vardur ve ẕikr  

[160a] 

idüp didiler ki ʿAcem pādişāhlarından bir pādişāh ol ḳaṣra varup bāliġ oldılar. Kendü etbāʿları 

ol ḳaṣra dāḫil olup girdiler ve lākin içine giren üzerlerine nevm müstevlī olup ve ecsāmları 

merḫī olup ḥareketden ʿāciz ḳaldılar. Dışarda ḳalan ādemler bu ḥāli gördükde firār idüp 

sefīneye girdiler ve köşkdeki olan ḳalup anda helāk oldılar. Ḥikāyet olınmışdur ki İskender-i 

ẕü‘l-ḳarneyn  bu cezīrelerüñ baʿżısında bir ümmet gördiler ki başlar kilāb başları gibi ve 

dendān [u] dişleri aġızlarından ṭaşraya ḫāricdür. Sefīneleri görince çıḳub ẕü‘l-ḳarneyn ile 

muḥārebeye şürūʿ itdiler. Cenk arasında ḫalḳ uzaḳdan lemeʿān ider bir yüce nūr gördiler. 

Diḳḳat idüp görince baḳdılar billūrdān āsmāna ser çekmiş bir yüce bī-naẓīr ḳaṣrdur. Ve bu 

ḳavm ṭurmayup ol ḳaṣrdan çıḳup çoġalmada İskender-i ẕü‘l-ḳarneynüñ etbāʿı ol ḳaṣra girmek 

istediler. Behrām-ı feylesūf-ı Hindī anları menʿ idüp didi ki: ―Her kim ki bu ḳaṣra girerse 

üzerine nevm müstevlī olup ḫurūca mecāli yoḳdur.‖ Bunlar daḫı Behrām-ı feylesūfdan bu 

kelāmı işidince ol ḳaṣra girmeden mümteniʿ olup fāriġ oldılar. Ol ḳaṣruñ ṣūreti budur. 

Vallāhu sübḥāne ve Teʿalā aʿlem bi‟ṣ-ṣavāb. 

[160b] 

Cezīretü’s̱-s̱elāse: Tuḥfetü‘l-ġarāʿib dir ki bu üç cezīre biribirine mülāṣıḳdur. Gicenüñ 

evvelinden āḫirine dek rūy-ı semādan berḳ ḥāṣıl olup peydā olur ve bir cezīrede rīḥ-i ʿĀṣaf 

esmege şürūʿ itdükde ol deñli şiddetle şürūʿ ider ki cezīreden bir kimse vāṣıl olup bāliġ olmaz 

ve üçinci cezīrede seneden seneye varınca yaġmurlar yaġar, aṣlā diñmez ve yine ol cezāʿir-i 

meşhūrelerdendür. Cezīretü’l-beyān: Ol cezīrede ʿurrātü‘l-elvān bir ḳavm vardur. Ḥüsn ü 

cemālde naẓīrleri yoḳdur. Ḫalḳdan ḳorḳarlar. Dāʿimā ṭaġlaruñ depesinde olurlar ve benī-

ādemi yerler. Cezīre-i Sellān: Ve cezīre-i Sellān didükleri bir cezīre-i ʿaẓīmedür ki dāʿir-i 

mādār-ı devresi sekiz yüz fersaḫdur ve bu cezīrede cebel-i Serendīb ki Ādem ʿalehi‘s-selām 
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bu Serendīb‘de ihbāṭ olındu ve ol cezīrede ayaġlarınuñ es̱eri vardur ve ziyāretgāh itti ḫāẕ 

olınup ziyāret iderler ve bu cezīrede birḳaç pādişāh vardur. Biribirinüñ dīn mütedeyyin 

olmazlar belki her birisinüñ dīni ayrıdur ve ol cezīrede deryāya  

[161a] 

Şāyeṭ tesmiye iderler ve bu cezīre iḳlīm-i Ṣīn ile Hind mā-beyninde vāḳiʿ olmışdur. ʿacāib-i 

Ṣīn ve ġarāʿib-i Hind‘de ne deñli var ise cümlesin cezīre-i Serendīb‘e celb idüp çekerler ve bu 

cezīrede ol deñli bahāriyyāt vardur ki bir vech ile ʿadd ü ḥisāb olınmaz ki ġayrı cezīrede bu 

bahār bulınmaz. Cümlesinden dārçīn zehre ve baḳam ve ṣandal ve sünbül ve ḳaranfil, 

bunlaruñ cümlesi ol cezīrede bu bahārlar bulınmaz ve cümlesinden dārçīn vücūd-peẕīr olup 

mevcūd olur ve baʿżılar didiler ki cevāhir maʿdenleri bu cezīrededür. Ve yine meşhūr olan 

cezīrelerdendür. Cezīre-i Cābe: Anda bir büyük ṭaġ vardur ki anuñ üzerinde gice büyük od 

görinür gündüz tütün görinür. Kimse anuñ yanına varmaġa ḳādir olmaz ve anda ʿŪd ve muz 

ve nārçīl ve şeker ḳamışı ve pirinc çoḳ olur ve anda bir balıḳ olur. Anuñ içinden kīse ile 

ruṭūbet çıḳar ve ol ruṭūbet ile mektūb yazarlar. Gündüzüñ kāġıd üzerinde yazı görinmez. Gice 

olıcaḳ rūşen-ḫaṭ görinür. Şol kimse ki yazduġına kimse muṭṭaliʿ olmamaḳ istese anuñ 

ruṭūbetiyle mektūb yazar. Ve anda bir ḳavm vardur. Ṣūretinde ammā yüzleri sīnelerindedür ve 

ṣūretleri budur. 

[161b] 

Ve bu cezīrenüñ bir ṭarafında bir ḫalḳ vardur sāʿir benī-ādem gibi ki pādişāhlarınuñ adı 

Cābe‘dür. Altundan tāc u libās giyer ve cevāhir ü incü ile muraṣṣaʿ ve aḳçesinüñ sikkesi 

kendü ṣūretidür ve kendüsi put-perestdür ve putlarınuñ adı Bedr‘dür. Ve ol cezīrenüñ ehli ol 

put ḳarşusında ṭururlar ve oynarlar ve el çalarlar ve muraḳḳaṣ iderler ve anı ʿibādete ṣayarlar 

ve bunuñ cezāʿirlerindendür. Cezīre-i Ṣaydūn: Bu aṭanuñ uzunlıġı bir aylıḳ yoldur ve bunda 

ʿacīb aġaclar ve ġarīb otlar vardur ve Ṣaydūn bir pādişāh imiş ki bu aṭanuñ imiş ve bu aṭanuñ 

ortasında bir taḫtı var imiş ki altundur ve billūr direkler üzerine binā olınmış ve envāʿ 

cevāhirle muraṣṣaʿ ve bu Ṣaydūn pādişāh sāḥir imiş. Ḳaçan anda bir gemi uġrasa siḥr ider 

gemi gidemez döner imiş. Süleymān ʿaleyhi‘s-selām ʿasker gönderüp anı ṭutup helāk itmiş ve 

andan ṣoñra her kim ki pādişāh olsa ol taḫt üzerine oturmaz, andan aşaġa vezīr oturduġı yerde 

oturur imiş ve cezāʿirdendür. Cezīre-i Ḳās: Bu daḫı bir büyük aṭadur ve Ḳās bir cānverdür. 

Bu aṭada olur. Dört bucaḳlu teni var. Eşkīne gibi baş ve gözi ve aġzı ḳandadur bilmez ve 

ġāyetde heybetlü āvāzı var ve kimse bilmez ki āvāzı neresinden çıḳar. Altı ay bu aṭada āşikāre 

olur ve altı ay görinmez, kimse bilmez ki ḳanda gider ve ne ekl ider. Vallāhu aʿlem ve ṣūreti 

budur. 
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[162a] 

Ve yine meşhūre cezīrelerdendür. Cezīre-i Lengālūs: Ve bu cezīrenüñ ehli cümlesi libāsdan 

ʿārī olup aṣlā bunlaruñ üzerinde libās olmaz ve bunlaruñ ṭaʿāmları muz ve nārçīl ve balıḳdur 

ve māl [ü] emlākleri demürdür ve bu cezīrenüñ ehli deryāda olan sefīnelere gelürler ve ehli 

sefīnelere ve demür ġayrısında daḫı muʿāmele idüp baʿżısı beyʿ ü şirā iderler ve meşhūre olan 

cezīrelerdendür. Cezīre-i Tinnīn: Ve bu cezīre-i mevāsiʿadur ki içinde niçe ʿimāretler ve 

ḳalʿalar ve şehristānlar vardur bī-ḥisāb. Ve bu cezīrede eflāk[e] ser çekmiş yüce ṭaġlar ve 

aġaclar vardur ve ol ḳalʿa vü ḥıṣnlar üzerlerinde eflāk[e] ser çekmiş yüce köşkler vardur ve 

ẕikr olınup ḥikāyet olınur ki bu cezīrede bir zamān tinnin-i  ʿaẓīme ki yılandur, ẓāhire olup 

peydā oldı ve ne deñli mevāşī vü ḥayvānāt var ise cümlesin helāke itdi ve her kimse kim 

muṣādif olup rāst gelse idi der-ḥāl dem çeküp anı yudardı. Vaḳtā ki İskender-i ẕü‘l-ḳarneyn ol 

cezīreye müntehī olup bāliġ oldı ise bu cezīrenüñ ḳavmi cümlesi ittifāḳ idüp İskender‘e varup 

istiġās̱e ṭaleb idüp imdād istediler. Didiler ki bizüm cezīremüzde bir büyük yılan ẓāhir olup ne 

deñli ḥayvānātumuz var ise cümlesin helāk idüp ve bizleri daḫı rāst geldi , bizleri de dem 

çeküp yudar. İmdi şerrini defʿ itmekiçün günde iki s̱evr geldügi yerden va ẓīfe taʿyīn idüp naṣb 

iderüz. Ol yılan daḫı siyāh bulutlar gibi iḳbāl idüp iki gözleri berḳ-i ḫāṭıf gibi yaldurayup ve 

aġzından āteşler çıḳup gelüp iki baḳarayı yudup yine mevżiʿine ʿavdet idüp gider . Ve eger ol 

iki s̱evri bulmaz ise şehrlere ḳaṣd idüp mevāşīsinden ve nāsından mā-şāʿe‘llāh niçesin helāk 

idüp telef ider ve bu cezīrede olan mevāşī ve insān dögünmege ḳarīb olup bu ḥāl üzre bir 

zamān bāḳī ḳalursa bu cezīrede olan medāʿin ü şehristānlar cümlesi medāʿin-i tinnīn ü 

māristānlar olur. Vaḳtā ki İskender bu ḥikāyeyi istimāʿ idüp işitdi ise emr ü fermān idüp 

buyurdı ki der-sāʿat baña iki ṣoyılmış s̱evr getürüñ ve ol s̱evrlerüñ derileri içine zift ü kibrīt ve 

kils ü zırnīḫ ve ālet-i ḥarblerden gūn-ā-gūn şengāller gūn-ā-gūn demürler ile pür eyleyüp 

ṭoldurdı. Baʿdehū ol müfrid yılanuñ güẕergāh üzre  

[162b] 

ʿādet-i ḳadīmeyi bināʿen vażʿ eyleyüp alıḳodı. Ol yılan daḫı ʿādet üzre çıḳup neẓẓāreye eṭrāf u 

eknāfı aldı. Ol iki s̱evri görince anlara müteveccih olup ve dem çeküp ol ba ḳarayı yutdı. Yine 

kemākān kendi mevżiʿine ʿavdet idüp gitdi. Maḥallinde varup ġıdāsınuñ hażm ḳatında üzerine 

ḥarāret müstevlī olup ṣu içince enderūn-ı āteşe münḳalib olup içinde olan kelālīb ü demürler 

ol yılanuñ her eṭrāfın yırtup gövdesin rīze rīze idüp helāk eyledi. Baʿdehū birḳaç eyyām kendi 

mevżiʿinden ṭaşra çıḳmayınca ol cezīrenüñ ḳavmi vāḳıf oldılar ki bunda bir aṣlı vardur. 

Bunlar daḫı ol yılanuñ es̱ eri üzre ẕāhib olup gitdiler. Tā ki aḥvāline ḫoşca vāḳıf olup muṭṭaliʿ 

olalar. Mekān u maḥalline varınca ol tinnīn ḫarāb-ender-ḫarāb meyyit olmış buldılar. 
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İskender‘e ʿilām idüp kendi tedbīrinde muṣīb olup ḥayvānuñ mevtinden ʿaẓīm ḥaẓ eyleyüp 

mesrūr oldı ve ehl-i cezīre İskender‘e ʿaẓīm hedāyālar peşkeş çekdiler ve ol tinnīn ṣūreti 

budur.  

[163a] 

ve bu cezīre ʿacāibindendür, bir nevʿ yengec vardur. Ṣudan çıḳup ḳarada ṣudan bir ẕirāʿ 

miḳdārı uzaḳ olursa der-ḥāl ḥayvāniyyetden münseliḫ olup ṭaş olur ve bu ṭaşa ḥalezūn 

didükleri ki eṭibbā alup ekḥāle ḳatarlar. Bu cezīre ʿacāibindenki baʿż cezāʿirlerinde ḥayvān 

şeklinde bir maḫlūḳ vardur. Başları müteʿaddid ve yüzleri çoḳ biribirine müşābih olmaz ve bu 

ḥayvānuñ iki ḳanadı vardur. Ṣuda dalar, deñizüñ ḥayvānātların ṣayd idüp yer. Ṣūreti budur.  

Faṣlu fī ḥayvānāt hāẕāi’l-baḥr: Bu faṣl mezkūr baḥruñ ḥayvānātın beyān ider. ʿacāibü‘l-

aḫbār ṣāḥibi dir ki bu baḥrda bir gūne ḳuş vardur. İsmine fünūn dirler ve bu ḳuş ebeveynine 

ġāyetü‘l-ġāye muḥabbet idüp ebeveynine ikrām u iḥsān ider ve ikrām daḫı budur ki ḳaçankim 

ebeveynleri ḳocalsalar yavruları cemʿ olup ebeveynüñ yüklenüp götürürler ve yuvasın 

yaparlar ve aḫşamda ve ṣabāḥda ṣu ile ve ʿalef ile yuvasın ṭoldurup ebeveynin beslemesine ve 

infāḳ itmesine taʿahhüd iderler. Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān daḫı ebeveynlerine ikrāmları sebebiyle 

muḳābelesinde ol ḳuşa ikrām idüp ol deryāyı ol ḳuşa müsaḫḫir eylemişdür. Ḳaçankim ol ḳuş 

yumurṭlarsa ol deryā aṣlā ḥareket idüp temevvüc idemez. Tā ki ol ḳuş yumurṭasın çıḳarınca ve 

çıḳması daḫı on dört gün içinde yumurṭasından yavruyı çıḳarup vücūd-peẕīr olur ve deryāda 

seyr [ü] sülūk iden kimse ve nevvātīler ol es̱nāda deryānuñ sükūnından bilürler ki ol ḳuş 

yumurṭlamışdur ve nevvātīler bu ḳuş ile ġāyetü‘l-ġāye teberrük ü teyemmün iderler ve bu 

deryānuñ ʿacāibātındandur ki bir balıġı vardur ki yüzi insān yüzine müşābih  

[163b] 

olup beñzer ve yüzi üzre pek pek noḳṭaları vardur ve sāʿir gövdesi balıḳ gövdesi gibidür. Bu 

deryāda ẓāhir olup peydā olur ve ṣayyād-ı māhī olan kimseler bu balıġı der-şebeke idüp ṣayd 

itdükleri vaḳte naẓar-ı ʿibret-i kiber ile taʿaccübāne yüzine naẓar idüp baḳarlar ve yine bu 

baḥruñ ʿacāibindendür ki Tuḥfetü‘l-ġarāʿib ṣāḥibi ẕikr idüp der ki bu deryāda bir gūne balıḳ 

vardur ki bu deryā yüzine çıḳup devr idüp ṭavāf ider ve bu ḥāl üzre bāḳī ḳalur tā ki ḥayvān 

aġzı açılmış görince aġzı açılmış ḥayvān gördügi gibi ol ḥayvān kendi aġzına atılup kendi ol 

ḥayvāna ġıẕā olur ve yine ol baḥruñ ʿacāibindendür ki Tuḥfetü‘l-ġarāʿib ṣāḥibi ẕikr idüp dir ki 

bir ḥayvān ol deryādan çıḳup çerāgāh idüp ot otlar ve iki menḫarından āteşler çıḳup 

çerāgāhınuñ eṭrāfın iḥrāḳ bi‘n-nār idüp yaḳar ve yine ol baḥruñ ʿacāibātındandur ki gice ile 

baḥrdan bir ḥayvān çıḳup ṭayerān ider ḳuş gibi. Baʿżılar didiler ki bir balıḳdur, gicenüñ 
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evvelinden āḫirine varınca deryādan çıḳup ot otlar ṭulūʿ-ı Şems olınca yine deryāya rücūʿ idüp 

döner ve yine bu baḥruñ ʿacāibātındandır bir büyük balıḳ olur ki ol iḳlīmde meşhūrdur ki 

ḳaçankim ol balıġuñ ruṭūbetiyle bir kāġıd üzre yazı yazılsa leyl ü nehārda ol kāġıd üzre 

yazıdan ġayrı bir şey ẓāhir olmaz ve kāġıd daḫı kendi levni üzre bāḳīʿ ḳalur ve yine ol baḥruñ 

ʿacāibātındandur ki içinde bir yeşil balıḳ çıḳar. Başı yılan başına müşābih olup beñzer. Her 

kim ki ol balıḳdan ekl iderse sāʿir ṭaʿāmlardan dest-i kūtāh idüp sāʿir ṭaʿāmlardan el çeküp bir 

daḫı ṭaʿām yemez ve yine bu deryānuñ ʿacāibānındandur ki içinden bir müdevver balıḳ çıḳar. 

İsmine Gāv-māhī dirler. Arḳasında demürden bir ʿamūd gibi bir şey var. Ol sebebden bir balıḳ 

bunuñla muḳāvemet idüp ceng idemez ve eger muḳāviminde  ṣadedinde olursa, ol balıġı helāk 

ider ve maʿlūm olsun ki bu deryāda ḥayvānāt-ı kes̱īre vardur ki gūn -ā-gūn ṣuver-i şettā ile 

ṣūretlenmişdür ve eger nüfūs-ı beşeriyye nefret idüp inkār ider, ṣadedinde olmasa bu deryāda 

niçe ḥayvānāt-ı kes̱īre ẕikr idüp beyān [u] maʿlūm iderdüm. Nitekim dinilmişdür 

 Ol ecilden bu miḳdār üzre iktifā olındı. 

[164a] 

Ve lākin meşhūre olan ḥayvānāt-ı māʿīiyyeyi ẕikr idelüm. Ẕikr-i baḥr-ı Fārs: Hüve şuʿbeti 

min baḥri‘l-Hind. Baḥr-ı Fārs didükleri deryā baḥr-ı Hind‘den bir ḫalīc pāyesindedür ve 

ḫalīclerinüñ eñ aʿẓamıdur. Ve baḥr-ı Fārs bir mübārek deryādur ve kes̱īrü‘l -ḫayrdur. Dāʿimā 

üzerinden sefīne eksük olmaz ve ıżṭırāb-ı mevcleri sāʿir deryālardan eshel ü azdur. 

Muḥammed bin Ẕekeriyā dir ki deryā aḥvālinden māhir ü ʿārif olan ʿAbdü‘lġaffār eş-

Şāmī‘den deryālar ki medd ü cezrinden suʿāl itdiler. Cevāb idüp eyitdi ki baḥr-ı aʿẓamda bir 

sene-i kāmilede medd ü cezr olmaz. İllā iki defʿa olur. Bir defʿada ṣayfda olur ki şarḳ-ı 

şimālīde altı ay deñli medd ü cezr olur. Ḳaçankim bu medd olur. Meşārıḳ-ı baḥruñ ṣuyı 

çekilür. Deryā-yı S̱īn gibi ve deryā -yı meġāribde ziyādece olur ve bir defʿa da şitāda olur. Bu 

kez baḥr-ı ġarb [u] cenūbīde altı ay deñli medde şürūʿ ider. Ḳaçankim bu medd olur. Baḥr-ı 

maġribde ṣu çekilür ve baḥr-ı meşārıḳda ṣu ziyādece olur ve ammā baḥr-ı Fārs anuñ medd ü 

cezri meṭāliʿü‘l-ḳamer üzre olur ve daḫı baḥr-ı Hind ü Ṣīn ve baḥr-ı Ṭrabzonī de böyledür. 

Zīrā ḳamer ḳaçankim bu baḥruñ āfāḳından bir ufḳ üzre olsa ḳamer ile maʿā medd muḳbil 

olduġı ḥālde ziyāde şürūʿ ider. Baʿdehū medd ziyāde olmadan zāʿil olmaz. Tā ki ḳamer ol 

mevżiʿüñ vasaṭ-ı semāsına vāṣıl olup bāliġ olmayınca vāṣıl olup bāliġ olduġı gibi. Medd daḫı 

müntehāsına bāliġ olup nihāyet bulur. Ḳaçankim ḳamer ol semānuñ vasaṭından inḥiṭāṭa 

başlayup nāzil olsa cezri ḥāṣıl olup bu kez ṣu ricʿate ve noḳṣāna şürūʿ ider ve daḫı ṣu nāḳıṣ 

olup cezrden nihāyet bulmaz tā ḳamer ol mevżiʿüñ maġribine bāliġ olup vāṣıl olmayınca vāṣıl 

olup bāliġ olduġı gibi. Cezr daḫı nihāyetine bāliġ olup nihāyet bulur. Ḳaçankim ḳamer ol 
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mevżiʿüñ maġribinden zāʿil olsa yine medd merre -i s̱āniyede ziyāde olmasına şürūʿ ider . İllā 

bu ḳadar vardur ki evvelkinden eżʿaf olur. Baʿdehū bu ḥāl üzre olmadan zāʿil olmaz tā ki 

ḳamer ol mevżiʿüñ veted-i arża bāliġ olup vāṣıl olmayınca bāliġ olup vāṣıl olduġı gibi. Medd 

daḫı mevżiʿde merre -i s̱āniyede müntehī olup nihāyet bulur . Baʿdehū yine cezr rücūʿa ibtidā 

idüp şürūʿ ider. Baʿdehū yine noḳṣāndan zāʿil olmaz tā ki ḳamer bu mevżiʿüñ ufḳ-ı şarḳīsine 

bāliġ olup vāṣıl olmayınca bāliġ olup vāṣıl  

[164b] 

olduġı gibi medd yine evvelki ḥāl üzre ʿavdet ider ve yine baḥrīler tecrübe ile didiler ki bu 

deryā içün bu medd ile bu cezrden ġayrı medd ü cezr olur. Ḳamerüñ bedr ü hilāl olmasıyla 

olur. Ḳaçankim evvel-i şehr olsa ṣu ziyādeye şürūʿ idüp her günde ziyāde olur. Nıṣf-ı şehre 

varınca nıṣf-ı şehre bāliġ olup vāṣıl olduġı gibi. Medd daḫı müntehāsına bāliġ olup nihāyet 

bulur. Baʿdehū yine noḳsān-peẕīr olmaġa başlayup noḳṣān[a] şürūʿ ider ve her günde nāḳıṣ 

olur. Āḫir-i şehre varınca āḫir-i şehre baliġ olup müntehī olduġı gibi. Cezr daḫı nihāyet bulup 

müntehī olur. Baʿdehū yine ibtidāda olduġı ḥāl üzre ol ḥāl ʿavdet şdüp yine merre-i āḫirede 

medde şürūʿ ider ve daḫı İbn-i Faḳīh dir ki baḥr-ı Fārs eger deryā-yı Hind‘e muttaṣıl olursa da 

yine ikisinüñ ḥāli sükūn ve ıżṭırāb-ı emvāc da muḫtelifdür. Zīrā baḥr-ı Fārs emvācları bī-

nihāye çoḳdur ve rükūbı daḫı ṣaʿbdur. Baḥr-ı Hind‘üñ ḳarārgāhı ve sükūnı vaḳtinde ve keẕālik 

deryā-yı Hind‘üñ mevcleri çoḳdur. Baḥr-ı Fārs‘uñ sükūnı ve ḳarārgāhı vaḳtinde ve baḥr-ı 

Fārs‘uñ ṣuʿūbetinüñ ibtidāsı Şems‘üñ burc-ı Sünbüle‘ye dāḫil olup nāzil olduġı vaḳtdedür ve 

istivāʿ-i ḫarīfīnüñ ḳurbındadur ve her gün ṣuʿūbeti ve ıżṭırābı ziyāde olmadadur tā Şems burc-ı 

Ḥūt‘a nāzil olup dāḫil olıncaya dek ve ziyādesiyle ṣaʿb olan ḥāli āḫir-i ḫarīfdedür ki Şems 

burc-ı Ḳavs‘e nāzil olduġı vaḳtdür. Ḳaçankim istivāʿ-i rebīʿīye ḳarīb olsa baḥruñ sükūnını ḥāl-

i ʿavdet ider ve daḫı ziyādesiyle eshel-i ḥāli Şems‘üñ burc-ı Cevzā‘ya ve āḫir-i rebīʿiyyeye 

nāzil olup vāṣıl olıncadur. İbn-i ʿAbdu‘llāh Ṣayyanī dir ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ḥikmet-i 

İlāhiyye ile deryā -yı Fārs kes̱ret -i medd ü cezre taḫṣīṣ eyledi ve ġalebe -i kes̱ret -i māya daḫı 

taḫṣīṣ eyledi. Zīrā anuñ ṣuyı yetmiş ẕirāʿdan seksen ẕirāʿa varıncadur ve daḫı bu deryāda sāʿir 

deryālarda mis̱li bulınmaya n dürr-i şehvāre bundadur ve daḫı bunuñ cezīrelerinde maʿden-i 

ʿaḳīḳ ve ne deñli gūn-ā-gūn yevāḳıt u sünbādec ve maʿdenü‘ẕ-ẕeheb ve el-fiżat  ve el-ḥadīd 

ve‘n-nuḫās ve envāʿü‘ṭ-ṭībler var ise cümlesi bu cezīrede vücūd-peẕīr olup mevcūd olur ve bu 

cezīrede girdāb didükleri durdur eger  

[165a] 

içine bir sefīne vāḳiʿ olup düşicek olursa içinden çıḳup ḫalāṣ olmaḳ muḥāldür. Meger luṭf-ı 

İlāhiyye maẓhar olsa ḥaḳīr-i pür-taḳṣīr dir ki baʿż-ı ʿacāibīnde gördüm ki deryā aḥvālinde 
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ḥāẕıḳ [u] üstāẕ bir aʿmā var idi. Bu kez ol aʿmā bir sefīneye rākib olup bindi ve ol gemi bir 

ṭarīḳıla durdura ḳarīb olup yaḳlaşdı. Bu aʿmā feryād idüp eyitdi ki: ―Ey ḳavm! Sizüñ gemiñüz 

girdāba ḳarīb olup içine vāḳiʿ olup düşiyor.‖ diyince ehl-i sefīne bu aʿmāyı müsaḫḫara idüp 

muḍḥik idiniyorlardı. Bunlar bu ḥāl üzre iken nāgāh biraz ḳuşlar ẓuhūr-yāb oldı. Ol ṭuyūr-ı 

ẓuhūrīn aʿmāya ḫaber idince aʿmānuñ feryādı ziyāde oldı. Bir zamāndan ṣoñra gördiler ki niçe 

sefīneler devr idüp ṭurıyor. Kimisi girdāba vāḳiʿ olup serenigörinür ve kimisi ḳarīb olup nıṣf-

be-nıṣf baṭmış ve kimisi eṭrāfında devr idüp āheste āheste yaḳlaşur ve envāʿ [u] gūnā gūnā 

ṭuyūr cemʿ olup sefīneler üzerinde olan mevtāyı yemege devr iderler. Bu kez ehl-i sefīneye 

mertebe-i helākleri müteyaḳḳin olup īḳāẓ taḥṣīl itdiler. Cemʿ olup aʿmāya geldiler ve eyitdiler 

ki: ―Fi‘l-vāḳiʿ didügin gibi girdāb imiş ve lākin eger tedbīrüñ var ise emr eyle biz anı iderüz 

ve cümlemüz saña teslīm iderüz ve eger birinden birüñ yoḳsa cümlemüz bunda helāk olmamz 

emre muḳarrerdür.‖ Aʿmā bu kelāmları işidüp istimāʿ idince eyitdi ki: ―Varuñ ṣandal ile eṭrāf 

girdābe olan sefīnelerde ne deñli leşler ve mevtālar ve lenger-endāz, demürler var ise 

cümlesin alup bu gemiye getürüñ.‖ Vallāhü‘t-tedbīr bunlar daḫı fi‘l-ḥāl ṣandala süvār olup ne 

deñli şeyler var ise bu sefīne[ye] getürdiler. Baʿdehū ol aʿmā eyitdi ki: ―Bu lenger ü demürleri 

üzerine bu leşler ve mevtāları ṣarup muḥkem bend idüñ ve ol lengerlerüñ palamarların 

sefīnete muḥkem bend idüp baġlayın. Baʿdehū demürleri deryāya endāḫte idüp ṣalıvirüñ.‖ 

Mellāḥlar daḫı bu minvāl-i meşrūḥ üzre ʿamel itdiler. Anı görüp müşāhede itdiler ki sefīne bir 

nāḥiyeye çekilüp seyre şürūʿ itdi. Ol deñli gitdi ki ol ṭuyūrlar nā-būd [u] nā-peydā olup hev[ā] 

daḫı müteġayyir oldı. Baʿdehū ol aʿmā eyitdi ki: ―Endāḫte itdügüz palamarları ḳaṭʿ idüp 

kesüñ. Zīrā bunlara ayruḳ ḥācet ḳalmadı.‖ Bunlar da fi‘l-ḥāl ḳaṭʿ idüp kesdiler. Mā-vaḳʿadan 

suʿāl itdiler. Aʿmā didi ki: ―Bu girdābuñ  

[165b] 

eṭrāfında bī-ḥisāb ḥayvānāt cemʿ olmışdur ki tā ki mevtā mı olur ve yoḫsa sefīne mi olur vāḳiʿ 

olduḳca yudalar. Yutduḳdan ṣoñra elbette bir cānibe gider, bir daḫı o lengerler leşleri ve 

mevtāları ṣarup ilḳā idince ol ḥayvānāt baʿżısı bunı yutdı. Bu cānibe gidüp sefīneyi çeküp 

çıḳardı. Ḥācet ḳalmayınca biz daḫı demür kesdürdük tā ki bir ġayrı endīşe ilḳā itmesünler. 

Vallāhu aʿlem. Ve bu cezīrede Ġuver ve Kesīr didükleri mevżiʿler ki eger içlerine sefīne vāḳiʿ 

olıcaḳ olursa ḫalāṣ olmaḳ muḥāldür ve bu cezīrede ʿacībetü‘l-eşkāl ḥayvānātlar vardur. İn-

şāaʿllāh baʿżısınuñ ẕikri beyān gelür. Faṣlu fī cezāʿir hāẕāi’l-baḥr ve mā-fīhā mine’l-

ʿacāib: Bu faṣl bu deryānuñ cezīrelerüñ ve içinde olan ʿacāibin beyān ider . Maʿlūm olsun ki 

bu deryānuñ cezīrelerinüñ eks̱eri meskūn olup içlerinde sākin olurlar ve ḫalḳ daḫı ticāret 

ecliçün bu cezīrelere varup gelürler . Mes̱elā cezīre-i  Ḳays ve cezīre-i Hürmüz ve cezīre-i 

Ḳalmāh ve bunlaruñ ems̱āl gibi . Ve yine bu cezīrelerdendür cezīre-i Ḥāvek: Ve ne deñli incü 
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ġavvāṣları var ise bu cezīrede olurlar ve bu deryāda şey-i ḳatı nādir dür çıḳar ve lākin çıḳanuñ 

s̱ümni meblaġ -ı ʿaẓīmeye bāliġ olur. Nitekim didiler ki dürr-i yetīme bu deryādan çıḳar. 

ʿUmmān ile baḥreyne ḳarīb olan cānibde ol dürr-i yetīme ḥāṣıl olup peydā olur ve ġavvāṣlar 

ẕikr idüp didiler ki dürr-i yektānuñ olduġı ṣadef vücūd-peẕīr olup vücūda gelmez. İllā şol 

deryāda bulınur ki ol deryāya ṭatlu ırmaḳlar cereyān idüp içine aḳa. Ḳaçankim rebīʿ vaḳti 

gelse ve rūzgārlaruñ esmesi çoḳ olup esse ve deryānuñ mevcleri daḫı mürtefiʿ olup ziyāde 

olsa bu kez deryā-yı oḳyānūsdan rūzgārlaruñ reşāşāt ki baʿż ṣuların ḥaml idüp bu deryāya ilḳā 

iderler ve bu reşātāt ise zeybaḳa müşābih olup ki māʿ-i lüzūce ki bir ḳaynayıcaḳ ṣudur, incü 

andan vücūd-peẕīr olup mütevellid olur. Şol vechle ki ol reşātāt ṣadef içine vāḳiʿ olup ṣadef ol 

reşātāt iltiḳām idüp yudar. Raḥm-ı māder nuṭfe-i bedr iltiḳām idüp yutduġı gibi. Ve baʿż kerre 

ol ṣadefüñ aġzına büyük ḳaṭre vāḳiʿ olup düşer ve dürr-i yetīme andan münʿaḳid olup 

mütevellid olur ve baʿż kerre reşātāt-ı kes̱īre ṣadef içine vāḳiʿ olup manṣıb olur ve andan ṣıġār 

eczāʿ münʿaḳid olup vücūd-peẕīr olur. Nitekim aṣdāf-ı kes̱īrede müşāhede olınup 

[166a] 

görilür. Baʿdehū ḳaçankim ṣadef ḳaṭre iltiḳām idüp yutsa bu kez ol deryānuñ ḳaʿrından ki 

dibinden çıḳup şimāl rūzgārı esdügi vaḳtde ve ṭulūʿ-ı Şems‘üñ vaḳtinde ve ġurūb vaḳtinde 

deryānuñ yüzine çıḳup aġzın fetḥ idüp açar tā ki aña nesīm-i hevā iṣābet ide ve daḫı vasaṭ-ı 

nehārda hevā çıḳmaz. Zīrā Şems‘üñ ḥarāretinüñ şiddeti ve deryānuñ temevvücinüñ şiddeti 

ifsād ider ve ḳaçankim deryā yüzine çıḳsa aġzın fetḥ idüp açar tā ki şimāl rūzgārı ol incü 

üzerine vāḳiʿ olup ās̱ār-ı şimālden ve ḥarāret-i Şems‘den ol incü müteḫallıḳ olup vücūd-peẕīr 

olur. Bunlardan ġıẕāsın alur. Deryā dibine rücūʿ idüp gider. Nitekim raḥm-ı māderde evlād 

müteḫallıḳ olur. Baʿdehū ṣadefüñ eṭrāfı eger ḫālī olursa deryā ṣuyından ol ṣadef içinde olan 

dürr ġāyet-i ṣafāda ve ḥüsn-i heyʿetde ve behcetde ve nūrda olur. Ve eger ṣadefüñ içinde acı 

ṣu ḳarışup girerse ol dürr aṣferü‘l-levn olur ve yāḫud tamām olup nāḳıṣ olmasa da küdūretli 

olup ṣāfī olmaz ve ḳaçankim ṣadefüñ içinde dürr-i yektā tamām olsa ḥikmet-i Rabbāniye ile ol 

ṣadef kendü mevżiʿinden ḳalḳup firār ider ve kendün bir mevżiʿ-i maḥkeme taḥaṣṣun itdürüp 

ḥıfẓ ider ve lākin mevżiʿ-i ḳadīminde ʿurūḳları s̱ābit olup bā ḳī ḳalur ve daḫı ṣadefüñ 

intiḳālinden ḫalḳ ḫabīr ü āgāh olurlar. Ḳaçankim baḥrine intiḳāl eylese ḫalḳ baʿżısınuñ 

baʿżısına ṣadefüñ ḳuflınuñ vuṣūline tebşīr iderler ve ġavvāṣlar daḫı ol ṣadefüñ vaḳtinde iḫrāc 

olınmışdur. Yumuşacıḳ ḳalur ve eger vaḳtinden evvelce iḫrāc olınursa ve yāḫud vaḳtinden 

ṣoñra iḫrāc olınursa levni bāḳī ḳalmyup belki müteġayyirü‘l-levn olur ve yine 

cezīrelerdendür. Cezīre-i ḪāĢek: Bu cezīre ise cezīre-i Ḳays‘uñ ḳurbındadur. Bu cezīrenüñ 

ehli ġāyetü‘l-ġāye cellād-ı feleklerdür ve bunlar içün ḥarbe müteʿallıḳ olan ālātları çoḳdur. 

Ḫuṣūṣan deryāya müteʿallıḳ olan āletleri ve ʿamelleri ve ṣabrları ḳābil-i vaṣf degüldür ve 
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sefīnelere müteʿallıḳ ʿilāclarda ġāyetü‘l-ġāye mahāretleri vardur. Bir ġayrı ḳavmde bu deñli 

mahāretlü bulınmaz ve daḫı Ḳays medīnesinüñ ehli dir ki baʿż-ı mülūk baʿż-ı mülūka 

sefīneler içinde hediye cāriyeler 

[166b] 

irsāl itdiler. Ol sefīneler daḫı gelüp bu cezīreye vāṣıl olup ṭaşraya çıḳdılar ve cāriyeler daḫı 

teneffüs itmekiçün anlar daḫı ṭaşra ḫurūc idüp çıḳdılar ve tek ṭurmayup ol cezīrede niçe fāḥiş 

itdiler. Ol zinā sebebiyle ol cezīrede olan ṭāʿife-i ecinne bu cāriyeleri gizleyüp kendülerine 

ferrāş ittiḫāẕ itdiler ve bir ḳavm anlardan ẓuhūr-yāb olup mütevellid oldılar ve ʿayş [u] 

ʿişretgāhları bu cezīreye maḫṣūṣ oldı ve ehl-i Ḳays bu sözleri ol ecilden söylediler ki zīrā 

bunlarda olan celādeti ve metāneti görürler ki ġayrılarında bulınmaz ve ḳādir daḫı degüllerdü 

ve ẕikr idüp didiler ki bunlardan birisi niçe günler deryāda seyāḥat idüp yüzer ve seyf ile 

ṭurmayup ceng ider. Gūyā ki rūy-ı zemīn üzre ceng ider gibi ve yine anda bir ṭaġ vardur ki 

büyük yılanları olur, fīli ve ṣu ṣıġırı yudarlar ve ṣūreti budur.  

[167a] 

Cezīre-i Kenderlāverī: Ve lākin ben şübhe vü şekk iderüm ki bu cezīre deryā-yı Fārs‘da 

olduġına. Zīrā bu cezīreden ʿanber-i eşheb ve ʿanber-i esved celb olınup çekilür. Ḥāl bu ki 

seyrāfīyyīn‘den ve ʿummānīyīnden niçe kimesneler bu baḥrda cezīre-i Kenderlāverīyi seyr 

idüp gezdiler. Ẕikr idüp didiler ki ʿanber bu baḥruñ dibinden çıḳup ẓāhir olur. Nitekim baṭn-ı 

arżda baʿż-ı eşyāʿ mütevellid olup vücūd-peẕīr olduġı gibi. ʿAnber daḫı bu deryānuñ ḳaʿr [u] 

dibinden mütevellid olup vücūd-peẕīr olur. Kimisi beyāż ve kimisi siyāh. Ḳaçankim bu deryā 

cūş u ḫurūşa gelüp mevcleri müşted olup ve ıżṭırāba gelüp anlaruñ şiddet-i ıżṭırābı ʿanber[i] 

deryānuñ dibinden ḳalʿ idüp ḳoparup ṭaşra atar. Ol ecilden sāḥil-i leb-i deryāda ḳıṭʿa ḳıṭʿa 

bulınur ve baʿż vaḳte balıḳ ʿanberi çoḳ ekl idüp yemesinden helāk olur. Vallāhu ṣübḥāne 

aʿlem. Faṣlu fī ḥayvānāt hāẕāi’l-baḥr ve mā-fīhā mine’l-ʿacāib: Bu faṣl baḥruñ ḥayvānātın 

ve içinde olan ġarāʿibin beyān ider. Ol ḥayvānātdandur, bir gūnā balıḳ vardur ki ḳaçankim 

deryā yüzine çıḳup cünbiş ü ḥareket eylese anuñ cünbişin ve ḥareketinden nevvātīler istidlāl 

iderler ki deryānuñ cūş u ḫurūşına fī‘l-vāḳiʿ deryā anuñ ḥareketi ʿaḳabinde ʿaẓīm mevce gelüp 

ḥareket ider ve Ebū Reyḥān Ḫˇārezmī Ās̱ār -ı bāḳiye-nām kitābında dir ki kānūn -ı s̱ānīnüñ 

olan on üçinci güninde deryā ıżṭırāb-ı şedīd ve emvāc-ı şedīde ile cānib-i Fārs‘a ve cānib-i 

İskenderiyye‘ye mevc-zen ü muẓṭaribe olup deryā temevvüce olur ve bu minvāl-i meşrūḥ üzre 

niçe eyyām-ı maʿlūme üzre bāḳī ḳalup mevcleri çoḳ ve hevāsı mütekeddir ve ẓulmeti gün-be-

gün ziyāde olup müşted olmada ve bu günleri ehl-i sefīne olan kimseler dirler ki deryā dibinde 

rūzgār vāḳiʿ olup deryāyı dibinden cūş u ḫurūş itdürüp ḳaynadur ve deryā aḥvāline māhir olan 
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kimesneler deryānuñ bu aḥvāller ile inṣāfına bir gün balıḳ deryā yüzine çıḳup oynamasıyla 

istidlāl iderler ve ol balıḳuñ ẓuhūrı furtunadan yā bir gün yā ziyāde ve yāḫud eksük. Bu 

minvāl-i meşrūḥ üzre evvelce olur. Ol ecilden baḥrda seyr idüp gezen kimesnelere gemisin 

ḥıfẓ ile emr idüp ve deryānuñ cūş u ḫurūşından ḫalḳ tenẕīr ü taḫvīf iderler ve yine 

ḥayvānātdandur, bir alay 

[167b] 

gūn-ā-gūn ḥayvānāt ki mes̱elā , esīver ve cezzāf, bersūc. Bunlar bir kerre senede bir vaḳt-i 

muʿayyende ẓuhūra gelürler. Baʿdehū münḳaṭıʿ olup nā-būd [u] nā-peydā olurlar tā ki sene-i 

ātiyede ol vaḳt-i muʿayyen gelince vücūda gelüp meydāna çıḳmazlar ve ḳaçankim ol vaḳt-i 

muʿayyen gelse anlar daḫı ẓuhūr-yāb olup meydāna çıḳarlar ve ehl-i Baṣra bunlaruñ 

mevsimlerin ve beḳāların bilürler ve Cāḥiẓ dir ki Dicle-i Baṣra‘ya Aḳṣā-yı deryādan gūn-ā-

gūn balıḳlar gelür, esīver ve cezzāf ve bersūc gibi gibi ve bunlaruñ gelmesiyle ṣu ṭatlu olur ve 

deryānuñ ṣuyı acılıġından ṣoñra ḥalāvet-i Dicle‘ye ve ʿuẕūbetine iştāhlanup dalayup ṭatlu ṣuyı 

ṭaleb ider. Erkek deveyi dişisi dalayup ṭaleb itdügi gibi ve ehl-i Baṣra ittifāḳen beyānda ẕikr 

idüp didiler ki evṣāf-ı s̱elās̱e Baṣra deryāsına sene-i kāmilede iki defʿa iḳbāl idüp vücūd-peẕīr 

olur ve her ṣınıfı iki şehre münḳasım olur. Ḳaçankim iki şehrüñ müddeti münḳażī olup 

dökinse ol ṣınıfuñ vaḳti münḳażī olup nihāyet bulur ve ṣınıf-ı āḫir daḫı yüz gösterüp iḳbāl ider 

ve ol ḥayvānātdandur bersūc zīrā ol bersūc bilād-ı Zenc‘den yüz gösterüp iḳbāl idüp gelür ve 

Dicle-i Baṣra bunlaruñ ḳudūmıyla ziyāde ṭatlu olur ve ehl-i tāriḫ bu aḥvāle vāḳıf olup bilürler. 

Baʿdehū ḫalḳ anları ṣayd eyleyüp avlarlar. Bunca ṣayddan ṣoñra bāḳī ḳalanlar bilādlarına 

ʿavdet idüp giderler ve daḫı ẕikr idüp eyitdiler ki ehl-i Baṣra Zenc mā-beyninde bersūcdan bir 

şey ki ṣaydına ḳādir olmazlar. İllā geldügi vaḳte ṣaydına ḳādir olup ṣayd iderler ve bu vaḳtüñ 

ve müddetüñ māʿadāsında Baṣra deryāsınuñ içi bersūcdan ḫālī olup aṣlā bir dānesi bulınmaz 

ve ol deryāda māhir olan kimesneler ẕikr idüp eyitdiler ki ol vaḳte ki bersūc Baṣra deryāsına 

gelür. Bu kez Zenc deryāsında aṣlā bersūc bulınmaz. Ve‘l-ḥāṣıl bir vaḳtde iki deryāda 

bulınmaz ve yine ol ḥayvānātuñ ʿacāibindendür, kūsec didükleri ḥayvān, kūsec ise ṣuda olan 

balıġuñ bir nevʿidür ve ṣaḥrālarda ve berr [ü] yābānda olan esedüñ şerrinden bu kūsec 

balıġınuñ şerri eşerdür. Diş ü dendānları ile her ḥayvān ki mülāḳī olsa ḳaṭʿ idüp iki pāre ider. 

İnsānuñ bir şey ḳaṭʿ  

[168a] 

idüp kesdügi gibi. Ṣāḥib-i taṣnīf dir ki ben o balıḳ görüp seyr eyledüm. Miḳdārı bir ẕirāʿdan 

iki ẕirāʿa varup bāliġ olıncadur ve anuñ dişleri insān dişleri gibidür. Cemīʿ envāʿ-ı semek 

andan hāribe olup ḳaçarlar ve ḳaçankim bir büyük balıḳ üzerine gelüp rākib olsa ol balıġı 
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arḳasından ḳaṭʿ idüp biçer ve ḳaçankim bir insānı deryā içinde idrāk idüp yetişse elin ve 

yāḫud ayaġın ḳılıcla ḳaṭʿ ider gibi ḳaṭʿ ider. Ve‘l-ḥāṣıl bu balıḳ deryāda bir siyāh belā-yı 

ʿaẓīmedür. Nīl-i Mıṣr-ı mübārekde timsāḥ belā-yı ʿaẓīme olduġı gibi ve daḫı bu kūsec ẓuhūr 

itmesiçün vaḳt-i muʿayyen vardur ki ol vaḳtde Dicle-i Baṣra‘da ġāyet çoḳ olur ve yine bu 

deryāda olan ḥayvānātuñ ʿacāibindendür ki Erbeyān ve ed-Dāhī ve eẕ-Ẕāḳ ve el-Berrāḳ el-

Kūberc bunlaruñ cümlesi balıḳ nevʿindendür ve cümlesi maʿlūmdur ve bu ṣınıflaruñ her 

birisinüñ zamān u vaḳt-i maʿlūm vardur ki gelmesine tevaḳḳuʿ olınup intiẓār olınur ve ehl-i 

Baṣra bunlar gelmesinüñ zamān u vaḳt-i muʿayyenelerin bilürler ve ṣūreti budur. Ve yine 

ḥayvānāt-ı baḥrīlerdendür, tinnīn dimekle maʿrūf bir gūnā balıḳdur. Kūsec‘den daḫı eşerr olup 

yaramazdur. Aġzında olan enyābları mānend-i rümḥdür ve ol tinnīn dıraḥt-ı naḫleden daḫı 

uzundur ve iki gözleri ḳandan iki ḳandīl gibi yanarlar ve ġāyetü‘l-ġāye giryetü‘l-manẓardur. 

Deryāda ne deñli ḥayvānāt var ise  

[168b] 

cümlesi andan ḫavf idüp firār iderler ve yine ḥayvānāt-ı baḥrdandur. Bir gūnā yeşil balıḳ ki 

ẕirāʿdan daḫı uzunca olup ve anuñ ḫorṭūmı vardur ki cüzʿīce ẕirāʿdan eksük olup minşāra 

müşābih olup beñzer ve lākin keskin degüldür. Her ḳanḳı ḥayvāna muṣādif olup rāst gelse 

ḥorṭūmıyla ḍarb idüp anı mecrūḥ ider. Ṣāḥib-i taṣnīf dir ki bir mevżiʿde gördüm ki ol 

mevżiʿüñ ehli ol balıġı ṣayd idüp ve çārşū vü bāzārlarda iẓhār idüp ḫalḳ anı seyr itdiler ve 

ṣūreti budur. Ve yine ḥayvān-ı baḥrdandur. Şol balıḳ ki Ḳalḳan mānend müdevveredür ve 

ḳuyruġı üç ẕirāʿdan daḫı uzundu. Gūyā ki ḳuyruġı ḳırmızı kemükden gül-ābdāna müşabih 

olup beñzer ve balıḳ ise beyāż ve sevād ile noḳṭalanmış ve beyāżı ġāyetü‘l-ġāye beyāż ve 

sevādı daḫı ġāyetü‘l-ġāye sevāddur ve bu balıḳuñ arḳası üzre iki menḫar deligi vardur ve aġzı 

ise ḳarnındadur ve ferc-i insān gibi bir ferci vardur ve ṣūreti budur. Ve‘l-ḥāṣıl ḥayvānāt-ı 

baḥruñ ve baḥruñ ʿacāibi żabṭ u iḥṣā olınup ḥıfẓ olınmaz. Fesübḥāne ḫālıḳhā. Ve bu baḥruñ 

ʿacāibi bir ḥikāye-i ʿacībe ile ḫatm idelüm ki ʿacāibü‘l-baḥr ṣāḥibi īrād idüp ẕikr itdi ki iḳlīm-i 

Iṣfahān‘dan bir kimesne baña taḥdīs̱ idüp ḥikāyet eyledi ki ben ġāyetü‘l-ġāye medyūn olup ve 

ehl ü evlādumuñ nafaḳasından ʿāciz olup ehl ü ʿıyālümden firār idüp ḳaçdum. Rūzgārlar daḫı 

beni iḳlīmden iḳlīme ṭarḥ idüp atarlar. Nāgāh bir ulu
67

 deryānuñ üzerine iḳlīm-i Hindistān‘da 

çıḳdum. Çār-ı nā-çār eṭrāfum bend olup bir ṭarafa gitmek olmayup ʿāḳıbetü‘l-ʿāḳıbe bir 

sefīneye rākib olup bindüm. Sefīne daḫı eyyāmın bulup giderken nāgāh bād nā-muvāfıḳ  

 

 

                                                           
67

 Metinde” olur” yazıyor fakat bağlam gereği “ulu” olmalı. 
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[169a] 

peydā olup deryā cūş u ḫurūşa gelüp emvācların biribirlerine muḫālif ve vücūd-peẕīr olup 

vücūda geldiler. Anlar daḫı bizi deryādan deryāya ilḳā idüp ʿāḳıbetü‘l-ʿāḳıbe baḥr-ı Fārs‘da 

olan girdāba bizi remy idüp atdı. Girdāba vāḳiʿ olduġumuz gibi reʿīs feryād [u] fiġāna şürūʿ 

eyledi ve eyitdi ki: ―Ey ehl-i sefīne! Āgāh olup bilüñ ki biz girdāb didükleri şeye vāḳiʿ olup 

düşdük ve bize bundan necāt u ḫalāṣ mümkün degüldür. Meger muḳteżā-yı meşiyyet-i Allāh 

olup ʿavn-i İlāhī‘ye muṣādif olursa belki mümkün ola.‖ Reʿīs bunı böyle diyince ehl-i sefīne 

daḫı eyitdiler ki: ―Bundan necāt u ḫalāṣ olmaḳlıġa tedbīr ḳābil-i imkān degül mi?‖ Reʿīs 

cevāb idüp eyitdi ki: ―Ḳābil-i imkāndur, ve lākin mā-beynümüzde birisi kendin rüfeḳāsına ve 

ehl-i sefīneye nefsin fedā itmege muḥtācdur tā ki ben tedbīr idem. Ola ki tedbīrüm sebebiyle 

Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şānuñ tevfīḳ-i Rabbānīsi ve ʿavn-i Ṣamedānīsi rāst gelüp bundan ḫalāṣ-yāb 

olavüz.‖ Ben daḫı reʿīsden bunı istimāʿ idüp işidince eyitdüm ki: ―Yā reʿīs! Ben kend[i] 

nefsüm aṣḥābuma ve ehl-i sefīneye fedā iderem. Baña ne emr idersüñ, emr eyle kendümi 

deryāya atmaḳ olursa da atarum.‖ Reʿīs benden bu cevāb istimāʿ idince eyitdi ki: ―Bu 

cezīrenüñ yüce ṭaġı üzre vāḳıf olup ṭurasın ve elüñe bir ẕühūl alup ḍarb-ı şedīd ile ḍarb idesin 

tā ki biz ehl-i sefīne ile ol girdāb geçince ḥāl bu ki ol girdābuñ ḳurbında bir ʿaẓīm cezīre var 

idi ve üç günlük mesāfe deñli yer ṭutardı.‖ Ben daḫı eyitdüm ki: ―Ben maṣlaḥatı istedügüzden 

maʿa ziyāde iderüm ve lākin sizlerden ricā vü temennāmuz budur ki birḳaç günlük zād u 

ẕaḫīre ve ṣu virüñ tā ki ol cezīrede birḳaç gün sebeb-sāz-ı ḥayāt iderüm. Anlar daḫı bize vāfir 

zād u ẕaḫīre ve ṣu virüp ol yüce ṭaġ üzerine çıḳup ḍarb-ı ẕuhūl ile meşġūl oldum. Anı gördüm 

ki deryā cūş u ḫurūşa gelüp ḥarekete geldi ve sefīne daḫı hevāsın ve eyyāmın bulup cereyān 

eyledi tā ki gözümden ġāʿib olınca ben daḫı ḍarb-ı ẕuhūlden fāriġ oldum ve kendü nefsüme 

meşġūl olup cezīrede durıbaşladum. Nāgāh seyr iderken bir ʿaẓīm aġaca muṣādif olup rāst 

geldügüme ʿömrümde ol şecereden aʿẓam şecere görmedüm ve ol şecerenüñ üzerinde bir 

ʿaẓīm ʿarīż-i saṭḥa müşābih bir şey gördüm. Ben daḫı anuñ seyri ile meşġūl olup āḫir-i nehāra 

varınca  

[169b] 

seyr itdüm. Āḫir-i nehār olduġı gibi bir mehīb ṣadā-yı şedīde ḥiss itdüm. Nāgāh gördüm ki bir 

abyżü‘l-levn bir ṭayr-ı ʿaẓīm ki ḥayvānāt arasında andan bir aʿẓam ḥayvān görmedüm. Ol ḳuş 

gelüp şecerenüñ üstinde olan saṭḥuñ üzerinde vāḳiʿ olup nāzil oldı. Ben daḫı andan ḫavf idüp 

bir maḫfī yere gizlendüm. Tā ki beni ṣayd itmesün diyü ṣubḥa dek meydāna çıḳmadım. Ṣubḥ 

olup Şems ḳulle-i ufḳdan ser-efrāz olup cünd-i leyl ġārāt idince ʿālem münevver olduġı gibi ol 

ḳuş yine ʿazm-i ṭayerān idüp cenāḥın biribirne ḍarb idüp ʿazm -i hevā eyledi . çünki leyle -i 
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s̱āniye cünūd -ı Sūdān ile ʿāleme müstevlī olınca yine ol ḳuş ol mevżiʿ-i maʿhūdeye gelüp 

ḳondı. Ben daḫı zād u ẕaḫīrem ve ṣuyum ḳalmaduġı ecilden ḥayātumdan nā-ümīd olup 

kendümi
68

 ol ḳuşa ʿarż idüp öñünde vāḳıf olup ṭurdum. Aṣlā ol ḳuş baña bir vechle taʿarruż 

itmeyüp ṣabāḥa dāḫil olduġı gibi yine ʿazm-i hevā idüp ṭayerān eyledi. çünki üçinci gice oldı 

ise min-ġayr dehşeten yanında oturdum. Tā ki cünūd-ı nehār cünūd-ı leyli ġāret idince ġāret 

itdügi gibi ol ḳuş ʿazm-i hevā idüp perrān olınca iki ayaġına ṣarılup yapışdum. Ol ḳuş 

benümle ṭayerān idüp hevāya aġdı tā ki Şems ufḳ-ı arżdan ser ḳaldurup ʿālemi pür-nūr idince 

pür-nūr eyledügi gibi. Cānib-i arża naẓar eyledüm, niçe deryādan ġayrı nesne görmedüm. 

Ḳarīb oldum ki baña ṭārī olan şiddet ü caʿddan ayaḳların terk idüp kendümi ṣalıvirmege ḳaṣd 

eyledüm ve lākin leẕẕet-i cān beni ṣabra ḥaml idüp ben daḫı ṣabr itdüm. Baʿd-ı zamān yine 

cānib-i arża naẓar idüp anı gördüm ki niçe fezālar ve ʿimāretler var ki bī-ḥisāb anı gördüm ki 

ol ḳuş ʿumrāna müteveccih olup ʿumrāna ḳarīb olınca nāzil olup ḫarmanlarında vir ṣaman 

depesi üzerine beni āheste āheste bıraḳdı. Baʿdehū cānib-i Hind‘e per açup pervāz eyledi ve ol 

ʿumrānātda olan ḫalāʿiḳ ol ḳuş ile benüm ḥālüme naẓar idüp ʿibret-gīr olurlardı. Nāgāh ḳuş 

nā-būd [u] nā-bedīd olup gidince benüm üzerüme cemʿ olup beni alup pādişāhlarına iletdiler. 

Pādişāh ḥużūrına varınca lisānum fehm ider bir tercümān getürdiler. Tercümān gelince 

pādişāh tercümāna emr eyledi ki benüm ḥāl-i şānumdan istiḫbār idüp ḫaber 

[170a] 

alalar. Tercümān daḫı baña eyitdi ki sen insī misin yāḫud ecinne misin ve bu ḳuş ile ḥāl [ü] 

ser-güẕeştüñ nedür, diyince ben daḫı başumdan geçen ser-güẕeştümi naḳīr [ü] kıṭmīr birbir 

beyān idüp taḳrīr eyledüm. Tercümān daḫı benüm ḥāl-i ġarībüm ve ser-güẕeştüm birbir beyān 

idüp taḳrīr idince pādişāh ʿaẓīm taʿaccüb idüp baña māl-ı girān ve cevāhirler iḥsān idüp ve 

beni seven buña şey iḥsān eylesün diyü emr eyledi. Ḳavm daḫı baña eṭrāf u eknāfdan şey 

iḥsān idüp virdiler ve baña temennā idüp didiler ki bizüm mekānumuzda tavaṭṭun eyle, ben 

daḫı niçe zamān ḳarār idüp ṭurdum. Baʿdehū pādişāhdan iẕn ṭaleb idüp gitmek sevdāsına 

düşdüm. Pādişāh daḫı baña iẕn virüp ve niçe şey iḥsān eyledi ve beni niçe ādemler ile deryā 

cānibine gönderdi. Ben daḫı iskelenüñ birisine vāṣıl olup gelince iskeleden iskelete geşt [ü]
69

 

güẕerān iderken bir iskelede refīḳlerüm görüp ve ol sefīne līmānda lenger-endāz olup ol 

līmānda ṭurıyor görüp nev-ḥayāt bulup gūyā ki dünyāya yeñiden gelüp ẓann eyleyüp mesrūr 

oldum. Anlar daḫı beni görüp mesrūr olup cümlemüz bir yere cemʿ olduḳ. Ve ol cezīrede 

benüm ḥāl [ü] ser-güẕeştümden istifsār idüp suʿāl itdiler. Ben daḫı eyitdüm ki ey yārān-ı ṣafā 

ve iḫvān-ı vefā, ben Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān içün sizüñ uġruñuza nefsümi fedā eyledüm, ol 

                                                           
68

 Metinde “kendi” yazıyor ancak anlam bakımından “kendimi” şeklinde olmalı.  
69

 Metinde “geşte” yazıyor fakat imla gereği böyle olmalı.  



135 
 

Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān daḫı nefsümi fedā itmekle ol cezīreden bir ḳuş ile baña ṭarīḳ-i aʿceb ile 

necāt virüp beni ʿāleme āyet eyledi ve baña bī-nihāye māl ü emlāk iḥsān idüp beni bāy 

eyleyüp maḳṣūduma irgürdi ve sizüñ ile yine mülāḳī olup dīdār görüşdük ve bu ḥikāye bir 

ḥikāye ise bir ḥikāye-i ʿacībedür ki eger ʿināyet-i Allāh ve luṭfından baʿīde degül ise

 Ve ṣūretleri budur. Vallāhu aʿlem.  

[170b]  

Baḥrü’l- Ḳulzüm ve hüve Ģuʿbeti min baḥri’l-Hind: Baḥr-ı Ḳulzüm didükleri baḥr deryā-yı 

Hindistān‘dan bir ḫalīcdür ve ol deryā-yı Ḳulzüm‘üñ cenub-ı  cenūbīsi bilād-ı Berber ve 

bilād-ı Ḥabeşe‘dür. Ve baḥr-ı Ḳulzüm‘üñ cānib-i ġarbīsi üzre bilād-ı Yemen vāḳiʿ olmışdur 

ve aṣlında Ḳulzüm bu baḥruñ sāḥilinde bir medīnenüñ ismidir. Baʿdehū ol medīnenüñ ismi ol 

deryāya ıṭlāḳ olındı ve ammā baḥr-ı Ḳulzüm‘üñ cūş u ḫurūşa gelüp heyecān idüp ḳaynaması 

ve daḫı medd ü cezri baḥr-ı Hind‘e 

[171a] 

mürūr itdügi gibidür. İʿādete ḥācet yoḳdur ve bu baḥr-ı Ḳulzüm şol baḥrdur ki Allāh-ı 

ʿaẓīmü‘ş-şān ḳahr-ı İlāhiyyesiyle bu deryāda Firʿavn-ı ʿaleyhi‘l-laʿnet ve cünūdın ġarḳ idüp 

ifnā eyledi ve daḫı arż-ı Yemen ile bu baḥruñ mā-beyninde bir cebel vardur. Ṣuyı sedd idüp 

ve ṣu andan dönüp arż-ı Yemen‘de imtidād-ı cezri menʿ ider ve yine baḥr-ı Yemen ile bu 

baḥruñ mā-beyninde niçe mesāfeler ve niçe ṭaġlar var idi ve bu mesāfeleri ve ṭaġları baʿż-ı 

mülūk ḳaṭʿ idüp kesdiler. Bu kez ol mesāfe ve ṭaġları ḳaṭʿ itmesinden murādları bu idi ki tā ki 

Yemen‘e bir ḫalīc-i ṣaġīr girüp dāḫil olsun ve baʿż-ı ʿadūların ve ḥaṣımların helāk itsün. 

Çünki bunlar ol ṭaġları ve mesāfeleri ḳaṭʿ idüp ve kesüp birḳaç ḳavs miḳdārı mekān bāḳī 

ḳalınca ṣu üzerlerine hücūm idüp bī-ḥisāb ümem -i kes̱īre ve niçe ʿumrānāt helāk u ġar ḳ 

eyleyüp ve niçe bilād üzre müstevlī olup deryā-yı ʿaẓīme oldı ve bilād-ı Yemen‘e vāṣıl olup 

muttaṣıl oldı ve Cidde ve Cāzān ve Yanbūʿ ve Medyen ki medīne-i ḥażret-i Şuʿayb ʿaleyhi‘s-

selāmdur ve Eyle ki ʿAḳabe‘dür, bunlar cümlesi sevāḥil-i deryā-yı Ḳulzüm oldı ve bu baḥr-ı 

Ḳulzüm deryā-yı Hind ü Fārs ü Zenc, bunlaruñ mā-beyninde vāḳiʿ olmışdur ve bu deryālar 

baʿżısı baʿżısına muttaṣıl olmışdur ve bunlaruñ cezīrelerin ve ḥayvānātların ẕikr idüp beyān 

eyledük. İʿādeye ḥācet yoḳdur. Mütercim-i ḥaḳīr dir ki baʿż-ı ʿacāibātda gördüm ki deryā-yı 

Ḳulzüm uzunlıġı dört yüz mil deñlidür ve bu baḥruñ derin olan yerlerinde ṭaġlar olup ve 

şābdan mānend-i dıraḫt şeyler vücūd-peẕīr olup biter. Ġāyetü‘l-ġāye üstāẕ [u] ḥāẕıḳ-ı mellāḥ 

gerekdür ki sefīnesi ara yerlerden geçüre ve selāmete vāṣıl olup ḫalāṣ-yāb ola beyt: 
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Be-deryā der-menāfiʿ bī-şümārest 

Eger ḫˇāhī selāmet der-kenārest 

Faṣlu fī cezāʿir hāẕāi’l-baḥr: Bu faṣl deryā-yı Ḳulzüm‘üñ cezīrelerin beyān ider. Ol 

cezīrelere ne bir kimesne vardur ve ne ḫod meşhūrdur ol cezīrelerdendür. Cezīre-i Tārān: 

Cezīre-i Tārān ise Eyle‘ye ḳarīb bir cezīredür ve ol cezīrede bir alay eşḳıyā sākin olurlar ki 

anlara Benūcedān tesmiye iderler ve bunlaruñ ḳavtı balıḳdur, bunlaruñ ne zirāʿat ve ne leben 

ṣaġıcaḳ ḥayvānātı ve ne  

[171b] 

ṭatlu ṣuları vardur ve bunlaruñ evleri şikeste olan sefīnelerüñ taḫtasındandur ve bu dehr-i 

ṭavīlde anlaruñ cezīrelerine ʿubūr idüp geçen sefīnelerüñ ehlinden nān dinilür ve bu deryāda 

olan cezīrelerüñ ziyādesiyle yaramaz cezīresidür. Ṭaġınuñ ṣafḥasında olan şeye ḳaçankim 

rūzgār esüp ve iṣābet idüp ṭoḳınsa iki şaḳḳ olup ḳısmına münḳasım olur. Bu kez ol rūzgār işi 

şaḳḳuñ miyānından esüp ẓuhūr ider ve bu şaḳḳlar ve pārçalar biribirine muḳābil ü muḫālif 

vāḳiʿ olmışlardur. Ḳaçankim sefīne ortalarında vāḳiʿ olsa bu kez rūzgārlardan girdāb ḥāṣıl 

olup ol sefīnenüñ ḳalb ü helākine bādī vü bāʿis̱ olup ol sefīne girdāb -ı rūzgārdan ḫalāṣ-yāb 

olması nādir olur ve cezīrenüñ ṭūli altı mil degüldür ve bu mevżiʿde Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān 

Firʿavn ve ʿaskerin saṭvet-i ḳahr-ı İlāhiyye ile ġarḳ u ḳahr idüp helāk eyledi ve yine ol 

cezīrelerdendür. Cezīre-i Cessāse: Anda bir Dābbe ve bir ḥayvān vardur ki ḥikmet-i ṣunʿ-ı 

İlāhiyye ile ḫaberler tecessüs idüp ol ḫaberlere vāḳıf olup maʿlūm olur. Baʿdehū ol Cessāse 

ḫaberleri Deccāl‘e götürür. Ḥażret-i Şaʿbī raḍıya‘llāhu ʿanhdan rivāyet olınur ki daḫı ḥażret-i 

Fāṭıma bint Ḳays raḍıya‘llāhu ʿanhādan rivāyet iderler. Saʿādetiyle buyururlar ki günlerden 

bir gün Resūl-i mükerrem ṣalla‘llāhu ʿaleyhi ve sellem üzerümüze çıḳup geldi ve yāḫud öyle 

vaḳtinde üzerümüze ẓāhir olup geldi. Bize bir ḫuṭbe-i belīġa oḳıyup ʿaẓīm naṣīḥat eyledi ve 

buyurdı ki ben sizleri bir şeye terġīb itmekiçün ve yāḫud bir şeyden terhīb idüp ḳorḳıtmaḳ 

içün sizleri cemʿ itmedüm ve lākin bir ḥikāye-i ġarībe içün cemʿ itdüm. Ol ḥikāyeyi Temīm 

ed-Dārī ḥikāye idüp ben, ḳaylūle uyuḫısından menʿ idüp ve baña sürūr baḫş idüp baña ḥikāye 

idüp dir ki ḳavmümden birḳaç nefer ile deryāya iḳbāl idüp bir sefīneye rākib olup bindük. 

Günlerden bir gün bād-ı muḫālif ẓāhir olup ʿaẓīm furtuna peydā olup ʿāḳıbetü‘l-ʿāḳıbe bizi bir 

cezīreye bıraḳdı. Biz daḫı ol cezīreye ṣu ṭaleb içün ve teneffüs itmekiçün çıḳduḳ. Seyr idüp 

devr iderken nāgāh bir ḥayvāna rāst gelüp uġraduḳ ve anı gördiler kim 
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[172a] 

ol Dābbe‘den ġayrı aṣlā bir şey yoḳ. Bunlar daḫı Dābbe‘ye müteveccih olup didiler kim: ―Sen 

nesin?‖. Ol ḥayvān bunlara cevāb virüp eyitdi ki: ―Ben Cessāseyüm.‖. Biz daḫı eyitdük ki: 

―Çünki Cessāsesin, bize bu cezīreden ḫaber vir.‖ Anlara eyitdi kim: ―Eger siz ḫaber ister ve 

dilerseñüz bu cezīrede bir deyr vardur ve ol deyrde bir kimesne vardur. Sizi ol deyre 

götüreyüm. Anda olan kimesneden istifsār idüp ḫaber aluñ ve ol kimesne sizüñ gibi 

kimesnelere ġāyetü‘l-ġāye muḥtāc u müştāḳdur. Sizlere gūn-ā-ġun ḫaber virüp niçe şeylerden 

sizi āgāh ider.‖ Biz daḫı deyri bize getür diyüp ol Dābbe ile maʿāca deyre varduḳ. Ol kimesne 

bizi görince bize eyitdi ki: ―Benüm biraz ġamum vardur ve lākin sizüñ ḫaberüñüz ve ser-

güẕeştlerüñüzdendür, vāḳft  olup sizlere aña göre ḫaber vireyüm.‖ Biz daḫı başumuzdan gelüp 

geçen ser-güẕeşti bir bir taḳrīr idüp beyān eyledük. Beyān idince olduġumuz vilāyetlerümüze 

vāḳıf olup bildi ve bize eyitdi ki: ―Baḥīre-i Ṭaberiyye ehli ne ḫıdmetde ve ne kārdadur?‖. Biz 

daḫı cevāb idüp eyitdük ki mā-beyninde olan eṭrāf varup geşt [ü]
70

 güẕār iderler. Yine suʿāl 

idüp eyitdi ki: ―Necid ve ʿUmmān ehālīsi ne kārda ve ne ḫıdmetdedür?‖. Biz daḫı cevāp virüp 

eyitdük ki ehli biribirlerine
71

 varup gelüp gitmededürler yine bize suʿāl idüp eyitdi ki ehl-i 

ʿayn-ı zuġar ne kārda ve ne işdedür? Biz daḫı cevāb virüp eyitdük ki:  Ehl-i ʿayn-ı zuġar 

zuġardan āb nūş idüp seyrān iderler dönüp cevāb eyitdi ki kaçankim ol ʿayn-ı zuġar‘uñ ṣuyı 

ḳurıyup ḳalmaduġı vaḳtde üzerümde ne deñli ḳayd u bend [ü] baġlar var ise cümlesi ḥallolup 

çözilür ve rūy-ı zemīnde ne deñli büldān u şehristānlar var ise cümlesin geşt [ü]
72

 güẕār 

eylerüm. İllā Mekke-i mükerreme ve Medīne-i münevvere, anlar benüm deşt-i ḳahrumdan 

ḫalāṣ-yāb olurlar ve bu ḫaberler ise Deccāl‘üñ ḫaberleridür. Cebelü’l-Mıḳnāṭīs: Mıḳnāṭīs ise 

ṭaşdan bir ʿaẓīm ṭaġdur. Ne deñli demürler var ise cümlesin ceẕb idüp alur ve yanından ʿubūr 

idüp geçen sefīnelerüñ mīḫlarin eger demürden olursa cümlesin ceẕb idüp çeker. Ol ecilden 

bu deryāda gezen sefīnelerde demüre müteʿallıḳ olan şey terk iderler. Mıḳnāṭīs‘üñ ḫavfından 

ol Allāh-ı 

[172b] 

ʿaẓīmü‘ş-şān her şeyden ʿālī olup ve her şeyüñ  vech-i aḥsen üzre ḫalḳ eyleyüp īcād u 

iḥsān eyledi. Ve hüve aʿlā külli şeyin ḳadīr sübḥāne ve teʿalā. Faṣlu fī ḥayvān hāẕāi’l-baḥr: 

Ammā bu deryāda olan ḥayvānāt sāʿir deryālarda beyān olınan ḥayvānāta müşābih olup 

beñzerse anı iʿāde idüp bir daḫı ẕikre ḥācet yoḳdur ve ammā şol ḥayvānātuñ bu deryāya 

                                                           
70

 Metinde “geşte” yazılmış fakat imla gereği böyle olmalı. 
71

 “Birbirlerine” iki kez yazılmış. 
72

 Metinde “geşte” yazılmış fakat imla gereği böyle olmalı.  
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maḫṣūṣadur. Anı ẕikr idüp beyān idevüz. Cümlesinden bu deryāda bir büyük balıḳ vardur ki 

her ne vaḳte bir sefīneye muṣādif olup rāst gelse ḳuyruġıyla ol sefīneye ḍarb idüp urur. Ne 

deñli sefīne büyük olursa da olsun sefīneyi helāk idüp ġarḳ ider ve balıġuñ uzunlıġı iki yüz 

ẕirāʿdur ve baḥrīler sefīneleri üzre anuñ şerrinden ḫavf-i şedīd ile ḥaẕer iderler ve sefīnelere 

rākib olup süvār olanları taḥẕīr ü taḫvīf iderler ve tüccārlar bundan ġāyetü‘l-ġāye ḫavf iderler 

ve ṣūreti budur. 

Ve yine ol ḥayvānātdandur ol balıḳ ki ṣayd idüp ve Güneş ḳarşusına ḳoyup ḳurudup ḳuṭn-ı 

beyż gibi bāḳī ḳalur. Baʿdehū andan ipligüñ egirüp ol iplikden libās-ı fāḫire ṭoḳudurlar ve 

yine ol maḫṣūṣa olan ḥayvānātdandur. Şol balıḳ ki anı uzunlıġı bir ẕirāʿdur ve yüzi bayḳuş 

yüzine müşā[bih] olup beñzer ve cesedi balıḳ gövdesine müşābih olup 

[173a] 

beñzer. Ve yine maḫṣūṣa olan ḥayvānātdandur. Şol balıḳ ki anuñ uzunlıġı yigirmi ẕirāʿdur ve 

enderūnında biñ beyżaları vardur ve arḳası nev ḳalḳan gibidür ve yine maḫṣūṣa olan 

ḥayvānātdandur. Şol balıḳ ki anuñ ḫilḳati (…) baḳara ḫilḳatine müşābih olup beñzer. Baḳara 

mānend ṭoġurur ve yavrusın emzürür. Bāḳī envāʿ balıḳ bunuñ ḫilāfıncadur ki anlar 

yumurṭalar. Vallāhu aʿlem bi-ḫalḳahu. Baḥrü’z-Zenc: Bu deryāda Zenc vilāyetinüñ büldān u 

şehristānları cānib-i cenūbda Süheyl kevkebinüñ altında vāḳiʿ olmışlardur ve bu deryāya 

süvār olan kimesneler ḳuṭb-ı cenūbīyle Süheyl‘i görürler ve ḳuṭb-ı Şimālīyi ebedü‘l-ābād 

göremezler ve bu deryānuñ ḳurbındadur. Berberī vilāyetlerinüñ büldān u şehristānları ve 

Berberī didükleri ṭāʿife Sūdān ṭāʿifesinden bir ṭāʿifedür ki maġrīb zemīninde olan Sūdān‘uñ 

ġayrıdur. Bunlar Berberīlerüñ iḳlīmleri deryā-yı Zenc‘üñ sāḥiline vāḳiʿ olup tā ki ʿAden‘e 

varınca mümted olup uzanur ve bu deryānuñ nihāyeti baḥr-ı muḥīṭe vāṣıl olup muttaṣıl olur ve 

bu deryānuñ emvāc yüce ṭaġlar gibidür ve emvācları mürtefiʿa olup ḳal[ḳ]duġı vaḳtde iki 

mevcüñ mā-beyninde olan da  derinlik eñ alçaḳ olan ṭaġlar gibidür ve emvācları mürtefiʿa 

olup ḳalduġı vaḳte iki vādīlerinden daḫı derindür ve aṣlā bu deryānuñ mevcleri şikeste olup 

çatlamaz. Sāʿir deryālaruñ mevci şikeste olup çatladuġı gibi ve bu deryāda der-kār olup seyr 

iden nevvātīler zuʿm idüp dirler ki bu deryānuñ emvāc-ı mecnūnedür ve bu baḥruñ 

enderūnında niçe vāsiʿa cezīreler vardur ve bu cezīrelerde mīşe -zāristān ve eşcār -ı kes̱īreler 

vardur ve lākin ol eşcār mīvedār degüllerdür, belki bu eşcāruñ kimisi ābnūs ve kimisi ṣandal 

ve kimisi sāc ve kimisi dıraḫt-ı ḥınnādur ve bu deryānuñ sevāḥillerinde ʿanber bulınur ve 

gāhīce yüce tepeler mānend ʿanber bulurlar. İmdi baʿż cezīrelerin beyāna şürūʿ idelüm. Faṣlu 

fī cezāʿir hāẕāi’l-baḥr: Deryā-yı Zenc‘üñ cümle cezīrelerindendür. Cezīre-i muḥteriḳa: 

Cezīre-i muḥteriḳa ise bu deryānuñ içinde dāḫiledür. Nādir kimesne bizlerden ol cezīreye 
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vāṣıl olurlar. Baʿż tüccārlar ḥikāyet idüp naḳl iderler ki biz deryā-yı Zenc‘e süvār olup 

bindük. Nāgāh giderken ḳażāʿ-i İlāhī ile rūzgār peydā olup furtunalar vücūd-peẕīr olup ḥāṣıl 

oldı ve ol furtuna 

[173b] 

ʿāḳıbetü‘l-ʿāḳıbe bizi bir cezīreye bıraḳdı. Biz daḫı ol cezīreye çıḳup ṣu sevdāsına düşüp geşt 

[ü] güẕerān iderken ol cezīrede bī-nihāye ḳavme muṣādif olup rāst geldük. Bunlar ile buluşup  

mā-beynimize (…) kesb olup bunlarla melūf olduḳ baʿdehū bunlarıñ mabeynlerinde ḳalup ve 

lisānların ögrenüp bunlar ile niçe zamān hem-ṣoḥbet olduḳ. Nāgāh gicelerden bir gice 

bunlaruñ mā-beynlerinde feryād [u] fiġān peydā olup cümlesi bir yere cemʿ olup ufḳa naẓar 

idüp bir kevkebüñ ṭulūʿına müntaẓır oldılar. Vaḳtā ki ol kevkeb ṭāliʿa olup ṭulūʿ itdigi gibi. 

Bunlaruñ feryād [u] fiġān daḫı ziyāde olup vücūd-peẕīr oldı. Ben daḫı bunlara sebeb-i fiġān 

[u] feryādlardan istifsār idüp suʿāl itdüm. Bunlar daḫı baña cevāb virüp eyitdiler ki bu kevkeb 

otuz yılda bir kerre ṭulūʿ idüp ṭoġar ve ḳaçanim mürtefiʿa olup başumuz üzerine ve semrine 

vāḳiʿ olınca bu cezīrede ne deñli şeyler var ise cümlesin iḥrāḳ bi‘n-nār idüp maḥv ider ve 

bunlardan herkes ḳadrince sefīne taʿmīrine şürūʿ eyleyüp meşġūl oldılar tā ki naḳli mümkün 

olan eşyāʿların naḳl ideler ve ḥāżır u müheyyā olmaġa başladılar. Vaḳtā ki ol kevkebüñ irtifāʿı 

başları üzerine vāḳıʿa olup ḳarīb oldıysa naḳli mümkün olan eşyāʿların sefīnelere yükledüp ve 

kendüleri daḫı sefīneye süvār olup ben daḫı anlar ile maʿāca süvār olup enderūn-ı deryāya 

yelken güşāde idüp ʿazīmet itdük. Ḥisāblarınca deryā içinde geşt [ü] güẕerān eyledük tā ki ol 

kevkeb semt-i ruʿūslarından zāʿil olınca. Ḥisābları ile zāʿil olduġın bildükleri gibi yine ol 

cezīreye ricʿat idüp ʿavdet itdiler. Ḳaçankim cezīreye gelüp vāṣıl olduġumuz gibi cezīre 

üzerine ṭaşraya çıḳup anı gördük ki ne deñli eşyāʿ var ise cümlesin bi‘n-nār iḥrāḳ  remād oldı. 

Bunlar daḫı herkes evli evine varup evlerini taʿmīre şürūʿ idüp taʿmīre başladılar. Cezīre-i 

Żavżā: Ve yine ol cezīrelerdendür. Cezīre-i Żavżā ki meşʿale dimekdür, bu cezīre ise bir 

cezīredür ki bilād u şehristān-ı Zenc‘i vely ider. Baʿż tüccār ṭāʿifesi ḥikāyet idüp dirler ki bu 

cezīrede bir medīne-i ʿacībe vardur ki cümle bināsı beyāż ṭaşlardan bünyād olınup ve ol ṭaşlar 

kendü ẕātında bu minvāl-i meşrūḥ üzre ḫalḳ olınup peydā olmışdur ve ol medīneden gūyā bir 

ṣadā işidilür ve lākin anda ṭayyār-ı beşerden aṣlā anda bir kimesne sākin degüldür. Baʿż kerre 

olur ki ol cezīreye sefīneler lenger-endāz idüp yanaşurlar ve ṣuyından alup ṣulanurlar ve ṣuyı 

[174a] 

ġāyet şīrīn ve ḫoşca bulurlar ve nevʿen ol ṣuda kāfūr rāyiḥasın müşāhede iderler ve ḥikāyet 

idüp dirler ki bu cezīrenüñ nihāyet [ü] müntehāsına bāliġ olup ve vāḳıf olup bilmezüz ve lākin 
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ol deñli vardur ki içinde ʿaẓīm yüce ṭaġlar vardur ki gice ile ʿaẓīm āteşler ẓāhir olup yanar ve 

ol āteşler eṭrāflarından bir ʿacīb ṣavt-ı ḥazīn u maḥzūn ṣadālar istimāʿ idüp işidürüz. Baʿż 

kimseler dirler ki bu ṣavt-ı ḥazīnlar delālet ider ki anlaruñ mā-beyninde olan pādişāhları ve 

yāḫud bir büyük kimesneleri cām-ı mevt nūş itmiş ola, bu ḥāleti işrāb ider ve ẕikr idüp dirler 

ki bu ṭaġlaruñ eṭrāfında bir gūne yılan vardur ki cemīʿ senede ẓāhir olmaz ve görinmez. İllā 

bir kerrecik ẓāhir olup meydāna çıḳup nümāyān olur ve ol mārı ṣayd idüp ṭutmasına Zenc 

pādişāhları ʿaẓīm ve ḥīlekārlar iderler tā ki ṣayd idince ve bu mārda envāʿ ḫavāṣ-ı ʿacībeler 

vardur ki bu mār bulınmaz illā nādirdür. Baʿż mülūk ḫazāʿininde bulınur ve baʿż-ı ḫavāṣın 

ẕikr idüp beyān itdiler ve didiler kim ḳaçan puḫte olup bişürseler ve çevrişin mülūk alup 

üzerlerine mesḥ idüp sürseler ol pādişāhuñ neşāṭı ve heybeti ve ḳuvveti ziyāde-ender-ziyāde 

olur ve yine ḥikmet-i İlāhiyye ile ḳaçankim bir marīż ve yāḫud bir sel marażuñ ṣāḥibi üzerine 

cülūs idüp otursalar üzerlerinden ol marażlar defʿ olup zāʿil olurlar ve baʿż defʿa bu yılanuñ 

cildi arż-ı Hind‘e gelüp ḳıymet-i girānmā[ye] ile iştirā olınup baʿdehū mülūk der-ḫazīne idüp 

ḥıfẓ iderler ve yine ol cezīrelerden Yaʿḳūb bin İsḥāḳ es-Seyrāfī‘nüñ ḥikāye idüp ẕikr itdügi 

cezīre ḥikāye idüp dir ki: ―Ben Rūmiyye ehlinden bir kimesneye rāst gelüp gördüm ki ẕikr 

idüp dir ki ben Rūmiyye‘den bir sefīneye süvār olup çıḳdum, niçe zamān-ı baʿīde deryāda 

seyr eyleyüp geşt [ü]
73

 güẕār eyledüm. Günlerden bir gün ʿaẓīm furtuna vücūd-peẕīr olup 

vücūda geldi ve sefīnemüzi eṭrāf-be-eṭrāf remy idüp deryā üzerine mānend-i ḥabāb devre 

başladı. ʿĀḳıbetü‘l-ʿāḳıbe şiddet-i zaḥm-ı telāṭum-ı emvāca taḥammül idemeyüp gūn-ā-gūn 

şiddetile şikest oldı. Ben daḫı hezār belā vü meşaḳḳat ile elüme bir taḫta girüp üzerine süvār 

oldum. Bu ḥāl-i ser-gerdān üzre ʿāḳıbet beni bir cezīreye īṣāl idüp bitiştürdi. Ben daḫı ol 

cezīreye çıḳup nān pārça ve ṣu sevdāsına düşüp geşt [ü]
74

 güẕerān iderken bir ḳavme muṣādif 

olup 

[174b] 

rāst geldüm. Bunlaruñ ḳadd ü ḳāmetleri birer ẕirāʿ deñli var ve bunlaruñ eks̱erinüñ iki gözleri 

olup kör olmışlar. Bunlar beni görince bunlardan üzerüme cemm-i ġafīr cemʿ olup
75

 beni 

ḥayvān mānend sevḳ idüp pādişāhlarına sürdiler. Çünki pādişāhları ḥużūrına varduḳ. Beni 

ḥabs itmekle fermān eyledi. Bunlaruñ ḥarekātından böylece ḥiss eyledüm. Bunlar daḫı beni 

alup bir ḳafes içine ḥabs itdiler. Ben daḫı ol ḳafes içre baʿd-ı zamān ayaḳ üzre ḳalḳmaḳ murād 

idindüm. Ayaḳ üzre ḳalḳınca ḳafese ṭutınup ol ḳafes şikest olup münkesir oldı. Ben daḫı 

kendü mekānumda oturup ḳarār itdüm. Bunlar daḫı bu ḥāli benden görince benden emīn olup 

                                                           
73

 Metinde “geşte” yazılmış fakat imla gereği “geşt” diye düzeltildi.  
74

 Metinde “geşte” yazılmış fakat imla gereği “geşt” diye düzeltildi. 
75

 Müstensih “olun” yazmış . İmla gereği “olup” şeklinde olmalı. 
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beni incitmediler. Ben daḫı bunlaruñ ara yerlerinde niçe zamān ʿayş u ʿişret idüp ḳaldum. 

Nāgāh günlerden bir gün bunları şikeste-ḥāl ve hīzān u üftān görüp gūyā ki bunlar ḥarb ü 

ḳıtāle ḥāżırlanup müteheyyī olıyorlar. Ben daḫı bunlardan lisān-ı ḥālile ve işāret ile bu aḥvāl-i 

perīşānlarından suʿāl idüp istifsār eyledüm. Bunlar daḫı ʿadūlarınuñ ẓuhūrından ve gelicek 

semtinden lisān-ı ḥālile ve işāretle işrāb idüp beyān itdiler ve gūyā ki vaḳtidür, cünbiş [ü] 

ḥarekātlarından fehm eyledüm. Çoḳ eglenmeyüp illā anı gördüm ki bunlaruñ üzerine bī-

nihāye ġarānīḳ ḳuşları cemʿ olup cenge şürūʿ itdiler. Ġarānīḳ ise yā ṭurna yā ṭurnaya müşābih 

bir ġayrı ḳuş ola, bunlaruñ üzerlerine hücūm idüp ve gözlerine ḳaḳalayup gözlerin çıḳarup 

bunları kör idiyor. Ben daḫı bunlaruñ aḥvālin görince elüme bir ʿaṣā alup ol ḳuşlar üzerine 

hücūm idüp niçesin itdüm. Ḳuşlarından bu ḥāleti görince cümlesi hevāya per [ü] bāl açup 

pervāz eyleyüp uçdılar. Bunlar daḫı benden bu imdād görince mā-beynlerinde baña ʿaẓīm 

ikrām idüp taʿẓīme başladılar. Ben daḫı bunlardan emīn olup emniyyetüm ḥasebiyle bir iki 

dāne dıraḫt-ı bülendi biribirine çatup līf ile biribirine ḳayd [u] bend idüp baġladum ve ḳādir 

olduġum deñli zād [u] ẕaḥīre vuṣūl ol aġaclaruñ üzerine ḥamle idüp yüklendüm ve kendüm 

daḫı üzerlerine bindüm ve mütevekkilen ʿalā‘llāh deryā içine kendi bu ḥāl üzre hücūm idüp 

deryāya girdüm. Bu kez telāṭum-ı emvāclar gün-be-gün ʿavn-i İlāhiyye-i ṣamedāniyye ile 

rūzgārlar beni bu ḥāl üzre Rūmiyye‘ye īṣāl itdiler ve daḫı bu ḳul naṣīḥ ider ki Arisṭaṭales 

kitāb-ı ḥayvānda ẕikr idüp dir ki ġarānīḳ didükleri ḳuş Ḫorāsān‘dan iḳlīm-i Mıṣr‘a Nīl-i 

mübāreküñ aḳduġı yerlere intiḳāl idüp anda mażarrata şürūʿ iderler ve anda olan ricāllerüñ 

ḳadd ü ḳāmetleri ẕirāʿ deñli olup anlardan ḳarār itmeyüp  

[175a] 

ol ḳuşlar ile ḥarb ü ḳıtāl iderler. Ḥaḳīr-i mütercim dir ki biz Mıṣr‘da olmamuz ile böyle ḳavm 

görmeyüp ve işitmedük ve lākin cāʿiz ki cezīre-i Ḫabeş mecrā-yı Nīl‘de bir büyük cezīredür. 

Yuḳarusında bir maḥalde olmış ola ve yāḫud zamān-ı evvelde olmış ola ve mürūr-ı dühūr ile 

nisyān ṭārī olup ʿārıż olmış ola. Zirā mütevātire bāliġ olmaġla bizüm Mıṣr‘a gelüp mütevaṣṣıl 

olmamuzdan evvelce baʿde‘l-elf seksen ṭārīḫinde Herem ṭaġları ḳurbında bir yer açılup içine 

cemm-i ġafīr dāḫil olup girince içinde bī-ḥisāb sūḳlar ve dekākīn ve sarāylar ve içlerinde yidi 

ḳat beyāż kefenler ile ṣarılmış ḳuşlar medfūne olup ṭurıyorlar. Bir kimesne bunuñ aṣl u 

künhine vāṣıl olmayup yine ol yeri sedd idüp ḥāl üzre terk iderler. Vallāhü‘l-muvāfıḳ li‘ṣ-

ṣavāb. Cezīre-i Segsār: Ki cezīre-i kelb dimekdür. Bu cezīreden Yaʿḳūb bin İsḥāḳ es-Serrāc 

ḥikāyet ider, dir ki ben bir kimesne gördüm ki anuñ yüzi yırtıḳ yırtıḳ olmış. Ben daḫı anuñ 

yüzinde olan nişānlardan istifsār idüp suʿāl eyledüm. Ol daḫı cevāb idüp eyitdi ki ben bir 

sefīneye süvār olup bindüm. Bād-ı muḫālif ẓāhir olup telāṭum-ı emvāc bizi bir cezīreye ilḳā 
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idüp atdı. Ol cezīreden ḫalāṣ mümkün olmayup ʿāḳıbetü‘l-ʿāḳıbe ol cezīreye ṭaşra çıḳduḳ. 

Nāgāh üzerümüze bir ḳavm hücūm eyledi ve bu ḳavmüñ  evṣāf-ı büka başları kilāb başları 

gibi ve gövdeleri insān gövdesi gibi üzerümüze cemʿ olup vāḳıf oldılar. Baʿdehū içlerinden 

birisi çıḳup eline bir ʿaṣā aldı ve bizi ḳoyun sürisi gibi sürüp kendi menziline sürdi. Nāgāh 

bunlaruñ menāzillerinde niçe nāsuñ pābūcların ve perdelerin gördüm. Bunlar daḫı bizi bir 

evüñ
76

 içinde idḫāl itdiler. Nāgāh ol evüñ içinde bir ādem-ẕāt gördüm ki bizüm başumuza 

gelen ser-güẕeşt bizden evvelce anuñ başına daḫı gelmiş. Bu kez bunlar bizlere envāʿ [u] gūn-

ā-gūn mīveler ve meʿkūlāt getirüp öñümüze ḳoyup vażʿ itdiler ve yimekle bize işāret itdiler. 

Ol kimesne dönüp bize cevāp eyledi ki bunlar sizlere bu deñli gūn-ā-gūn mīveler eṭʿīme 

virmelerinüñ sebeb budur ki tā ki siz semīz olup semīz olasız ve sizlerden ḳanḳısı ġāyet 

semüz olursa anı zebḥ eyleyüp etin yerler. Ben daḫı bunı istimāʿ idüp işidicek ṭaʿām yimegi 

günden güne taḳlīl idüp azalttıḳ. Bu kez yimedügümden ġāyetü‘l-ġāye zebūn u araḳḳ oldum 

ve ammā refīḳlerüm söz diñlemeyüp yimekle meşġūl oldılar. Semüz olınca 

[175b] 

her gün birin zebḥ idüp etin yidiler ve ben zebūn olduġumdan ve öbür ādem marīż olduġından 

bizleri terk idüp yimediler. Günlerden bir gün ol kimesne baña eyitdi ki bunlaruñ ʿıyd u 

bayrāmları yaḳlaşup geldi. Bayrāmları ḥāżır olup geldügi vaḳte bunlar üç gün ṭaşra çıḳup aṣlā 

içerü gelmezler ve anda ẕevḳ ü ṣafā ile meşġūl olurlar. Eger ḫalāṣ u necāt isterseñ kendü 

ẕātında iʿtimāduñ var ise ve ḳaçmaġa taḥammül idüp dayanursañ bu günlerde ḫalāṣ olursañ ve 

illā ġayrı günlerde ḫalāṣ mümkün degüldür. Zīrā bunlar ġāyetü‘l-ġāye ḳoḫı alurlar. Üç günlük 

mesāfeden ḳoḫı alurlar ve ġāyetü‘l-ġāye insānuñ özin ṭutarlar ve aramada daḫı serīʿdür. 

Bunlardan ḫalāṣ düşvārdur ve ammā ben kötürüm oldum. Ḥarekete ve ḳarāra ṭāḳat u mecālüm 

yoḳdur. Her niçe olursa olsun ammā sen tāze vü nev-civānsın, tedārikin gör. Ve lākin eger 

bunlar seni arayup yetişürlerse şu gūne bir dıraḫt vardur ve nişānın gösterüp eyitdi ki ol 

dıraḫtuñ altında var otur, ne ḥīlekarlıḳ iderlerse itsünler sen ol dıraḫt altından ṣaḳın çıḳma. 

Zīrā bunlar ol dıraḫt altına varmaġa ḳādir degüllerdür ve eger ḥīle idüp seni çıḳarurlarsa tekrār 

yine seni ṣayd iderler ve eger altında ḳalursañ bir zamān bekleşüp ʿāḳıbet seni anda ḳoyup 

giderler. Tekrār işüñ ne ise gör, ben daḫı bunı işidince anlara ʿayş u ʿişretleri güni gelüp ṭaşra 

çıḳduḳları gibi ben daḫı evvelki gice ḳarārı firāra tebdīl idüp ḳaçdum. Var ḳuvvetüm bāzūya 

getürüp gice ve gündüz her (…) şitāb iderdüm. Her bār vaḳt-i rāḥata rāḥat itmek lāzım gelse 

dıraḫtuñ altında oturup rāḥat iderdüm. Vaḳtā ki üç günden ṣoñra ʿıydların ṣavup evlerine 

gelince beni anda bulmayup ḳoḳum ve izim alup ʿāḳıbetü‘l-ʿāḳıbe gelüp beni yetişdiler. Ben 
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 Metinde “ol” yazılmış ancak bağlam gereği “evüñ” olmalı. ( Topkapı Nüshasında evüñ şeklinde yazılmış.) 
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daḫı bunları görince ol dıraḫt-ı maʿhūdenüñ altında varup oturdum. Bunlar gelüp nāçār 

eṭrāfum baġlayup gūn-ā-gūn ḥīle vü ṣanʿat idüp beni çıḳarmaġa ḳādir olmayup yanuma 

gelmek daḫı ḳādir olmadılar. ʿĀḳıbet beni ḳoyup gitdiler. Ben daḫı anda niçe zamān oturup 

baʿdehū yine ʿazm-i rāh eyledüm ve bunlaruñ ṣūretleri ḳarşudaki ṣaḥīfe der-taṣvīrdür.  

[176a] 

baʿdehū niçe eyyāmdan ṣoñra bir mesāfe-i baʿīdeden bir ʿaẓīm dıraḫtistān ve bāġ u baġceler 

nümāyān oldı. Gūyā ki bunlaruñ cihānda mis̱li olmaya . Ben daḫı ḳuvvetüm bāzūya getürüp ol 

cānibe müteveccih olup seyr eyledüm. Çünki varup ol bāġ u bāġcelere vāṣıl oldum. Anı 

gördüm ki ol dıraḫtistān cümlesi mīve, aġaclar gūn-ā-gūn. Ben daḫı mīve-çīn olup mīve ile 

ḳarnum ṭoyurdum ve gördüm ki ol dıraḫtistānuñ altında ṣūret-i insān üzre niçe kimseler 

oturıyorlar. Ḥüsn-dārlıḳda naẓīre ḳabūl itmeyüp bir vechle ḥüsnleri taʿbīr olınup ḳaleme 

gelmez ve ayaġları uzun, inciklerinde kemükler yoḳ. Ayaḳ üzre ḳalḳup yürümege ḳudretleri 

daḫı yoḳdur. Ben daḫı vardum yanlarında oyurdum. Aṣlā ben bunlaruñ sözlerin fehm idüp 

añlayamadum. Anlar daḫı benüm sözüm fehm idüp añlayamadılar. Bu minvāl-i meşrūḥ üzre 

anlar anuñla ünsiyyet idüp niçe zamān geçindüm. Günlerden bir gün bunlardan birisi omuzum 

üzre elin ḳoduġıyla sıçrayup üzerüme çıḳması bir oldı. Bu kez üzerüme  

[176b] 

çıḳup ayaḳlarıyla eṭrāfumu ṣarup ḳayd [u] bend eyledi. Her bār ki üzerümden bunı atmaḳ 

murād idince ṭırnaḳları ile yüzüm yırtup bu ḳılıġa beni giriftār eyledi. Bu kez ṭırnaḳıyla yırtup 

ve ayaḳları ile tepüp istedügi aġaca beni sürüp varurdı. Ol aġacdan mīve-çīn olup yidügi deñli 

yiyüp ve bāḳīsi refīḳlerine atup anlar yerdi. Ve bu minvāl üzre itdügine ḳahḳaha ile gülüşürler 

idi. Gūyā ki ben bunuñ merkebi oldum. Günlerden bir gün aġaclaruñ birisinüñ budaġı gözine 

doḳınup kör itdi. Ben daḫı lā-ʿilāc ḳalup ʿāciz oldum. Bir gün üzüm aṣmasından vāfir üzüm 

düşürüp bir ṭaş içine ṣıḳup şīre eyledüm. Ve ol şīreyi nūş idüp içdüm . Yine düşürüp s̱āniyen 

ṣıḳup şīre eyleyüp aña lisān-ı ḥāl işāret itdüm ki nūş idüp içe. Ol daḫı egilüp içmegi ḳaṣd 

,d,nce ayaḳları nevʿen fekk olup açıldı. Ben daḫı üzerümden ʿale‘l-fevr remy idüp atdum ve 

şerrinden ḫalāṣ-yāb oldum ve yüzümde olan ās̱ār anuñ ṭırnaḳlaruñ es̱eriydi. Ve ṣūreti budur. 

Faṣlu fī baʿż ḥayvānāt hāẕāi’l-baḥr: Bu faṣl deryānuñ baʿż-ı ḥayvānātūn beyān ider. Ol 

ḥayvānātdandur. Bir büyük balıḳ vardur ki ismine Minşār tesmiye iderler. Baʿż tüccārlar ẕikr 

idüp dir ki biz ol balıġı görüp seyr eyledük. Bi-ʿaynihi gūyā ki desteredür. Başından 

ḳuyruġına varınca minşār dişleri gibi siyāh kemükden ābnūs-vār dişleri var. Uzunlıġı göz 

naẓarında ikişer ẕirāʿ deñli ve başı yanında iki dāne kemükleri ve uzunlıġı iki ẕirāʿ miḳdārınca 
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olur ve bu iki kemül ile ṣaġına ve ṣolına deryāya ḍarb idüp gezer ve ḍarb idüp urduġı vaḳte 

andan bir mehīb ṣadā işidilüp peydā olur ki 

[177a] 

işidenlerüñ vücūdına lerze ḥāṣıl olur ve ḥikāyet idüp dirler ki biz anuñ aġzından ve burnından 

çıḳan ṣuyı cānib-i āsmāna ṣuʿūd idüp ve yine nāzil olduġın müşāhede iderdük ve mesāfe-i 

baʿīdeden üzerümüze reşāşı bāliġ olup vāṣıl olurdı ve eger bir sefīnenüñ altına girse ol 

sefīneyi iki pāre idüp biçer ve eger sefīne üzerine gelse ol sefīneyi helāk idüp ġarḳ ider. 

Ve ol ḥayvānātından şol balıḳ ki ismine Balbal dimekle meşhūrdur 

ve bu balıġuñ ḳadd ü ḳāmeti dört yüz ẕirāʿdan beş yüz ẕirāʿa varıncadur ve gāhīce bu deryāda 

ḳanadınuñ bir ucı ẓāhir olup bir büyük yelkenden daḫı büyük görinür ve gāhīce başın çıḳarup 

ṣuyı üfler. Ol ṣu ḳatı yaydan çıḳmış oḳdan daḫı ziyāde gibidür, belki ḳarīb olur ki ḳarībe olan 

sefīneleri helāk ide. Ve‘l-ḥāṣıl ehl-i sefīne olan kimesneler andan leyl ü nehārda eşedd-i fizāʿ 

ile fezaʿ iderler ve envāʿ [u] gūn-ā-gūn debdebeler ve ṣadālar iderler tā ki sefīneden anlaruñ 

sebebiyle firār idüp anlar daḫı ḫalāṣ-yāb olalar ve daḫı bu balıḳ ḳuyruġı ve ḳanadıyla ne deñli 

eṭrāfında balıḳ bulınursa cümlesin aġzına sevḳ idüp sürüp yudar. Ve‘l-ḥāṣıl ḥayvānāt-ı baḥre 

bunuñ eẕiyyeti ve fesādı bī-nihāyedür. Ḳaçankim bu balıḳ ziyādesiyle bāġī olup ṭuġyān ziyāde 

olsa Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān saṭvet-i İlāhiyyesiyle üzerine bir ẕirāʿ deñli bir balıġı taslīṭ ider. 

Anuñ zaḥm elinden deryālaruñ ḳaʿrına dalup dibine vāṣıl olduġı gibi kendin yerden yere ḍarb 

idüp ura ura kendin helāk ider. Helāk itdügi gövdesi ṣu üzerine bir ʿaẓīm  

[177b] 

ṭaġ gibi çıḳup ẓahir olup çıḳar ve gāhīce Balbāl didükleri balıḳ ol deñli ʿanber yudar ki hażm 

idemeyüp andan helāk olup baʿdehū deryā ol balıġı çıḳarup iẓhār ider ve anuñ ṣayd içün 

maḫṣūṣ Zenc ṭāʿifesinden niçe kimseler sefīneye süvār olup erişdürürler. Ḳaçankim anuñ 

mevtine vāḳıf olup ḥiss itseler çengāller ile anı çeküp ṣāḥil-i baḥre getürürler. Baʿdehū ḳarnın 

yarup içinde olan ʿanberi alup çıḳarurlar ve ol ʿanberüñ balıġuñ ḳarnından çıḳarup ẓāhir 

olmışdur. Balıġa müşābih olup beñzer. ʿIrāḳ‘da ve Fārs‘da ve Hindistān‘da olan ʿaṭṭārlar anı 

teşḫīṣ idüp ve farḳ idüp bilürler ve şol ʿanber ki ol balıġuñ arḳasında buluna, ġāyetü‘l-ġāye 

ṣāfī olup ve pāk [ü] ceyyid olur. Vallāhü‘l-muvāfıḳ. Ve ṣūreti budur.  

Faṣlu fī baḥri’l-maġrib ve hüve baḥri’Ģ-ġām ve Ḳonsṭanṭıniyye: Bu baḥruñ meʿḫaẕı 

deryā-yı muḥīṭdendür. Şarḳ cānibine mümted olup uzanur. Tā ki şimāl-i Endülüs‘e bāliġ olup 

varınca. Baʿdehū bilād-ı şehristān-ı Frenc‘e perver idüp uzanur tā ki şehr-i Ḳonsṭanṭıniyye‘ye 

vāṣıl olup bāliġ olınca. Baʿdehū cebhe-i cenūbiyyeye mümted olup uzanur bir alay 



145 
 

şehristānlara ʿubūr ider kim evvelkisi Selānīk dimekle maʿrūfedür. Baʿdehū bilād-ı Sebte ve 

bilād-ı Ṭanca, bunlara mürūr ider tā ki Ṭrablus‘a ve İskenderiyye‘ye vāṣıl olup bāliġ olınca. 

Baʿdehū sevāḥil-i Şām‘a uzanup mürūr ider tā ki Anṭākiyye‘ye vāṣıl olup nihāyet bulur ve 

daḫı deryāda  

[178a] 

ʿaẓīm cezīreler vardur. Cezīre-i Endülüs ve cezīre-i Mayorḳa ve cezīre-i Ṣaḳalebe ve cezīre-i 

İḳrıṭış ve cezīre-i Ḳıbrıs ve cezīre-i Rodos ve Saḳız ve İstānköy ve bunlaruñ ems̱āli cezīreler 

gibi. Niçe cezīreler vardur ve daḫı Aḫbār-ı Mıṣr-nām kitābda ẕikr olındı ki Firāʿune‘nüñ 

helākinden ṣoñra Mıṣr‘a ehl-i benī-Delüke-nām kimesnelerden niçe mülūk mālik oldılar ve bu 

ṭāʿife ġāyetü‘l-ġāye ṣāḥib-i rāy u tedbīr ü ḥīlekār idiler ve bu ṭāʿife-i Rūm daḫı bunlara ġālib 

olup ve mülk ü devletlerin ellerinden alup ve külliyet ile nezʿ itmegi murād itdiler ve bu ṭāʿife 

daḫı eṭrāf u eknāfa devr idüp tedbīr itdiler. ʿĀḳıbetü‘l-ʿāḳıbe maġribden baḥr-ı muḥīṭüñ bir 

cānibin şaḳk idüp yardılar ki ol baḥr-ı ẓulemātdur. Bu kez deryā-yı baḥr-ı ẓulemātdan hücūm 

idüp bī-ḥisāb bilād-ı ʿāmire üzerine ve niçe memālik-i ʿaẓīme üzerine ġalebe idüp müstevlī 

oldı. İmdi vaṣf idüp beyān itdügümüz deryā budur. Bu taḳdīr üzre deryā-yı maġrib ve baḥr-ı 

İskenderiyye ve baḥr-ı Şām ve baḥr-ı Rūm ve baḥr-ı Frenc ve baḥr-ı Ḳonsṭanṭıniyye bu 

deryālar cümlesi baḥr-ı vāḥiddür ve Mecmaʿü‘l-baḥreyn didükleri baḥr-ı Rūm ve baḥr-ı 

maġrib ikisinüñ mā-beynidür ve ikisinüñ mā-beyninde yaṣṣılıġı üç fersaḫ deñlidür ve uzunlıġı 

yigirmi beş fersaḫdur ve deryā-yı Rūm Endülüs‘üñ ḳıblesi cānibidür ve şarḳīsi cānibidür ve 

baḥr-ı Rūm‘uñ levni aḫżardur ki yeşil renkdür ve deryā-yı maġribüñ levni esveddür ki 

mürekkeb mānend ḥattā kim bir kimesne eline ve yāḫud bir çanaġa alsañ ṣāfīü‘l-levn olur ve 

daḫı Mecmaʿü‘l-baḥreynde her günde dört defʿa medd ü cezr ẓāhir olur, iki defʿa medd ider 

ve iki defʿa cezr ider ve bunuñ sebebi ise baḥr-ı esvedüñ ṭulūʿ ḳatında yüce olup ḳaynar ve 

Mecmaʿü‘l-baḥreyn baḥrine dāḫil olup dökilür tā ki baḥr-ı Rūma dāḫil olınca ki ol baḥr-ı Rūm 

baḥr-ı aḫżardur tā ki vaḳt-i zevāle varınca ḳaçankim vaḳt-i zevālden Şems zāʿil olduġı gibi. 

Baḥr-ı esved ḳahḳaharīce geriye rücūʿ idüp döner. Bu kez baḥr-ı aḫżardan baḥr-ı esvede deryā 

meyl idüp içine dāḫil olup dökilmege başlar tā Şems ġarba ġurūb idince. Baʿdehū baḥr-ı aḫżar 

çekilüp ve baḥr-ı esved ḳaynayup çoḳ olur. Nıṣfü‘l-leyle varınca baʿdehū yine baḥr-ı esved 

çekilüp ve baḥr-ı aḫżar ḳaynayup çoḳ olur. Ṭulūʿ-ı Şems‘e varınca mütercim-i ḥaḳīr-i pür-

taḳṣīr di ki baʿż-ı ʿacāibānda gördüm ki bu deryānuñ uzunlıġı biñ yüz otuz altı fersaḫdur. 

Vallāhu aʿlem ve bu deryāda niçe cezīreler vardur ve içinde gūn-ā-gūn ḥayvānāt-ı ʿacībeler 

vardur ki lā-yuḥṣā ve lā-yuʿaddur. 
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178 [b] 

bunlardan biz baʿżısın ẕikr idüp beyān iderüz vallāhü‘l-muvāfıḳ. Faṣlu fī cezāʿir hāẕāi’l-

baḥr: Bu faṣl bu baḥruñ cezīrelerin beyān ider. Ebū Ḥāmid Endülüsī bu deryānuñ cezīrelerin 

ve zīrā İbn Hübeyre içün taṣnīf itdügi kitābında ẕikr idüp dir ki ol cezīrelerdendür ki cezīre-i 

Mecmaʿü’l-baḥreyn: Ve ol cezīrede ṭaşdan bünyād olmış bir mināresi vardurve aṣlā anuñ 

ḳapusı yoḳdur ve ol ṭaşda ālet-i ḥadīd kār-gīr olımaz ve ol minārenüñ üzerinde gūyā ki 

altundan bir ṣūret-i insān var ki esbābla ṣarılmış ṣaġ elin ṣu-yı baḥr-ı esvede uzadup gūyā ki 

parmaġıyla işāret ider ve ḫalḳ bunuñ teʿvīlinde niçe jāj-ḫā-yı sözleri vardur ve minārenüñ 

yüceliġi yüz ẕirāʿdan daḫı ziyādedür ve yine ol cezīrelerdendür ki ẕikr olınan cezīre ki nāḥiye-

i Endülüs‘de baḥr-ı esved üzerinde bir ʿaẓīm büyük ṭaġ vardur ve ol ṭaġuñ üzerinde 

yunılmaduḳ ṭaşdan oyulmış bir kenīse vardur ve ol kenīse üzerinde bir ʿaẓīm ḳubbe sāḫte 

olınup binā olınmışdur ve ol ḳubbenüñ tā aʿlāsında yegāne bir ġurāb vażʿ olınmışdur ve 

kenīse muḳābelesinde bir laṭīf-i bī-naẓīr mecsid-i şerīf sāḫte olup bünyād olınmışdur. Ḫalḳ ol 

mescide teberrüken varup ziyāret iderler ve mā-beynlerinde meşhūrdur ki duʿā bu mescidde 

müstecābdur diyü tecrübe itmişlerdür ve muḳābelesinde kenīsede sākin olan ḳıssīsin üzerine 

şarṭ olınmışdur ki bu mescidüñ ziyāretin ḳaṣd iden züvvāra żiyāfet ideler. Ġarābet bundadur 

ki her bār bir müslim ve yāḫud birḳaç müslim ol mescide ziyāret içün gelüp dāḫil olsalar 

olduḳları gibi ol kenīsenüñ ḳubbesi üzerinde olan ġurāb ol ḳubbenüñ eñ yüce penceresinden 

içine başın idḫāl idüp her ne deñli züvvār mescide gelüp dāḫil oldıysa ġurāb daḫı anlaruñ 

ʿadedince ol deñli feryād idüp ṣayḥa ider. Bu kez ruhbānlar aña göre ṭaʿām peydā idüp 

kifāyeti deñli mescide götürüp anda iḥżār iderler ve bu kenīsenüñ ismi ḫalḳ mā-beyninde 

kenīse-i ġurāb dimekle meşhūredür ve ruhbānlar zuʿm idüp dirler ki vaḳtlerden bir vaḳt zāʿil 

olmaz illā kenīsenüñ ḳubbesi üzerinde ol ġurāb müşāhede iderler aṣlā ḳubbeden zāʿil olmaz 

ve bilmezler ki ne yerden ve ne şey ekl idüp yer ve yine ol cezīrelerdendür. Cezīre-i Seyis: 

Bu cezīre-i Seyis ise baḥr-ı Rūm‘uñ içinde bir cezīre-i ʿaẓīmedür. Ebū Ḥāmid dir ki bu 

cezīreye envāʿ [u] gūn-ā-gūn balıḳlar çıḳar ki bir ġayrı cezīrede çıḳup bulınmaz. 

[179a] 

ve her ṣınıfı çıḳduḳça bir eyyām-ı meks̱ idüp ṭurur tā ki ṣayd itmesinde istīfā üzre ṣayd ideler. 

Baʿdehū ol ṣınıf münḳaṭıʿ olup ṣınıf āḫir yerine gelüp ẓuhūr ider. Dāʿimā böylece devr-i dāʿim 

üzre dirler ve ṣınıfları daḫı yüz otuz ṣınıfdan ziyādecedür. Bu cümle eṣnāf-ı ism ü resmleri ile 

cezīre-i Seyis ʿacāibleri taṣnīf olınan kitābda ẕikr olınup beyān olındı ve yine ol 

cezīrelerdendür. Tuḥfetü‘l-ġarāʿib ṣāḥibi ẕikr idüp beyān itdügi cezīredür ki baḥr-ı Rūm‘da 

bir cezīre vardur ki ol cezīrede envāʿ [u] gūn-ā-gūn aʿcebler ve şükūfeler vardur ki bunlardan 
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her ḳanḳısından olursa olsun eline alup şemm idüp ḳoḳsa ḳoḳduġı sāʿat ḫāb-ı nāza varup uyur 

ve yine ol cezīrelerdendür ki Ebū Ḥāmid Endülüsī ẕikr idüp dir ki baḥr-ı Rūm‘da bir cezīre 

gördüm ki ol cezīrenüñ ismine Ḫālṭa dirler. Ṭaġ ḳoyunlarla ṭobṭolı olup vaḳt-i ḫarīfde 

münteşire olan çekirge mānend kes̱reti vardur ki firār idecek yer bulımazlar . Ḳaçankim ol 

cezīreye bir sefīne vāṣıl olsa ehl-i sefīne çıḳup murādları deñli ḳoyun ṣayd idüp avlarlar ve ol 

ḳoyunları erkek ve dişilerdür ve ġāyetü‘l-ġāye semüzlerdür. Ve‘l-ḥāṣıl ol cezīrede ḳoyundan 

ġayrı nesne yoḳdur ve ol cezīrede gūn-ā-gūn şīrīn ṣular ve bī-ḥisāb ḫoşça otlaḳları ve bī-

nihāye aġaclar ve ṭaġlar vardur. Ve baḥr-ı Rūm‘da İskenderiyye‘nüñ yolı üzerindedür. Her 

cānibden ol cezīreyi sefīneler ārzū iderler. Ve‘l-ḥāṣıl ẓannum budur ki her bir sefīne amdan 

ḳoyun ṣayd idüp kesseler kes̱retine bināʿen döginmez ve yine ol cezīrelerdendür ki ba ḥrīlerüñ 

ẕikr idüp beyān itdügi ki evvelki Ḳonsanṭıniyye‘nüñ ḳurbında baḥr içinde ṣu ile ṭolmış bir 

deyr vardur ki senede bir gün münkeşif olup ẓāhir olur ve ol nevāḥīde ve eṭrāfda olan 

kimseler Ḥac ider gibi taʿẓīm idüp ẓuhūrı günine varınca anda mülāzemet idüp iḳāmet iderler 

ve ol deyre hedāyā-yı ʿaẓīme ihdā iderler. Ḳaçankim vaḳt-i ʿaṣr olduġı gibi. Eṭrāfında olan 

deryālar izdiyāda şürūʿ ider ve ziyāde olmadan zāʿile olmaz tā ki aʿyan-ı nāsdan ol deyr 

müstevire olınca deryā izdiyāda şürūʿ itdügi gibi ol cezīreden ḫurūca şürūʿ idüp ṭaşra çıḳarlar. 

Ḳaçankim bāḳīʿ ḳalur. Faṣlu fī ḥayvānāt hāẕāi’l-baḥr: Bu faṣl bu deryānuñ ḥayvānātın 

beyān  

[179b] 

ider. Ḥayvānātdandur. ʿAbdu‘rraḥman bin Harūn el-Maġribī meclis-i Cümānī‘de ḥikāyet idüp 

didügi: ―Ben zemīn-i maġrībe gitmek içün bir sefīneye süvār olup bindüm. Eyyām bize nā-

muvāfıḳ olmaġıla bād-ı muḫālif bizi bir maḥalle irgürüp īṣāl itdi ki ol maḥallüñ ismine Barṭūn 

diyü tesmiye iderler ve bizümle hemrāh Ṣaḳaleb‘den ṣayyād-ı māhī bir ġulām var idi. Anuñla 

maʿāca sabḳın var idi. Ol sabḳın ile bir balıḳ ṣayd idüp ṭutdı. Uzunlıġı bir ḳarış deñli var. Bir 

ʿacīb heyʿet olmaġla ol balıġı teferrüc idüp seyr iderken nāgāh gördüm ki ol balıġuñ ṣaġ 

ḳulaġı ardında bir kitābet var. Diḳḳat idüp naẓar idince gördüm ki ol yazı kelime-i tevḥīd imiş 

ki lā ilāhe illā‘llāhdur, diḳḳat idüp anı gördüm ki ḳafasında daḫı Muḥammed yazılmış ve ṣol 

ḳulaġı ardında Resūlullāh yazılmış. Bu tefekkürler ile vādī-i ḥayrete ḳalduḳ ve yine ol 

ḥayvānātdandur. Ebū Ḥāmid Endülüsī ḥikāye idüp didi ki baḥr-ı Rūm çekilüp bir yüce ṭaġuñ 

başı münkeşif olup ẓāhir oldı. Anı gördük, ol daġuñ depesi üzre bir ḳırmuzı nārenc henūz 

aġacından ḳaṭʿ olınup ḳoparmışlar. Ḳıyās idüp ẓann itdüm ki baʿż sefīneler düşmiş ola. Ol 

mevżiʿe vardum ki ol nārenclerden alam. Tamām varup anlardan birisin elüme alduġum gibi. 

Anı gördüm ki bu bir ḥayvān ki ṭaşa yapışup öyle muttaṣıl olmış ki ol ṭaşdan anı ḳalʿ idüp 

ḳoparmaḳ ḥadd-i imkāndan ḫāric. Ben daḫı elüme bir sikkīn alup kesmek murād idindüm. 
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Buçaḳ daḫı anı kesmedi. Ḥālā ki ne baş var ve ne gözi, aġzı ise büklüminde vāḳiʿ olmış. Bu 

ḥāl-i ʿacīb üzre görince ben daḫı bunı esbāb ile leff idüp ṣardum ve bunu ceẕb idüp çekdüm. 

Anı gördüm ki aġzından luʿāb mānend ṣu gibi bir şey çıḳdı. Ġāyet yumışaḳ ve ḳırmuzı. 

Heyʿet-i nārencden bir şey ile farḳ olınmaz. Ḳaçankim anı ḥāl üzre ḳoyup terk itsem aġzın 

açup ve yummaġa başlayup gūyā ki teneffüs idüp nefesin alup virür ve yine ol 

ḥayvānātdandur ki Ebū Ḥāmid Endülüsī ẕikr idüp beyān itdi ki deryā-yı Rūm‘da bir ṭaş 

üzerine çıḳup āb-dest alurdum. Nāgāh ol ṭaşuñ altında bir ṣarı uzun yılan ḳuyruġı ẓāhir olup 

çıḳdı. Siyāh noḳṭalar ile noḳṭalanmış. Ben daḫı ḫavf idüp ol ṭaşdan pertāv itdüm. Anı gördüm 

ki ol 

[180a] 

ṭaşuñ altından çıḳup başı ṭāvūs başına müşābih olup beñzer. Kendisi ise ṣarı ve siyāh beñekler 

ile noḳṭalanmış ve iki dāne vāsiʿ gözleri var ki ġāyetü‘l-ġāye mehīb. Ben daḫı ʿale‘l-fevr 

yanumdan bir büyük ṭaş alup ol ṭaş ile başına ḍarb idüp urdum. Aṣlā ol ṭaş anda es̱er idüp kār-

gīr olmadı. Ol daḫı ṣu içine yüzerek gitdi. Diḳḳat idüp naẓar iderek anı gördüm ki ol yılan beş 

dāne oldı ve lākin başları bir olup her yılanuñ uzunlıġı üç ẕirāʿ ve yāḫud daḫı uzun. 

Refīḳlerüm birisi ṣayd idüp ṭutdılar. Anı gördüm ki ḥarīrden daḫı ziyāde yumışaḳ ve lākin 

ālāt-ı demür anda teʿs̱īr idüp kār -gīr olımaz ve birisinüñ derisin büzüp aldılar. Ṣoġan zarından 

daḫı ince buldılar ve eti ise devenüñ buṭlarınuñ etine müşābih olup beñzer ve etinüñ aṣlā ne 

ṭikeni ve ne kemügi var.‖ Ve baʿż baḥrīler ẕikr idüp didiler ki gāhīce öyle büyük olur ki 

sefīneyi ḳalb idüp ve içinde olan ehlin cümlesin ekl idüp yudar ve bu ḥayvānātuñ ismine 

erneb-i baḥrī tesmiye iderler ve bunuñ şerḥ-i beyān u ḫavāṣṣınuñ beyān-ı ḥayvānāt-ı māʿīye 

beyān itmede gelür ve yine ol ḥayvānātdandur. Şeyḫü‘l-Yahūdī didükleri ḥayvān, Ebū Ḥāmid 

Endülüsī dir ki bu bir ḥayvāndur. Yüzi insān yüzine müşābih olup beñzer ve daḫı anuñ bir 

beyāż liḥyesi ve gövdesi buzaġu ḥacminde ve ṣūreti ḳurbaġa ṣūretinde olup ol eṭrāfuñ ehālīsi 

ḳatında Şeyhü‘l-Yahūdī dimekle maʿrūfdur. Zīrā leyle-i sebte deryādan ṣaḥrāya çıḳar tā ki 

leyle-i eḥadda Şems ġāʿib olınca ne bir şey ekl idüp yer ve ne deryāya dāḫil olup girer ve ne 

taḥarrük idüp ḥarekete gelür. Bi‘l-farż eger ḍarb olınup ve ḳatl olınursa da yine deryāya dāḫil 

olup girmez. Leyle-i eḥadda Şems ġurūb idüp ġāʿib olduġı gibi ḳurbaġa sıçrar gibi sıçrayup 

deryāya dāḫil olur ve daḫı baḥrīler ẕikr idüp didiler ki niḳrīs marażına mübtelā olan 

kimesnenüñ niḳrīs üzerine derisin vażʿ idüp ḳosa der-ḥāl vecaʿ sākin olur. Vallāhu sübḥāne ve 

Teʿalā aʿlem. Ve ṣūreti budur. 
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[180b] 

ve yine ol ḥayvānātdandur. Ebū Ḥāmid Endülüsī‘nüñ ẕikr idüp beyān itdügi ki ben bir 

şebekede bir ḳıṭʿa gördüm ki miḳdārı iki ẕirāʿ deñli var. İplikleri açılmış ve gözleri 

murabbaʿu‘ş-şekl ve ʿuḳdelerin ki düyümleri āşikāre olup ẓāhir olmış. Diḳḳat idüp naẓar 

idince anı gördüm ki meger bir ḥayvān imiş. Anuñ başı belürsiz olup maʿlūm degül ve lā aġzı 

daḫı maʿlūm degül ve ne yerden ekl ü şürb ider ol daḫı maʿlūm degül ve yine ol 

ḥayvānātdandur. Şol balıġ ki ol balıġa Ḳātır balıġı dimekle maʿrūfdur. Ebū Ḥāmid Endülüsī 

dir ki mecmaʿu‘l-baḥreynde bir balıḳ gördüm ki yüce ṭaġlar gibi bir ṣayḥa idüp ṣadā eyledi ki 

ol ṣayḥadan evḥaş u hevl-nāk bir ṣavt u ṣadā ʿömrümde işitmedüm. Ḳarīb oldı ki anuñ 

ṣayḥasından ḳalbüm münşaḳḳ olup helāk olan ve anuñ ḥarekesinden deryā ıżṭırāba gelüp 

şiddet-i emvāclarından ehl-i sefīne ḫavf-nāk olurlar ve ġarābet bundadur ki bundan daḫı 

büyük balıḳ bunı ekl idüp yimek içün baḥr-ı ẓulmātdan ḳovup ve bu firār idüp ḳaçar iken 

gelüp mecmaʿu‘l-baḥreyn boġazından ʿubūr idüp deryā-yı Rūm‘a dāḫil olur. Ardından ḳovup 

gelen büyük balıḳ kendüne mālik olmayup baḥreyn boġazına dāḫil olup bir vechle ʿubūr 

mümkün olmayup ne ilerüye ve ne girüye boġazda helāk olup anda ḳalur. Ehl-i mecmaʿ bunı 

böylece ẕikr idüp beyān itdiler ve yine ol ḥayvānātdandur. Ḥażret-i Mūsā ve Yūşaʿ 

ʿaleyhüme‘s-selāmuñ balıḳları Ebū Ḥāmid Endülüsī dir ki medīne-i sebte ḳurbında bir balıḳ 

gördüm ki ol balıḳ ki Ḥażret-i Mūsā ve Yūşaʿ ʿaleyhüme‘s-selām puḫte idüp nıṣfın ekl idüp 

ve nıṣf-ı bāḳīsi ḳalup deryāya dāḫil olup ḥayy olması anuñ neslinden olup Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-

şān nıṣf-ı bāḳīsin iḥyā eyleyüp deryāda bir ṭarz-ı ʿacīb ile ṭarīḳ ittiḫāẕ idüp deryā içine ẕāhib 

olup gitdi. İlā- hāẕāi‘l-ān ol mevżiʿde ol balıḳ ol heyʿet-i ʿacīb üzre nesl-i bāḳīdür ve anuñ 

uzunlıġı bir ẕirāʿdan ziyādece ve yaṣṣılıġı bir ḳarış deñlidür ve ekl olınan ṭarafınuñ kemügi ve 

ṭikeni ṣoġan zarı mānend bir deri ile ṣarılmışdur ve gözi bir ve başı yarım. Ve‘l-ḥāṣıl ekl 

olınan ṭarafın gören kimesne meyyite ḳıyās ider ve cānib-i āḫirin gören kimesne cesedi 

[181a] 

kāmile der-ḳıyās ider ve ḫalḳ bu balıḳ ile biribirlerine teberrük idüp ve biribirlerine hedāyā 

idüp ihdā iderler ve ṭāʿife-i Yehūd ḳıymet-i girānmā[ye]yle alup ḳadīd idüp bilād-ı baʿīdeye 

hediyye irsāl iderler ve ṣūreti budur. Vallāhu aʿlem. Ve yine ol ḥayvānātdandur. Şol balıḳ ki 

Bulġar‘uñ ṭāʿifesine müşābih olup beñzer. Ebū Ḥāmid Endülüsī dir ki ben ol balıġı gördüm. 

Gūyā ki etrāk-i lebāddan giydükleri müşābih olup beñzer ve bu balıġuñ ne başı var ve ne aġzı 

var ve ḳarnında meṣārīn gibi şeyler var. Gūyā ki ẓāhiren muʿallaḳ olup aṣılmış ve içinde 

baḳara ödine müşābih ödi var. Ḳaçankim bir kimesne anı ṣayd idüp avlarsa ḥarekete gelüp 

taḥarrük ider ve eṭrāfında olan deryāyı mürekkeb mānend siyāh ider ve ben ẓann iderüm ki ol 
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sevād ol merāreden ola ve ḳaçankim bu balıḳ şebekeye girüp giriftār olsa dāʿir-i mādār 

eṭrāfında olan ṣu siyāh mürekkebden daḫı ziyāde siyāh olur. Hem siyāh ve hem berrāḳ olur ve 

lākin kitābetde bir sene deñli kāġıd üzre nümāyān olup bāḳī ḳalur. Baʿdehū es̱eri ḳalmayup 

maḥv-ı küllī ile maḥv olup beyāż kāġıd ḳalur. 

[181b] 

ve yine ol ḥayvānātdandur. Ḫaṭṭāf dimekle meşhūr olan balıḳ ve anuñ arḳası üzerinde iki dāne 

siyāh ḳanadları vardur. Bi‘l-farżı ve‘t-taḳdīr eger ol balıḳ ṣu ile çamurdan ṭaşra çıḳarsa sāʿir 

ḳuşlar gibi hevāda ṭayerān eyleyüp uçar ve yine ʿāḳıbetde deryāya ʿavdet idüp içine dāḫil olur 

ve ṣūreti budur. Ve yine ol ḥayvānātdandur, şol balıḳ ki ol balıġa Mināre balıġı dimekle 

maʿrūfedür ve Mināre uzunlıġında belkı daḫı ziyādedür. Gāhīce deryādan çıḳup kendi nefesin 

sefīne üzerine ilḳā iderse ol sefīneyi şikest idüp ġarḳ ider. Ḳaçankim ehl-i sefīne bunı hiss 

idüp sefīneye yaḳīn olduġın bilseler ṭaşlar ve debdebeler ve zūrnālar ve borılar üfürüp ḍarb 

idüp ve feryād u ṣayḥa [vü] nāle idüp bu ṣūretüñ inʿikāsından balıġa mehābet ḥāṣıl olup ol 

sefīneden firār ide. Zīrā bunuñ deryāda mażarratı ziyādesiyle çoḳdur. Ve yine ol 

ḥayvānātdandur, şol balıḳ ki ol balıġuñ ismine kebīre tesmiye iderler. Ebū Ḥāmid Endülüsī 

ḥikāyet idüp dir ki ḳaçankim ṣu nāḳıṣ olsa bu balıḳ üzerine çāmur ẓuhūr-yāb olup nümāyān 

olur. Ṣu ḳalmayınca altı sāʿat deñli ıżṭırāba gelüp kendüni yerlere ḍarb idüp urur tā ki kendü 

derisi selḫ olınup ṣoyılup cıblaḳ ḳalur ve derisi altından iki dāne ḳanadı ẓāhir olup meydāna 

gelür. Ol ḳanadlar ile hevāda ṭayerān idüp gezer ve yine baḥre ʿavdet idüp içine girer. Ve‘l-

ḥāṣıl bu deryāda bī-ḥisāb yılanlar vardur ve eks̱eri bilād -ı Ṭrablus ve el-Ladḳıyye ve cebelü‘l-

Aḳraʿ ve eṭrāf-ı Anṭākiyye ve bunları mücāvire iden deryālarda olur ve baʿż kerre deryādan 

ṣaḥrāya çıḳup ḥayvānat içün ʿaẕāb-ı ʿaẓīm ḥāṣıl olur. Mā-şāʿe‘llāh. Niçesin helāk idüp telef 

ider. Baḥrü’l-Ḫazar ve hüve’l-baḥri’Ģ-Ģimālī: Baḥrü‘l-Ḫazar cānib-i şimālde vāḳiʿ olan 

deryādur ve şimālüñ cānib-i şarḳīsi üzre vāḳiʿ olmışdur ve bu deryānuñ şimālinde bilād-ı 

Ḫazar vāḳiʿ olmışdur ve ġarbīsinde Allan ve cibālü‘l-Ḳubḳ vāḳiʿ olmışdur ve cānib-i 

cenūbīsinde ṭaġlar ve Dilem vāḳiʿ olmışdur ve bu deryā ise bir ʿaẓīm deryā-yı vāsiʿadur. 

Deryālar arasında bu deryā yeryüzinde bir deryāya muttaṣıl degüldür. Bi‘l-farżı ve‘t-taḳdīr 

eger bir kimesne ṭopraġın  

[182a] 

ṭolanmaḳ murād iderse ṭolanurdı ve bu deryā ġāyetü‘l-ġāye ṣaʿbü‘l-münselikdür ve serīʿü‘l-

münhelik ve şedīdü‘l-emvāc ṣāḥibidür. Ve bu deryāda ne medd ü ne cezr vardur. Bu deryāda 

lüʿlüʿ ü cevāhir bulınup çıḳmaz ve içinde olan cezīreler ġayr-ı meskūne ve lākin bu 

cezīrelerde mīşe-zārlıḳ ve miyāh ve eşcār bī-ḥisābdur ve anlarda bir enīs-i mūnis yoḳdur. Ve 
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eger ẕikr idüp dimişler ki bu deryā dāʿir-i mādārınıñ  beş yüz fersaḫdur ve uzunlıġı sekiz yüz 

mildür ve yaṣṣılıġı altı yüz mildür ve bu deryānuñ ṭūli cānibinde müdevverü‘ş-şekldür. 

Cezāʿirlerinde cevānibinden baʿżısın ẕikr iderüz. İnşāaʿllāh vallāhu teʿāla‘l-muvaffaḳı‘ṣ-ṣavāb 

Faṣlu fī cezāʿir hāẕāi’l-baḥr: Ol cezīrelerdendür. Ebū Ḥāmid Endülüsī‘nüñ hiḳāye idüp 

didügi bu deryāda bir siyāh çamurdan bir ṭaġ gördüm ki bi-ʿaynihi zift gibi ve deryā ise çār 

eṭrāfın iḥāṭa eylemiş ve ol ṭaġuñ yüce depesinde yarılup içinden ṣular cereyān idüp aḳar ve 

ṣuyla maʿāca baḳırdan boncuḳ deñli ve yāḫud dāḫı büyük şeyler ṭurmayup aḳar. Ḫalḳ anları 

eṭrāf-be-eṭrāf taʿaccüb içün ḥaml idüp gezdürürler ve ol cezīrelerdendür, cezīre-i Ḥayyāt ki 

Ebū Ḥāmid Endülüsī ḥikāyet idüp dir ki bu cezīre cebel-i Esved‘üñ ḳurbındadur ki ol cebel-i 

Esved‘i biz ẕikr idüp beyān itdük ve bu cezīre yılan ile ṭobṭolı olup memlūdur ve ol cezīrede 

ḥaşīşler çoḳdur. Bir kimesne ol cezīrede arż üzre ḳademin vażʿa ḳādir degüldür. İçinde olan 

yılanlaruñ kes̱retinden baʿżısı baʿżısına ṣarılup ṭururlar. Ol eṭrāfda olan ne deñli ṭuyūr var ise 

cümlesi yılanlaruñ mā-beyninde yumurṭlayup ol yılanlar ne ḳuşa ve ne yumurṭasına aṣlā żarar 

itmezler ve ḫalḳı gördüm ki ʿaṣālar ellerine alup ol yılanları yollarından izāle idüp ayaḳları 

anda vażʿ idüp ḳorlar ve ol yılanlaruñ arasından ol ḳuşlaruñ yumuṭasın ve yavrusın aḫẕ idüp 

alurlar ve ol yılanlar aṣlā bir kimseye żarar itmezler ve yine ol cezīrelerdendür. Cezīretü’l-

cin: Ebū Ḥāmid Endülüsī ḥikāyet idüp dir ki bu cezīrede aṣlā vaḥşiyyātdan ve ṭuyūrdan bir 

enīs-i mūnis ve bir şey yoḳdur. Ve dirler ki bu cezīre üzerine ecinne müstevlī olup ol cezīreyi 

żabṭ itmişler.  

[182b] 

gūn-ā-gūn ṣavtlar işidilür. Vallāhu aʿlem bi‘l-ḥāl ve yine ol cezīrelerdendür. Cezīretü’l-

Ġanem: Emīrü‘l-müʿminīn Bi‘llāh el-Vās̱ıḳ anuñ resūli olan Sellām et-tercümān dir ki Ḫaraz 

ile Bulġar mā-beynibde bir cezīre gördüm ki içi ṭobṭolu ṭaġ ḳoyunıyla çekirge mānend belki 

daḫı ezyed kes̱rete bināʿen ol ḳoyunlara firār ḥadd-i imkānı yoḳ ve ol cezīreye sefīneler 

lenger-endāz olsalar ol ḳoyunlardan murādları deñli mā-şāʿe‘llāh ḳoyun ṣayd idüp avlarlar ve 

ol ḳoyunlar erkekli ve dişilidür ve ġāyetü‘l-ġāye semüz olurlar ve bu cezīrede ḳoyundan ġayrı 

bir şey görmedüm ve bunda aḳarṣular ve gūn-ā-gūn giyāhlar ve ḫudā-perver şükūfeler ve 

eşcār-ı kes̱īreler vardur . Faṣlu fī ḥayvānāt hāẕāi’l-baḥr: Bu faṣl 

deryānuñ ḥayvānātın beyān ider. Ol ḥayvānātdandur ki ẕikr olınan Vas̱ı ḳ Bi‘llāh-ı emīrü‘l-

müʿminīn bir düş gördi ki ḥażret-i İskender-i Ẕü‘l-ḳarneyn‘üñ binā eyledügi sedd-i Yeʿcūc ü 

Meʿcūc münhedim olup yıḳıldı. Müntebih olınca Vās̱ı ḳ Bi‘llāh hemm-i şedīd ile müntebih 

olup uyandı ve hemm-i ʿaẓīm üzerine müstevlī oldı. Ol ecilden Sellām et-tercümānı baʿs̱ idüp 

irsāl eyledi. Tā ki varup ol seddüñ ḫaberin alup Vās̱ıḳ Bi‘llāh ol aḫbārı götüre. Bu kez Sellām 
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et-tercümān ḥikāyet idüp dir ki yola revāne olup giderken nāgāh yolum üzerinde pādişāh-ı 

mülk-i Ḫaraz‘a uġrayup yanında beş gün meks̱ idüp ve i ḳāmet idüp oturdum. Ol es̱nāda anuñ 

yanında bir emr-i ʿacīb gördüm ki bunlar ṣayd-ı māhīye mübāşeret idüp ṣayd iderken nāgāh 

bunlar bir büyük balıḳ ṣayd idüp ve ol balıġuñ ḳulaġın delüp içine bir ḥabl-i metīn ṣoḳup 

muḥkem ḳayd [u] bend idüp baġladılar. Baʿdehū ceẕb idüp çekerken ol balıġuñ ḳulaġı fetḥ 

olup açıldı. Ḳulaġı açılınca ol balıġuñ içinden bir beyāż duḫter-i pākīze ẓuhūr idüp çıḳdı. 

Beyāżına ḳaralıḳ tārī olup ʿārıż olmışdur ve saçları ibrīşim mānend uzun ve ḥüsn-iṣūretinüñ 

mis̱li rūy-ı zemīnde görilmemiş ve ḥikmet-i İlāhiyyesiyle göbeginden dizlerine varınca perde 

ḫalḳ eyleyüp ʿavret yerin setr eylemiş. Bunlar bunı görince  

[183a] 

ceẕb idüp ol balıḳdan alup yanlarında getürdiler. Ol daḫı kendin ḍarb iderek ve saçların 

çekerek ve ṣayḥa iderek bunlar daḫı yanlarda imsāk idüp ṭutdılar tā ki yanlarında cām-ı mevt 

nūş itdi ve bu ḥikāye-i ʿacībeyi birḳaç kütübde gördüm. Ol kitāblaruñ cümlesindendür. Ebū 

Ḥāmid Endülüsī vezīr İbn-i Hübeyre içün teʿlīf ü taṣnīf itdigi kitāb. Ve yine ol 

ḥayvānātdandur. Tinnīn-i ʿaẓīme ki bu deryādan gāhīce ṣu üzerine seḥāb gibi ẓāhir olup 

görinür ve ḫalḳ daḫı ol ḥayvāna taʿaccüb-künān seyr idüp naẓar iderler ve baʿżlar zuʿm idüp 

dirler ki bir ḥayvān-ı ʿaẓīmedür ki ḥayvānāt içre eẕiyyet idüp anları helāk ider. Ḳaçankim 

eẕiyyeti ġāyetde bāliġ olup nihāyet bulsa Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ʿaẓamet ü saṭvet-i İlāhiyyesiyle 

ḳahr eyleyüp ol ḥayvān üzerine bir seḥāb u rūzgār taslīṭ ider. Ol seḥāb daḫı ḥayyeyi ḥaml idüp 

baḥrdan çıḳarup ṭaşra bıraġur ve ol ḥayvānuñ ṣūreti ṣūret-i ḥayye üzredür ve levn daḫı siyāh 

ve berrāḳdur ve ḳuyruġı bir binā-yı ʿaẓīme üzre ve yāḫud bir şecere üzre mürūr idüp geçmez 

illā ol bināları ve eşcārları yaḳup ve hedm idüp ḫarāb [u] yebāb eyler ve ḳaçankim ol ḥayvān 

teneffüs idüp nefesin alsa aġzından nefesiyle maʿā çıḳan āteş eṭrāfında bulınan ḥayvānātdan 

ve nebātātdan cümlesin iḥrāk bi‘n-nār idüp ḫākister eyler ve ol seḥāb u rūzgār ol ḥayvānı 

Yeʿcūc ü Meʿcūc‘üñ üzerine ilḳā idüp anlara ḳuvvet olmaġiçün Yeʿcūc ve Meʿcūc daḫı 

ḳalḳup bıçaḳ ve baltalar ile herkese kendüsine evvelinden āḫirine varınca kāfī olıcaḳ deñli 

ḳaṭʿ idüp alalar ve ṣūreti budur.  

[183b]  

Sulṭān-ı müfessirīn olan ḥażret-i ʿAbdu‘llāh bin ʿAbbās raḍıya‘llāhu ʿanh ve ʿanā ve ʿan-

kāffetü‘l-müslimīn bi-ʿaynihi bu ḳavl andan rivāyet olınmışdur ve yine ol ḥayvānātdandur, 

Nūşirevān-ı Kīsrā‘dan ḥikāyet olınan vaḳtā ki Nūşirevān sedd-i Belḫur‘dan fāriġ olup ve baḥr 

içinde ol seddi aḥkem-i taḥkīm ile muḥkem idüp bünyād eyledi. Sürūr-i ʿaẓīm ile mesrūr olup 

baḥr üzre binā eyledügi seddüñ üzerine serīr-i sulṭānı vażʿ idüp ḳomaġıla emr eyledi. Ṭāʿife-i 



153 
 

cünūdı daḫı emrine imtis̱ālen serīr -i salṭanatı ol seddüñ üzerine vażʿ idüp ḳodılar. Ol daḫı 

şāhāne ol serīrüñ üzerine çıḳup cülūs idüp oturdılar. Ve Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şāna ḥamd ü s̱enālar 

idüp ve es̱nāsında bunı didi ki : ―Ey Rabbü‘l-erbāb! Sen baña ilhām eyledügüñ ki bu serḥade 

bu sedd-i sedīd bünyād idüp ve ʿadūmı  bedliḳālaruñ damarların ḳaliʿ idüp ḳoparam, ilhām 

üzre yüriüp bünyād idüp itmām eyledüm. İmdi ḳaṣd itdigim şeyde mes̱ūbesimi(?) iḥsān eyle 

ve ġurbetden beni ʿizzet ile vaṭanuma redd eyle.‖ diyüp bir secde-i ṭavīle secde eyledi. 

Baʿdehū müstevī olup secdesinden başın refʿ idüp didi ki: ―El-ān Ḫaraz‘uñ saṭvesinden ve 

etrāküñ şiddetlerinden istirāḥat buldum. Baʿdehū nesīm-i ġafletle nevme varup uyudı. Nāgāh 

cānib-i deryādan ve baḥruñ içinden bir şey ṭulūʿ idüp āfāḳı ṭobṭolu idüp sedd eyleyüp ve 

anuñla maʿā bir ġamāme olup āfāḳda żiyāʿ-ı Şems sedd eyledi. Ruzgār bāzūlar ve bahādırlar 

herkes kimi ḳavsine ve kimi sāyīr ālet-i ḥarbine müsāraʿat eyleyüp şürūʿ itdiler ve niçe 

debdebeler ve ṣadālar itdiler. Bu kez padişāh Cānib baḥra naẓar eyledi alāt-i ḥarbdan kütāh 

idüp çeküñ bunda bir ḥikmed bālıġa vardur ki ol ḥikmete müntaẓır olalum. Zīrā Allāh-ı 

ʿaẓīmü‘ş-şān masḳaṭ-ı reʿsüm infiṣālinden bu āna gelince on iki sene ve altı ay ider. Bir 

yerden bir yere naḳl itdürüp gezerdi. Ol es̱nāda helākümden ʿāciz degüldi ki baʿdehū benüm 

üzerüme behāʿim-i baḥrdan bir behīmeyi teslīṭ eyleye varuñ benden uzaḳ oluñ göreyüm 

ḥikmet-i Bārī nedür. Anlar daḫı uzaḳ olınca ol baḥrdan ṭulūʿ iden şey cānib-i sedde iḳbāl idüp  

[184a] 

seddüñ üzerine yüce oldı. Baʿdehū lisāna gelüp didi ki: ―Ey pādişāh! Ben bu deryānuñ 

sākinlerindenüm. Bu seddüñ bu maḥalde binā olmasın yidi defʿa gördüm. Ve niçe zamān 

ṭurup yine ḫarāb oldı. Baʿdehū Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān bize vaḥy idüp didi ki bir pādişāh gelse 

gerek ki anuñ zamānı uşta bu zamāndur ve ṣūretde senüñ ṣūretüñ gibidür. İmdi bu bünyād 

itdügüñ sedd-i sedīd devr-i ḳıyāmete varınca bāḳī ḳalur ve sen daḫı ol pādişāhsın.‖ Allāh-ı 

ʿaẓīmü‘ş-şān ʿamelüñ muḳābelesinde iḥsān-ı tāmmı ile iḥsān idüp bu kelāmı söyleyüp 

baʿdehū gözden ġāʿib olup gūyā ki hevāda ṭayerān idüp ṣu içine ṣalıvirildi. Ḥaḳīr-i pür-taḳṣīr 

dir ki muṣannif bu ḥikāyeyi evvelinden āḫirine varınca taṣnīf itmedi, zīrā ol Nūşirevān‘uñ
77

 

ḥikāyesidür. Nitekim aşaġada gelür ve āḫiri ise İskender-i Ẕü‘l-ḳarneyn ḥikāyesidür. Nitekim 

tefsīrdür. Mens̱ūrda me ẕkūrdur. Vallāhu aʿlem bi-ḥaḳīḳati‘l-ḥāl ṣūretleri budur. El-ḳavlu fī 

ḥayvānāti’l-māʿ ve envāʿhā: Bu baḥs̱ ṣuyuñ ḥayvānātın  

[184b] 

ve envāʿın beyān ider. Ṣuda olan ḥayvānātın eṣnāfın ve envāʿın bilmez, illā Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-

şān bilür ve lākin ḫalḳ arasında meşhūr olanuñ baʿżısın ẕikr idüp beyān idelüm ve bu 
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ḥayvānāt daḫı iki ḳısımdur. Bir ḳısmı budur ki ṣāḥib-i riyye degüldür. Ol ecilden balıġuñ 

envāʿın ʿayş u ʿişret eylemez, illā ṣuda ʿayş u ʿişret ider ve bir ḳısmı daḫı riyye ṣāḥibidür ki ol 

ecilden ol daḫı ṣuda ve ṣaḥrāda ikisine de ʿayş u ʿişret
78

 ider. Ḳurbaġalar gibi ammā balıġuñ 

ṣāḥib-i riʿe olmamasınuñ sebebi budur ki balıġuñ ḳalbin hevā ile tervīḥlendürmege ḥācet 

yoḳdur ve bir daḫı bürūdet-i māʿ ile ḳalbin tervīḥlendürmek ḥāṣıl olur. Ol ecilden balıġı 

görürsün ki riʿeye iḥtiyācı yoḳdur. Zīrā ḥikmet-i İlāhiyye iḳtiżā ider ki her ḥayvān içün olan 

aʿżā ol ḥayvān ol aʿżāya muḥtāc gerekdür. İmdi her ḳanḳı ḥayvān ṣūret cihetinden ekmel olup 

ve bünye cihetinden etemm oldıysa işte ol ḥayvān aʿżā-yı kes̱īreye mu ḥtācdur ve her ḥayvān 

ki ṣūret ü bünye cihetinden enḳaṣdur. Aʿżā cihetinden iḥtiyācı daḫı aḳalldür. Baʿdehū ḥikmet-

i ṣunʿ-ı İlāhiyye iḳtiżā eyledi ki her ḥayvān içün aʿżālar ola ki ol aʿżālar elleri içün müşākele 

vü müşābih ola ve mefāṣıl daḫı ola ki ol mefāṣıl ḥarekāt-ı münāsibe ola ve cildi daḫı ola ki ol 

ḥayvānın cesedin viḳāye idüp ḥıfẓ itmege ṣalāḥiyyeti ola. Ol ecilden māʿī olan ḥayvānātuñ 

ebdānın kimisin ṣadefī reng ḳıldı ve kimisin fülūsī-rengiñ eyledi ve daḫı ol ḥayvāna ṭārī olup 

ʿārıża ʿāhāt u āfāt içün viḳāye eyleyüp mānend-i ḳalḳan gibi ḫalḳ eyleyüp ol ḥayvānāt ḥıfẓ 

eyledi ve ol ḥayvānāt içün gūn-ā-gūn ecniḥalar ve ḳanadlar ve ḳulaḳlar ḫalḳ eyleyüp īcād 

eyledi ve ol ḥayvānāt deryālar içinde ol ḳanadlar ile sebḥ idüp ṭayerān ider. Hevāda ḳuş 

ḳanadıyla ṭayerān idüp uçduġı gibi ve ol ḥayvānātuñ baʿżısın baʿżısına nisbet ile kimin ākil ve 

kimin meʿkūl ḫalḳ eyleyüp īcād eyledi ve meʿkūlüñ ʿadedin ākil olan ḥayvānuñ ʿadedinden 

daḫı ziyāde vü eks̱er ḫalḳ eyleyüp īcād eyledi tā ki eşḫāṣ bāḳiye ḳala devr-i ḳıyāmete varınca 

Ve daḫı baʿż-ı ḥayvānāt-ı māʿī ve 

ʿacāʿīblerin ve ḫāṣṣaların tertīb-i ḥurūf-ı muʿcem üzre 

[185a] 

ẕikr ü beyāna şüruʿ idelüm. Vallāhü‘l-muvāfıḳi‘ṣ-ṣavāb. Ernebü’l-baḥr: Bu bir ḥayvāndur ki 

deryāda olup başı erneb başına müşābih olmaḳlıġa ḳarīb olup ve gövdesi balıḳ gövdesine 

müşābihdür. Şeyḫ-i reʿīs dir ki bu bir ḥayvān-ı ṣadefīdür ki ḥumrete māʿil olup eczāsı mā-

beyninde biraz eşyāʿ vardur ki üşnāna müşābih olup beñzer ve ḫāṣṣasındandur, yüzde olan 

ḳızıl beñekleri behaḳı izāle idüp giderür ve başı ise yanup ḫākister olduġı vaḳtde dāʿ-i s̱aʿlebe 

nāfiʿ olup ḳılları inbāt idüp bitürür. Ḫuṣūṣan şaḫm-ı dübb ile maʿāca muʿālece olursa ve 

dāʿü‘l-ḥayyeye kūsec olan kimesne ki ṣaḳalı üzre ve başın tırāş idüp bunlaruñ üzre ṭılāʿ eylese 

bunlaruñ saçın bitürür ve bunı küḥl eylese baṣara ʿaẓīm cilā virür ve daḫı semm ü zehrden 

ʿadd olınup ḥisāb olınmışdur zīrā semm-i ḳātildür ve ḳaçankim dişlerin anuñla yayḳasa cilā 

virür ve ṣūreti budur. Elyes: Bu daḫı balıḳ nevʿinden bir nevʿdür. Ġāyetü‘l-ġāye ziyādesiyle 
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büyük olup ve mehībdür. Baḥruñ ḥayvānātın cümlesin ṣayd olınur. İllā bu cins ṣayd olınmaz. 

Zīrā bunuñ ġıdāsı ḥayvānātuñ kemükleridür ve bu ḥayvānuñ ḫavāṣṣındandur ki laḥmın puḫte 

idüp baʿdehū şedīdü‘l-ʿadāve olan kimesnelere iṭʿām olınursa ol ʿadāvet ülfete ve muḥabbete 

tebdīl olınur. Ġnsānü’l-māʿ: Bu daḫı bir nevʿdür. Ṣuda olup insāna müşābih olup beñzer. İllā 

bu ḳadar vardur ki bunuñ ḳuyruġı vardur. Bir zamān bir kimesne birisin ṣayd idüp ele getürdi 

ve bunı ḳadīd idüp ve gezdürüp ʿāleme seyr itdürdi. Bi-ʿaynihi niçe vaṣf idüp şekl ü şemālin 

beyān itdük ise ol minvāl-i meşrūḥa muvāfıḳ gördiler ve ẕikr olındı ki baḥr-ı Şām‘da bulınur. 

Baʿż evḳāta ḳarīb sāḥilde bir ṣūret-i insān üzre ṣudan beline varınca ẓāhir olup bir eyyām bāḳī 

ḳalur. Ḫalḳ aña baḳup temāşā iderler ve şeyḫü‘l-baḥr diyüp aña ism vażʿ  

[185b] 

idüp tesmiye iderler ve tecrübe idüp bunı görince daḫı ḥāṣıl olur. Biribirlerine reḫāʿ ile tebşīr 

iderler ve işitdüm ki baʿż-ı mülūk insān-ı māʿī ṭutup hediyye itdiler. Ol pādişāh daḫı murād 

itdi ki bunuñ baʿż aḥvāline vāḳıf olup muṭṭaliʿ ola ve ḥāl bu ki bir kimesne bundan bir kelām 

fehm idüp añlamazdı. Bu kez bunlar tedbīr idüp bunı bir ʿavrata tezvīc iderler. Zevācdan 

ṣoñra bunlardan bir evlād ẓāhir olup vücūda geldi. Bu kez evlād ebeveynüñ kelāmların fehm 

iderdi. Baʿdehū ol evlāda taʿlīm idüp eyitdiler ki pederinden suʿāl eyle tā ki anuñ ḥāli ve 

şānına vāṣıl olup ne ḥikāye idüp söylerse ol ḥikāyeyi bize ḫaber vir. Ol evlād daḫı pederinden 

suʿāl idüp istifsār idince pederi cevāb virüp eyitdi ki ne deñli ḥayvānāt var ise eger baḥrī ve 

eger berrī, cümlesinüñ ḳuyruġı aşaġasında ve ardındadur, ḥikmet ne ola ki bu ṭāʿifenüñ 

cümlesinüñ ḳuyruḳları yüzlerindedür. Bundan ayruḳ kelām itmedi ve ṣūreti budur. 

Baḳarāʿü’l-mā: Baḥrīler zuʿm itdiler ki bir ḥayvāndur. Deryādan ot sevdāsına otlamaḳ içün 

gāhīce ṭaşra ṭulūʿ idüp çıḳ. Edebdür  (…) andan çıḳan türüs ʿanber olup deryā sāḥilinde 

bulınur. Vallāhu aʿlem bi-ṣıḥḥati ẕālik. Zīrā eks̱er-i nās 

[186a] 

zuʿm idüp ẕāhib olup didiler ki ʿanber didükleri şey ḳaʿr-ı deryālardan ḥāṣıl olur. Ḳaçankim 

deryālar cūş u ḫurūşa gelüp ziyādesiyle mevc-zen olsalar ol mevcler ḳaʿr-ı deryādan ol ʿanberi 

ḳalʿ idüp ve ḳoparup ṭaşra atar ve baʿżılar didiler ki ʿanber didükleri şey bir ʿayndan ḳaynayup 

çıḳar ve nefr ü ḳīr ḳaynaduġı gibi ve daḫı bunlaruñ ems̱ālleri gibi bi‘l -farżı ve‘t-taḳdīr ʿanber 

ol ḥayvānuñ revs̱i olduġı üzre dirler ki bu ḥayvānuñ dimāġa ve daḫı ḥavāssa ġāyetü‘l-ġāye 

nāfiʿdür ve taḳviye-i ʿacībe ile ġāyetü‘l-ġāye muḳavvīdür ve ʿanberden bir danḳ miḳdārı şürb 

idüp içmek cevher-i rūḥa ḳuvvetler baḫş idüp ziyādeider ve ṣūreti budur. Bāl: Bu daḫı balıġuñ 

bir nevʿi olduġı maʿrūfdur. Uzunlıġı elli ẕirāʿdur ve sefīneler bu balıḳdan ġāyetde 

mutażarrırdur ve her ne bulursa deryāda ve üzerinde ol sāʿat ol şey yudar ve daḫı bu balıḳ 
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ġāyetle ʿanberi muḥabbet idüp bulduġı yerde ekl idüp yer ve baʿż vaḳtlerde hażm idemeyüp 

yine ʿanberden helāk olur. Bu kez ʿanberi ol balıġuñ ḳarnından istiḫrāc idüp alurlar ve bu 

ʿanbere meblūʿ diyü tesmiye iderler. Ol deñli rāyiḥası ṭayyib olup güzel olmaz ve gāhīce bu 

balıḳ Baṣra ḳurbında bulınur ve cezr ü medd olduġı vaḳte gelür. Baʿdehū meslegi ṭarīḳ-vār 

olmaġla rücūʿ mümkün olmayup anda ḳalur. Baʿdehū kelālīb ile anı sāḥile ceẕb idüp alurlar 

ve baltalar ile anı ḳaṭʿ idüp keserler ve dimāġından 

[186b] 

niçe dühn-i kes̱īre alup sirāclar efrū ḫte idüp ve sefīneler yaġlada istiʿmāl iderler. Timsāḥ:
79

 

Bu daḫı bir ḥayvāndur. Ṣūreti ṣūret-i ḍabb üzredür. Daḫı deryā ḥayvānātınuñ ʿacāibindendür, 

bu ḥayvān aġzı ve lisānı vardur ve yüce çenesinde altmış dendānı vardur ve esfelinde ḳırḳ 

dendānı vardur ve her iki uzun dişleri mā-beyninde murabbaʿ bir ḳaṣīr dişi vardur. Aġzın 

yumduġı vaḳte baʿżısını baʿżısına dāḫil olup münṭabıḳ olur ve lisānı daḫı ġāyet uzundur ve 

arḳası ḳaplanbaġ arḳası gibidür. Aṣlā anda ālet-i ḥadīd kār itmez ve dört ayaġı vardur ve altı 

ẕirāʿ deñli uzun ḳuyruġı vardur ve başınuñ uzunlıġı iki ẕirāʿdur ve cesedinüñ ġāyet uzunlıġı 

sekiz ẕirāʿdur ve bir şey ekl idüp yidügi vaḳte üst çenesiyle çigneyüp bu minvāl üzre ekl idüp 

yer. Sāʿir ḥayvānāt bunuñ ḫilāfındadur. Zīrā anlar cümlesi alt çenesiyle çigneyüp puḫte iderler 

ve bu ḥayvān bükülmege ḳādir degüldür. Zīrā anuñ arḳasında ufacıḳ müdevver kemükleri 

yoḳdur ve ġāyetü‘l-ġāye giryetü‘l-manẓardur ve kes̱īr -i ʿadāvetdür ve insānı bulduġı vaḳtde 

ekl idüp yudar ve ḳoyunı daḫı yudar ve ḫuyūl ve cemālleri helāk ider ve bu ḥayvān bulınmaz. 

İllā Nīl-i Mıṣr‘da ve nehr-i Sind‘de bulınur ve ḳaçankim bir ṣuyuñ kenārında insānı görse 

uzaḳdan taḫmīn ider ne deñli mesāfedür, baʿdehū ol ṣuyuñ altından yürür tā ki ol insāna ḳarīb 

olup yaḳlaşınca ḳarīb olduġı gibi defʿaten vāḥideten pertāv idüp ḳuyruġıyla çarpup ṣuya alup 

gider ve ṭuyūr mānend ṣu içinde yumurṭlayup ve yumurṭasından rāyiḥa [vü] misk şemm olınur 

ve ardından menfeẕ olmamaġıla edebdür zibili aġzından çıḳar ve ḳaçankim bir şey ekl idüp 

yese dendānı arasında meʿkūlātuñ beḳāyasından dūde mütevvellid olup andan ġāyetle 

müteʿellim olur ve baʿdehū ol ḥayvān ṣudan ṭaşra çıḳup aġzın hevāya fetḥ idüp açar ve 

Şems‘e istiḳbāl idüp yatur. Baʿdehū bir ḳuş ẓāhir olur. Altında ve üstinde mānend-i rümḥ 

şeyler vardur, aġzına girüp ol rümḥler ile kendin muḥāfaẓa idüp ve dendān arasında olan 

baḳiyyeyi tenḳiye idüp pāk ider ve eger bir kimseyi görürse ṣayḥa vü feryād ider. Bu kez ol 

ḳuş hevāya aġup uçar. Ol daḫı deryāya 
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[187a] 

firār idüp içine dāḫil olup girer ve ḳaçankim timsāḥ ḥiss idesin ki ol ḳuş dendān mā-beyni 

tenḳiye eylemişdür. Ol ḳuş ṣayd sevdāsına düşer ve lākin Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ol ḳuşuñ 

altında ve üstinde mānend-i ibre şey ḫalḳ idüp ol şey ḥayvānuñ çenelerine iṣābet idüp 

ṭoḳınınca aña elem virüp bi‘ż-żarūrī aġzın fetḥ idüp ol ḳuş hevāya aġup uçup necāt-yāb olur. 

Ol ecilden ḍarb-ı mes̱el olmışdur : İyilik muḳābelesinde bir kimse kötilik itse cezā timsāḥ 

cezāsın
80

 

[187b] 

itdi ve ḳaçankim arḳası gelüp münḳalib olsa aṣlā ḥarekete mecāl ḳalmaz ve ḳaçankim ẕeker 

ve üns̱āsı mücāmaʿat murād itseler Nīl‘den ṭaşra çıḳup ẕekeri dişisin arḳası üzre ḳalb idüp 

baʿdehū mücāmaʿat idüp cimāʿ iderler. Cimāʿ itdükden ṣoñra yine üns̱āsın ḳalb idüp maʿāca 

ṣuya rücūʿ idüp içine girerler ve eger bir şeyden ḫavf idüp ḳalb idemez ise ḥāl üzre ḳalursa 

ḥarekete mecāl olmayup ṣayd olınur. Ammā timsāḥuñ eczāʿsınuñ ḫāṣṣaları zuʿm iderler ki göz 

aġrısına mübtelā olan kimesne anuñ üzerine timsāḥuñ gözin baġlasa remedden ḫalāṣ ola ve 

lākin be-şarṭ-ı ān ki ṣaġ gözi ṣaġ gözüñ üzerine ve ṣol gözi ṣol gözüñ üzerine şedd idüp 

baġlasun ve daḫı ṣaġ dişlerinden bir kimesnenüñ üzerine taʿlīḳ idüp ḳayd [u] bend eylesün. 

Ḥurūb u ḳıtālde ġāyetü‘l-ġāye ṣāḥib-i ḳuvvet olup ceng-āver olur ve daḫı derisinden bir 

kebşüñ ki ḳoçuñ altına vażʿ idüp ḳayd [u] bend eyleseñ ne deñli kebşler var ise ceng idüp 

buṭāḥda cümlesine ġalebe ider ve şaḥmından ıṣırduġı yaraya ṭılā iblisüñ der-ḥāl vecʿi sākin 

olur ve merāresin sürme idüp gözinde beyāż olan kimesne sürmelense beyāżı izāle idüp 

giderür ve cigerin maṣrūʿ olan kimesneye buḫūr idinürse şemm idüp rāyiḥasın alduġı gibi 

ṣaraʿdan ḫalāṣ-yāb olup necāt bulur ve edebdür, zibili ile bir kimesne ekḫāl eylese gözindeki 

olan beyāżı izāle ider ve ṣūreti budur: 

[188a] 

Tinnīn: Bu daḫı deryāda bir ʿaẓīmü‘l-ḫilḳat ḥayvāndur. Mahūfü‘l-manẓardur. Cüs̱s̱esi hem 

uzun ve hem yaṣṣı ve başı ġāyetü‘l-ġāye büyük ve aġzı vāsiʿ ve gözleri berrāḳ mānend 

meşʿale ve dendānları çoḳ ve ḳarnı vāsiʿ, her şey ḥayvānātdan ve ġayrıdan mālā-yuḥṣā ve lā-

yuʿad şeyleri yudup bir loḳma ider ve ne deñli ḥayvānāt var ise şiddet-i ḳuvvetine bināʿen 

andan ḫavf idüp firār iderler. Ḳaçankim ḥarekete gelüp taḥarrük eylese ḥarekesinden ve 

sebāḥatinden deryālar cūş u ḫurūşa gelüp mevc-zen olurlar ve eger ḳarnı kes̱ret -i ekl-i 

ḥayvāndan mümtelī olup ṭolarsa hażm itmekçün mānend-i ḳavs-i ḳuzaḥ olup başın ve 
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ḳuyruġın zemīne dayayup baʿdehū ḳarnın āsmāna refʿ idüp tā ki ḳarnın Şems‘e ḳarīb ide, 

hāżımaya muʿāvenet ḥāṣıl olup tīz hażm ola ve ḳarnında olan şeyler tīz puḫte ola ve baʿżılar 

ẕikr idüp didiler ki rūzgārlar bir zamān böyle bir tinnīn refʿ idüp deşt [ü] beyābāna atmış. Bu 

kez uzunlıġın endāzeye aldılar. İki fersaḫ miḳdārı gelmiş ve levni ise levn-i ḥumrete müşābih 

olup beñzer ve cüs̱ s̱esi üzre balıġuñ fülūsları gibi fülūsları var ve balı ḳ ḳanadı gibi iki ḳanadı 

vardur ve başı büyük depeye müşābih olup nevʿan insān başına müşābih olup beñzer ve iki 

dāne ḳulaġı ve ġāyetü‘l-ġāye uzun ve iki müdevver ve uzun gözleri vardur ve boynunda altı 

boyun müteşaʿʿib olup münfaṣıl olur. Her birisinüñ uzunlıġı yigirmi beşer ẕirāʿdur ve her 

boyunda birer başı vardur reʿs-i ḥayyeye müşābihdür. Şeddād bin Eflaḥ rivāyet idüp dir ki İbn 

ʿAmr el-Mīkālī meclisde mevcūd olup oturdum. Nāgāh bu tinnīnüñ ẕikri ve baḥs̱i cārī oldı . 

ʿAmr Mīkālī cevāb idüp eyitdi ki: ―Sizler bilür misüñüz tinnīn ne keyfiyyet üzre mütekevvin 

olup vücūda gelür?‖ Biz daḫı cevāb virüp eyitdük: ―Bilmezüz.‖ Ol daḫı didi ki: ― Sebeb-i 

vücūdı budur ki gāhīce ṣaḥrā vü deşt [ü] beyābānda yılan vücūd-peẕīr olup vücūda gelür. Bu 

kez giderek büyük olup mütemerrid olur ve deşt [ü] beyābānda bir ḥayvān ḳomayup ekl ü belʿ 

idüp yudar tā ki bir yüzinde eẕiyyet ü fesādı ḥadden aşup fesāda nihāyet bulur ve bir yüzinde 

ne deñli ẕī-rūḥ u ḥayvānāt var ise anuñ fesādından rūy-ı zemīnde lisān-ı ḥālle feryād u fiġān 

iderler. Bu kez Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān luṭf u kerem-i İlāhiyyesiyle ol tinnīn üzerine bir melek 

taslīṭ eyeyüp ol melek daḫı gelür, anı yeryüzinden ḳalʿ idüp 

[188b] 

deryā içine ilḳā ider. Ol daḫı deryā içine varup vāṣıl olup içine girince deryāda olan ḥayvānāt 

ekl ü belʿ idüp yudmaġa şürūʿ ider . Bu kez evvelkiden cüs̱s̱esi ve cismi da ḫı ziyāde olur. 

Deryānuñ içindeki olan ḥayvānāt bunuñ şerrinden mutażarrır olup feryād u fiġāna şürūʿ idüp 

andan firār iderler. Yine Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān ḥikmet-i İlāhiyyesiyle bir melek irsāl idüp ol 

melek ol tinnīnüñ vücūd-ı ḫabīs̱in deryādan çı ḳarup deryāyı emīn eyleye. Ol daḫı gelüp 

mānend-i seḥāb deryā yüzine mütedellī olup nāzil olur ve ol tinnīnüñ başın ṣayd itmesine saʿy 

ider. Ṣayd itdügi gibi alup Yeʿcūc ve Meʿcūc‘e götürüp üzerlerine ilḳā idüp bıraġur tā ki 

anlara niçe zamān ḳuvvet olup nafaḳa ola ve ṣūreti budur:  

Günlerden bir gün baḥr-ı Anṭākiyye‘den ol seḥāb ol tinnīn ḥaml idüp yüklenmiş iken ol tinnīn 

ḳuyruġıyla arża ḍarb idüp imsāk ider itmekiçün tā ki kendi nefsin ol melekden taḫlīṣ idüp 

ḫalāṣ-yāb ola. İttifāḳen ḳuyruġı Medīne-i Anṭākiyye‘ye muṣādif olup vāḳiʿ oldı. Ol dört 

burcuñ burūclarından 
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[189a] 

ḳalʿ eyleyüp pür-hevā eyledi ve dinilmişdür ki ol tinnīn üzerine müvekkel olan melek her 

ḳanda anı görürse mıḳnāṭīs ḥacer-i demüri ceẕb itdigi gibi ol ḥayvānı ceẕb idüp çeker. Ol 

ecilden ol ḥayvān ol melekden ḫavfen deryādan başını ṭaşra çıḳarmaz ve kendü daḫı çıḳmaz. 

İllā meger kim ġāyetü‘l-ġāye hevāda ḥarāret ziyāde olup ve semāda seḥāb olmaya, ol vaḳte 

ṭaşra çıḳar ve eczāʿlarınuñ ḫāṣṣası zuʿm idüp dirler ki etin ekl idüp yemek ġāyetü‘l -ġāye 

şecāʿat īrās̱ idüp ḳuvvetin ziyāde ider ve Cāliyūs ḥakīm dir ki ıṣırduġı yere etin ṭılāʿ idüp 

üzerine ḳoymaḳ ġāyetle nāfiʿ ola. El-Cerrī: Bu daḫı bir ḥayvāndur ki ismine mār-ı māhīc 

tesmiye iderler ve bu ḥayvān ise ḥayye ile balıḳdan mütevellid olup ve vücūd-peẕīr olur. 

Cāḥiẓ dir ki cerrī fārı ṣayd idüp kendüye ġıẕā ittiḫāẕ ider ve sinnevrden daḫı ziyāde sıçanla 

ʿadāveti vardyr. Aṣḥāb-ı sefīne olup sefīnede gice ḳalup sefīneyi ḥıfẓ [u] ḥırāset idüp 

bekleyenler ḥikāyet idüp dirler ki sefīne anbārında olan fāreler gice olduġı gibi ṭaşra çıḳup 

ehl-i Baṣra ṣu üzerine varup alduḳları yerlerde ol fār oynayaraḳ ṣu içmege gelürler. Bu kez ol 

cerrī didükleri ḥayvān kemīnde aġzın açup ol meşāriʿ üzre ḫorṭūmın uzadup müntaẓır olur. 

Ḳaçankim fāreler ṣuya ḳarīb olup ṣu içmek ḳaṣdın idince cerrī bunları yudar. Ammā 

eczāʿsınuñ ḫāṣṣası etin yemek kişinüñ ṣavtın taḥsīn ider ve riʿeyi tenḳīḥ idüp pāk ider ve 

ḳaçankim etin insānuñ eti içinde bir şey olsa ve yāḫud ḳalsa ol eti ol şeyüñ üzerine ḳayd [u] 

bend idüp baġlasalar insānuñ eti içinde olan şeyi mānend-i mıḳnāṭīs ceẕb idüp çıḳarur ve etin 

ekl idüp yimek cimāʿa ḳuvvet virüp ziyāde ider ve ödin mecnūn olan feresüñ burnına aḳıtsalar 

cünūnın iẕhāb idüp giderür. 

[189b] 

Cülkā: Bu daḫıbir ṣınıfdur. Mār-ı māhīce müşābih olup beñzer ve bu ḥayvān ḳumuñ altında 

vücūd-peẕīr olup anda sākin olur. Aḫşam ve ṣabāḥda ṭaleb-i ġıẕā içün çıḳup ġıdālanur ve yine 

remlüñ altına gider ve bu balıġuñ kemügi yumşaḳdur. Laḥmı ile (…) ekl olınur ve eti nisā 

ṭāʿifesine ġāyetle münāsib olup semīz ider. Anlaruñ ḥaḳḳında ḫoşca ʿilācdur. Ḥaḳīr-i 

mütercim dir ki nolaydı cānın almada olsaydı. Delfin: Bu daḫı bir mübārek ḥayvāndur. 

Ḳaçankim ehl-i sefīneler anı görseler biribirlerine tebşīr idüp yümnile teyāmün idüp beşāret 

iderler ve bu ḥayvān ḳaçankim deryāda bir ġarīḳ görse ol ġarīḳi sāḥile sevḳ idüp çıḳarur ve 

baʿż-ı evḳātde ġarīḳüñ altına girüp arḳası üzerine yükledüp ṭaşra çıḳarur ve baʿż kerre eger 

ḥayātı var ise kendüsine ḳuyruġın eline virür, sāḥile çeküp çıḳarur ve ḫāṣṣalarındandur, ġarīḳi 

īḳāẓ idüp āgāh ider ve ẕikr idüp didiler ki iki dāne uzun ḳanadları vardur. Ḳaçankim sefīneyi 

görse ol sefīne ile maʿāca seyr idüp ve kendüyi sefīneye teşbīh idüp ḳanadların ḳaldırup 
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mānend-i yelken ider. Bir zamān bu minvāl üzre seyr idüp yürür. Yorulduġı gibi ḳanadların 

maḥalline redd idüp gemiden geri ḳalur. Ṣūreti budur: 

Dāmū: Bu daḫı bir ḥayvāndur ki balıḳ ṣınıfından bir maʿlūm ṣınıfdur ve eczāsınuñ ḫāṣṣaları 

bir ʿużvuñ içinde oḳ temreñi çıḳmayup ḳalsa ve yāḫud bir diken ḳalsa üzerine bu ḥayvānuñ 

etin şedd idüp baġlasalar bi-iẕi‘llāhi teʿālā ʿużvuñ içinden anları ṭaşra ceẕb idüp çıḳarur ve 

siyāh noḫūd ile puḫte olınsa bāṭında ne deñli şey var ise cümlesin tenḳīh idüp 

[190a] 

pāk ider ve cimāʿa ḳuvvet baḫş idüp istirḫā olmış elini iḳāmet ider. Raʿādet:
81

 Bu daḫı bir 

küçük balıḳdur. Bu balıġuñ ḫāṣṣasındandur ki ḳaçankim şebekeye vāḳiʿ olursa ṣayyād olan 

kimse balıġuñ ḥarekesinden şebekenüñ ipin ṭutmayup bi‘ż-żarūrī elinden düşer. Ne deñli ḥīle-

bāz olursa ve eger ṣayyād şebekenüñ ipin elinden ṣalıvirmeyüp bıraḳmaz ise bi‘ż-żarūrī 

balıġuñ bürūdeti ṣayyāduñ elinde olan ḥarāreti iṭfā idüp ve söyündürür ve bi‘l-bedāhet eli 

ṭutmayup şebekenüñ ipi elinden düşer ve lākin ṣayyād olan kimseler bunı bilürler. Ḳaçankim 

bunuñ ṣaydı ile ḥiss idüp fehm itseler ol vaḳte şebekenüñ ipin bir ṭaşa ve yāḫud bir aġaca rabṭ 

idüp baġlarlar tā ki ol ḥayvān şebekenüñ içinde mevte muṣādif olduġı gibi ol ḫāṣṣa andan 

zāʿile olur ve daḫı Hind‘üñ ḥükemāsı ḥarāretinden nāşī olan emrāża istiʿmāl iderler ammā 

eḳālīm-i sittede istiʿmāli ġayr-ı mümkündür. Şeyḫ-i reʿīs dir ki raʿādet ḳaçankim reʿs-i 

maṣrūʿa ḳarīb vāḳiʿ olsa andan ibʿād idüñ. Zīrā ol maṣrūʿuñ ednā zamānda ḥissin ibṭāl ider ve 

reʿīsüñ ġayrıları didiler kim ḳaçankim ṭāʿife-i nisvān andan bir şey yanlarınca götürseler 

zevcleri anlardan bir sāʿat deñli müfāraḳata ḳādir olmaz idi. Keẕālik erleri andan bir şey 

götürürlerse ʿavratlar aralarından bir şibr deñli müfāraḳata ḳādir olmazlar idi ve ṣūreti budur. 

Zāmūr: Bu daḫı bir mübārek balıḳdur. Mübārek olduġına bināʿen baḥrīler bu balıġa 

muḥabbet 

[191a] 

iderler ve bu balıḳ ile ḫayra tefāʿül iderler ve ṣayyādlar daḫı ḳaçankim şebekelerine vāḳiʿ olup 

düşerse ol balıġa riʿāyet itmekle ne deñli şebekelerinde balıḳ var ise cümlesin āzād iderler ve 

baḥrīler ve ṣayyādlar zuʿm idüp dirler ki bu balıḳ insāna ġāyetü‘l-ġāye muḥabbet ider. Ol 

ecilden deryāda bir sefīneyi görse ol sefīneye ḳulaġuz olup gider. Ḳaçankim sefīneye bir 

büyük balıḳ ḳaṣd idüp żarar itmesine saʿy-ı belīġ itse bir luʿb ve bir ḥīle ile gelüp büyük 

balıġa yanaşup ḳulaġına bir şey bıraġup idḫāl ider ve yāḫud kendi bi-nefsihi ḳulaġına girüp 

dāḫil olur. Baʿdehū dimāġında beyni ḳarışdurmaġa şürūʿ ider. Bu kez ol büyük balıḳ kendi 
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başı sevdāsına düşüp ol sefīneyi bıraġup unudur ve gidüp ṭaş arar. Her ḳanda ṭaş bulursa ol 

ṭaşa başın çalup ora kendüyi helāk ider. Helākinden ṣoñra ol balıḳ dimāġından çıḳup kendü 

nefesin taḫlīṣ ider. Ve‘l-ḥāṣıl vüsʿi deñli sefīnelerden büyük balıḳlaruñ şerrin defʿ itmekle 

müfīd olur. Vallāhu sübḥāne aʿlem. Sebfiyās: Bu balıḳ daḫı bir balıḳdur ki nāḥiye-i beytü‘l-

maḳdisde bulınur. Bu balıḳ ol cānibde meşhūr u maʿrūfdur. Şeyḫ-i reʿīs dir ki bu balıġuñ 

cildin bi‘n-nāru iḥrāḳ idüp baʿdehū dögüp gözinde olan beyāż ḥayvānātuñ gözine sürerseler ol 

beyāżı izāle idüp giderür. Vallāhu sübḥāne aʿlem. Ve ṣūreti budur: Sereṭān: Bu daḫı bir 

ḥayvāndur ki aṣlā bunuñ başı yoḳdur ve gözleri omuzları üzerindedür. Ve aġzı gögsündedür 

ve sekiz ayaġı vardur ve yürüdügi vaḳte bir cānib üzre yürür ve her senede cildi bir defʿa 

düşüp tāzelenür ve olduġı mekānuñ iki ḳapusı vardur. Bir ḳapusı ṣuya açılur ve bir ḳapusı 

berre açılur. Ḳaçankim derisi münseliḫ olup ṣoyulsa ṣu cānibinde olan ḳapuyı sedd idüp 

baġlar  

[191a] 

tā ki żaʿfında iken ʿadūsından üzerine bir kimse dāḫil olmaya ve ṣaḥrāya açılan ḳapusın fetḥ 

idüp açar tā ki üzerine hevā-yı nesīm esüp gelsün, ne deñli hevā üzerine çoḳ gelüp eserse ol 

deñli cildi müstaḥkem olup ṣıḥḥate ʿavdet ider. Ṣıḥḥate ʿavdet itdigi gibi ṣu cānibinde olan 

ḳapuyı daḫı fetḥ idüp kesb-i maʿāşa şürūʿ idüp ṣu içinde duḫūl ider ve ḫāṣṣasından mīve-dār 

olmayan eşcār üzerine sereṭān aṣa ḳosalar mīve-dār olup mīvesi çoḳ ola ve üzerlerinde olan 

mīveler āfātdan sālime bāḳiye ḳalur ve eger sereṭān köpek gibi ḳılup baʿdehū cerāḥat üzerine 

şedd olınup baġlanursa cerāḥatüñ içindeki ālāt-ı ḥadīd cümlesin iḫrāc ider ve eger ʿaḳreb 

ṣancasa ve yāḫud yılan ıṣırsa üzerine sereṭān vażʿ olınsa ġāyetü‘l-ġāye nāfiʿdür ve ḳaçankim 

iḥrāḳ bi‘n-nār olınup ve bir şey ile şürb olınsa gözde olan beyāża ve başdan nāzil olan ṣudan 

nefʿ idüp dendāna cilā virür ve lākin iḥrāḳ bi‘n-nār olduġı vaḳte bir bardaḳ içinde iḥrāḳ 

olınmaḳ gerek. Şeyḫ-i reʿīs dir ki sereṭānuñ laḥmı meslūl olan kimesneye ġāyetle nāfiʿdür. 

Ḫuṣūṣan seyl maḥallin leyyin ider ve ʿaḳrebüñ ıṣırmasına nāfiʿdür ve ḳaçankim sereṭānuñ 

gözin bir nāʿim üzre bend idüp baġlasalar ḫoşca düşler görüp mesrūr ola ve ḥabb-ı ġār ile bir 

ḫırḳa içine vażʿ olınsa bed-aḫlāḳ olup çoḳ aġlayan ṣabī baġlarlar ise bed-aḫlāḳını gidüp ḥüsn-i 

ḫulḳ ṣāḥibi olur ve göz aġrısına mübtelā olan kimesneye taʿlīḳ olınup üzerine baġlansa aġrısı 

zāʿil olur ve eger göz aġrısı olan kimesnenüñ üzerine sereṭān olduġı ḥāl üzre taʿlīḳ olınursa 

daḫı enfaʿdur ve dıraḫt-ı mīve-dār üzerine aṣa ḳosalar mīvesi aṣlā düşmeye ve ḥummāʿ-i 

rebīʿīye ile mübtelā olan kimesne ḳaçankim dikeniyle tebḫīr idüp buḫūrlansa ol ḥummā andan 

zāʿil olur ve birinde defʿ olmaz ise yidi defʿaya varınca itsünler. Elbette defʿ olur ve ayaġın 

biraz kāfūr ve ʿanber ile ḫanāzīre olan kimesneye aṣa ḳosalar ḫanāzīri defʿ ider ve eger bir 

kimesnenüñ boynına sereṭānuñ ayaġın aṣa ḳosalar mādāmki ol ayaḳ boynındadur aṣlā aña 
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ḫanāzīr marażın ʿārıż olmaya ve enhār-ı cāriyede olan sereṭānuñ yumurṭasın alup ṣoyılmış 

arpa ile ḥummā-yı dıḳḳa ve daḫı muṭbiḳa ṣāḥibleri ekl idüp yerlerse menfaʿı ẓāhir olup beyyin 

olur. 

[191b] 

Saḳanḳur: Bu saḳanḳur didükleri Nīl-i Mıṣr‘da olan kertenkeledür ve dirler ki timsāḥ 

neslindendür. Ḳaçankim ṣudan ṭaşrada vażʿ idüp ḳosa ṭaşrada ʿayş [u] ʿişret ider ve ẕikr idüp 

didiler ki ḳaçan bir insānı ıṣırsa der-ʿaḳab ıṣırdıgı yere tükürük sürüp tükürük ile yayḳaya, 

balıḳ ṣuya girmezden evvelce ṣuya rücūʿ idüp girerse balıḳ ḫalāṣ-yāb olup insān ise 

mażarratına muṣādif olup zaḥmetin çeker ve ḳaçan bir kimesne etin ekl idüp yese ḳuvvet-i 

niḳāḥa ḳındırup cimāʿı ziyāde ide ve sürresinüñ eti ve şaḥmı ḳuvvet-i niḳāḥı tehyīc-i şedīd ile 

ḳaynadup bir vechle sākin olımaz meger ḳamış için istiʿmāl ide ve ṣūreti budur. Vallāhu 

aʿlem. Sereṭān: Bu daḫı bir ḥayvāndur, şekli ġāyetü‘l-ġāye ʿacībdür. Gūyā ki baş yılana 

müşābih olup beñzer. Disḳor dir ki ḳaçan derisiyle iḥrāḳ olınursa gerekdür ki ḍarb idüp 

çigneyeler tā ki üzerinden derisi sāḳıṭ olup düşince ve eger saḥḳ olınup dögilse ve behaḳ ve 

kelef üzerlerine ṭılāʿ olınsa bunlaruñ vücūdların izāle ider ve dendāna sürilse cilā virür ve 

ḥayvānātuñ gözindeki siyehe nāfiʿdür. Gözlerinde beyāż olursa ol beyāżı izāle ider. İbn-i Sīnā 

dir ki yanıḳ  

[192a] 

olduġı vaḳte dendān üzre sürse dendāna cilā virür ve ḳabarcıḳlara süfūf idüp üzerine eklense 

cümlesin tecfīf idüp ḳurudur ve kiçige ṭılāʿ olınsa ġāyetü‘l-ġāye nāfiʿdür. Şeyḫ-i reʿīs böylece 

taḳrīr idüp beyān itdi ve ṣūreti budur: 

Suleḥfāt: Ḳaplanbaġa dimekdür. Bu daḫı bir ḥayvāndur ki ṣaḥrāda ve deryāda olur. Ammā 

deryāda olan ġāyetü‘l-ġāye büyük olur. Ḥattā baʿż-ı aṣḥāb-ı sefīne ol ḥayvānı cezīre ẓann idüp 

üzerine çıḳarlar. Ḥikāyet olınmışdur ki baʿżılar dimişlerdür ki bir sefīneye süvār olup gitdük. 

Mā-şāʿe‘llāh. Günlerden bir gün ṣudan yüce baḥruñ ortasında bir cezīreye muṣādif olup 

bulduḳ ki üzerinde nebāt-ı aḫżar nümāyān olup zeyn olmışdur. Biz daḫı ol cezīreye yanaşup 

lenger-endāz olup üzerine çıḳduḳ. Maṭbaḫ içün ve esbāb ġusl itmekiçün çuḳurlar ḳazduḳ. 

Baʿdehū hekes kendü işine meşġūl olup kimi ṭaʿām ṭabḫ itmekile ve kimi ġusl -i s̱iyāb ile 

nāgāh ol cezīreyi ḥarekete gelüp ḳımıldandı. Der-ʿaḳab mellāḥlar feryād idüp eyitdiler ki tīz 

gemiye binüñ ki zīrā bu ḳaplanbaġdur. Āteşüñ ḥarāreti arḳasına teʿṣīr eyledi. Deryāya 

dalmazdan evvel sefīneye süvār oluñ diyü feryād itdiler. Bir daḫı der-ʿaḳab cümlemüz 

sefīneye süvār olduḳ. Cüs̱s̱esi ve cismi büyük olması ḥasebiyle cezīreye müşābih olup 
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beñzedi. Ve ṭūl-i zamān ṣu üzerine ṭurmaġıla üzerinde ḥaşīşler bitüp gūn-ā-gūn nebāt ile zeyn 

oldı. Baḥrīler didiler ki ṣudan ṭaşra çıḳup çergāh ider ve yumurṭa yumurṭlar.  

[192b] 

ḳaçankim yumurṭlasa yumurṭasın naẓargāhına alup ve himmetin ol yumuṭaya ṣarf idüp ve ol 

ḥālden zāʿil olmaz tā ki Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān yumurṭasında yavrusın ḫalḳ idüp īcād idince zīrā 

ḳaplanbaġa içün mümkün degüldür ki çıḳup sāʿir ḥayvānāt gibi yumurṭası üzerine yatup 

kendüsinüñ ḥarāreti yumurṭaya bāliġ olup yumurṭada teʿs̱īr ide. Zīrā eṭrāfı cümle ḳabuḳdur ve 

ḳaçankim ẕekeri üns̱āsıyla mücāmaʿat murād itseler üns̱āsı erine mu ṭāvaʿat itmeyüp bu kez 

ẕekeri varur, aġzına bir çūb alup gelür. Baʿdehū üns̱āsı erine mu ṭāvaʿat ider ve bu çūbuñ aṣlı 

toḫmına mihr-giyāh tesmiye iderler ve ḳaplanbaġa gāhīce ḥayyenüñ ḳuyruġı aġzına alur. 

Baʿdehū ḳabuġına ṣoḳulup ve emüp yer ve yılan ise kendi kendin ḫār [u] ḫāşāk çalup ve ḍarb 

iderel kendin helāk ider ve mevtinden ṣoñra baḳiyye-i yılan āheste āheste ekl idüp yer. 

Eklinden ṣoñra  berrī (…) ḳaṣd idüp andan cüzʿīce bir şey tenāvül idüp yer. Ol yılanuñ zehrin 

defʿ ide. Kitābü‘l-ḫavāṣ ṣāḥibi Belīnās dir ki: ―Ḳaçankim ḳaplanbaġa bir mekānda arḳası üzre 

ḳalb olınsa ol mekānda ṣovuḳdan bir şeye żarar itmez. İllā kendisine żarar olur ve eger 

gözlerin gözi aġrıyan kimesnenüñ gözleri üzerine baġlasalar aġrısı defʿ olur ve insānuñ her 

ḳanḳı ʿużvı aġrısa ḳaplanbaġanuñ ol ʿużvın üzerine baġlasalar vecaʿı defʿ ider ve ḳaplanbaġuñ 

eṭrāfın nıḳrīs marażına mübtelā olan kimesnenüñ ayaġı üzre bend olup baġlansa menfaʿatin 

müşāhede olur ve lākim saġ ayaġuñ ṣaġ ayaġa ve ṣoluñ ṣola baġlamaḳ şarṭıyla ġāyetle 

nāfiʿdür ve ḳaçankim ḳanıyla ʿāne yerin ve ḳoltuḳuñ altını netf idüp pāk idince ṭılāʿ idüp 

üzerine sürseler defʿa ve yāḫud iki defʿa ve üç defʿa itseler ol yerlerde ḳıl bitmez ve nisā 

ṭāʿifesin istiʿmāl itse daḫı ziyāde teʿs̱īr ider ve ṣu ṭaşrasında ʿayş u ʿişret iden ḳaplanbaġuñ 

merāresin sükker ve ʿasel ile ḫalṭ idinüp sürme idinse gözlerine ṣuyuñ nüzūlin menʿ ider ve 

gözde olan beyāż ve küdūret ider ve ḫunnāḳ ṣāḥibi şürb idüp içse ġāyet ile nāfiʿdür ve maṣrūʿ 

olan kimesnenüñ burnına vażʿ idüp ḳosalar ṣaraʿın izāle idüp menfaʿat virür ve ḳaçankim 

arḳasınuñ ḳapuġın alup 

[193a] 

bir çölmege ser-pūş itseler ebedü‘l-ābād ol çölmek ḳaynamaya ve beyżasınuñ ṣarusın alup üç 

mis̱ḳāl deñli leben ile ḫalṭ idüp suʿālle mübtelā olan kimesneye içür[ür]lerse ol sāʿat 

menfaʿatin ẓāhir ola ve ṣūreti budur. Semek: Şeyḫ-i reʿīs dir ki balıḳuñ envāʿı bī-nihāyedür ve 

her bir ṣınıfuñ bir maḫṣūṣ ismi vardur ve bu balıḳuñ nevʿin farḳı ve tefāvüti yerde olan 

ḥayvānātuñ tefāvüt [ü] farḳından daḫı ziyādedür. Zīrā baʿż balıḳlar vardur ki büyükliginden 

evveli ve āḫiri maʿlūm olup idrāk olınmaz. Nitekim baʿż tüccār ṭāʿifesi ḥikāyet idüp dirler ki 
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sefīneye süvār olup giderken öñümüze bir balıġuñ geçmesi vāḳiʿ olup bizi yolumuzdan menʿ 

eyledi. biz daḫı ol balıġuñ mürūrına dört ay deñli müntaṣır olduḳ. Tā ki ḳuyruġı gelüp nihāyet 

bulup geçince ve baʿż balıḳ idrāk olınmaz. Zīrā ġāyet küçükdür. Aña naẓar taʿalluḳ eylemez 

ve bu balıġuñ nevʿi mādāmki ṭatlu ṣudadur, laḥmı aṭyebdür ve laṭīfdür ve balıġuñ erkeki ile 

[193b] 

dişi cimāʿ olduġı vaḳte gören ẕikr idüp dir ki balıḳ cinsinüñ erkeki ṣu içinde yüzüp giderken 

dişisinüñ yanına gelince erkek dişisine ṭoġrı ḳuyruġın meyl itdürüp ve dişisi daḫı ḳuyruġın 

meyl itdürüp ikisinüñ ḳuyruḳları biribirlerine doḳuşınca ālet-i cimāʿları daḫı mülāḳī olup 

muttaṣıl olurlar. Anlaruñ cimāʿı böyledür. Tamām yumurṭlayıcaḳ vaḳtin geldügi gibi ṣuyuñ 

yufḳa yerine gelüp ḳuyu ḳazup baʿdehū içine yumurṭasın döküp üzerine balçıḳla setr idüp 

alıḳor. Baʿdehū yavru olup meydāna gelüp vücūd-peẕīr olur. Baʿdehū ol balçıḳda terbiyyet 

āheste āheste ẓuhūr ider. Belīnās ḥakīm ḫavāṣṣu‘l-ḥayvānāt kitābında ẕikr idüp dir ki: ―Baş-ı 

balıġuñ ḫāṣṣası budur kim ziyāde ser-ḫoş olan kimesne şemm iderse der-ʿaḳab sekri zāʿil olup 

ʿaḳlı başına gelür. Şeyḫ-i reʿīs dir ki balıġuñ eti gözde nāzil olan ṣudan ġāyetü‘l-ġāye nāfiʿdür 

ve ʿasel ile ḫalṭ olınup ve anuñla sürmelense göze cilā virür ve ġayrılar dir ki cimāʿuñ ḳuvveti 

ziyāde ider ve bedeni telvīn idüp boyar ve balıġuñ merāresi ḫunnāḳa nāfiʿdür. Eger nūş idüp 

içilürse ve yāḫud boġaza sükker ile nefḫ idüp üfürürse. Semek: Bu daḫı bir ḥayvāndur. Balıḳ 

ṣınıfındadur ve eti ġāyetü‘l-ġāye leẕīẕdür. Bu balıġuñ uzunlıġı ẕirāʿdan ziyādedür ve yaṣṣılıġı 

bir şibr deñlidür. Bu balıḳ Baṣra‘nuñ Dicle‘sinde çoḳ olur. Cāḥiẓ dir ki ṣayyādūn bize iḫbār 

idüp didiler ki Şabbūṭ deryāda şebekeye iṣābet idüp nihāyet bulsa ve bu şebekeden daḫı 

nüfūza ḳādir olmasa bilür ki aña necāt olmaz. İllā pertāv ile necāt bulur. Bu kez bir rümḥ deñli 

geriye çekilüp gider. Baʿdehū var ḳuvvetle pertāv idüp ṣıçrar. Çoḳ kerre olur ki on ẕirāʿ deñli 

ṣudan yuḳaru hevāya pertāv idüp ṣıçrar ve şebeke ḫarḳ idüp şebekeyi yırtar. Şebekeden çıḳup 

ṣuya girüp necāt bulur ve ṣūreti budur. Vallāhu aʿlem.  

[194a] 

ġefnīn: Bu daḫı bir ḥayvān-ı baḥrīdür. Bu ismle tesmiye olındı ve bu ḥayvānuñ bir ġarīb şekli 

vardur. Ḳuyruġında perçemi vardur. Ḫilāf-ı nāḥiyeye münḳalibdür ve elsine-i nās üzre gāhīce 

çıyanlar gibi ẓāhir olup elem virdügi gibi. Bu balıġuñ ḳaşrı ile üzerine delk idüp sürseler 

lisānda olan vecaʿı teskīn idüp menfaʿat virür ve ṣūreti budur. Vallāhu sübḥāne ve teʿālā 

Ṣīr: Bu daḫı bir küçük balıḳdur. Eger bir kimesnenüñ aġzı ve lisānı aġrıyup 

elem virse bu balıġı alup puḫte idüp şūrbe itse ve ol şūrbe ile mażmaża itse ġāyetle nāfiʿdür. 

Ḍıfda: Bu daḫı bir ḥayvāndur ki ṣaḥrāda ve deryāda olur ve iki gözleri ġāyetü‘l-ġāye cāḥiẓe 

yaʿnī ẓāhiredür ve ḳuvā-yı ḥāssası ḳavīdür ve ḳuvā-yı sāmiʿası ġāyetü‘l-ġāye keskindür. Enes 



165 
 

bin Mālik raḍıya‘llāhu ʿanhdan rivāyet olınur. Saʿādetiyle Resūl-i mükerrem ṣallā‘llāhu 

ʿaleyhi ve sellem buyururlar ki  Yaʿnī: ―Siz ḍıfdaʿı -ki ḳurbaġıdur- ḳatl 

itmeñ! Zīrā naḳīḳ demeleri tesbīḥdür ve ḳurbaġuñ neşv [ü] nemāsı ve vücūdı mādde-i evvel 

budur ki ẓāhiren bir kīse şeklinde çanaġa müşābih olup bir şey vücūd-peẕīr olup ḥāṣıl olur. 

Baʿdehū ol şey ṣuda bir ay deñli eklenüp görinür. Baʿdehū mānend-i erzen ol çanaḳ içre 

dāneler peydā olur. Ol çanaġ ol dāneler ile ṭobṭolı olduġı gibi. Ol dāneler dūdeye müşābih 

şeye müteḥavvil olur. Birḳaç günden ṣoñra dest ü pāy ol dūde ẓāhir olur. Andan ḳurbaġı 

vücūd-peẕīr olup vücūda gelür ve ḳurbaġınuñ ṣınıfı şol maḫlūḳātındur ki kemügi yoḳdur ve 

bunuñ bir nevʿi yaġmur ki dāʿimā ola, anuñ ʿaḳabinde vücūd-peẕīr olur ve ol deñli ṣıġār olup 

ve çoḳ olur ki lā-yuʿad u lā-yuḥṣā olur. Be-şarṭ-ı ān ki ol mevżiʿlere deryā ve enhār cāriye vü 

güẕerān ḳarīb olmaya ve eks̱er ḫalḳ didiler ki bu ḳurbaġılar  

[194b] 

bulut içinden ḥāṣıl olup vücūd-peẕīr olur ve Şeyḫ-i reʿīs dir ki baʿż senelerde ḫilāf-ı ʿādet üzre 

ḳurbaġalar çoḳ olsa ʿaḳabince ṭāʿūn ve vebā vāḳiʿ olur ve yine ẕikr idüp dir ki ḍıfdaʿ gicede 

naḳīḳ çoḳ iderlerse anlara āteş gösterseñ āteşi gördükleri gibi sākit olup sükūt olurlar ve 

baʿżılar dir ki eger ḳurbaġı nebīẕ-i ter içre ilḳā olınsa meyyit mānend bāḳī ḳalur. Bu kez 

defʿa-i s̱āniyede ṣuya ilḳā olduġı sāʿat evvelki ḥālete ʿavdet ider. Cāḥiẓ didi ki ḳurbaġı içün 

ṣıyāḥ itmek mümkün degüldür. Mādāmki ālet-i çenesin ṣuya ṣoḳmayınca ol ecilden ḫāricde 

ṣıyāḥı işidilmez ve berrī olan ḳurbaġı yeşildür ve semm-i ḳātildür. Bir kimesne andan 

içürseler istisḳā marażı aña ʿārıż olur ve baṭnı açılup mizācını ifsād ider ve ṣudan çıḳduġı gibi 

marażlar üzerine vażʿ olınsa ol marażları izāle ider ve ḳurbaġanuñ ḳarnını şaḳḳ idüp yırtsalar 

yılan ṣoḳduġı yere vażʿ itseler ġāyetü‘l-ġāye nāfiʿdür. İbn-i Sīnā dir ki ḳurbaġı eger berrī ve 

eger baḥrī eger kimse nūş idüp içse ol kimseye levn-i kemūdet ve ẓulmet-i ʿayn ve aġız 

ḳoḳusın ve deverān-ı reʿs ve iḫtilāṭ-ı ʿaḳl īrās̱ idüp anı marīż ider ve ço ḳ kerre olur ki min-

ġayrı irādetin saḳy idüp içürürler ve içdükden ṣoñra sālim olup ḫalāṣ olursa da dendān 

cümlesi sāḳıṭ olur ve dimişler ki esed nevʿi ḳaçan ṣu ḳalmayup ḳurbaġalar meydāna ẓuhūr 

itseler anları ekl idüp ve zehrleri aña kār-gīr olmaz. Kitābü‘l-ḫavāṣ ṣāḥibi dir ki ḳaçankim 

ṭurmayup ḳaynayan çölmek üzerine ḳurbaġı vażʿ idüp ḳosalar der-sāʿat ḳaynaması sākin olur 

ve ḥummā-yı rebīʿiyye ile mübtelā olan kimesnenüñ üzerine taʿlīḳ idüp aṣsa Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-

şānuñ iẕn-i şerīfiyle defʿ olur ve bu ḥayvānuñ ġarāyabātındandur ki derya-ı Muṣul‘da istimaḥ 

işitdügüm diyār-ı Muṣul‘dan bir kimesne bir būstān ittiḫāẕ idinüp ve ol būstānda bir köşk 

bünyād idüp kendüsi içün binā eyledi ve lākin ol köşk bir büyük bürkeye ḳarīb vāḳiʿ oldı ve 
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ol bürke-i ʿaẓīmede bī-nihāye ḳurbaġılar peydā olup vücūd-peẕīr oldı ve uzun gicelerde ol 

ḳurbaġılaruñ naḳīḳinden aṣḥāb-ı köşke 

[195a] 

eẕiyyet virürlerdi. Günlerden bir gün köşk ṣāḥibi olan kimesne didi kim bu ḳurbaġılar 

naḳīḳlerine tedbīr idüñ, tā ki eẕiyyetlerinden ḫalāṣ-yāb oluruz. Bu kez herkes kendü bildügin 

işledi. Ammā işlerinden fāʿide olması. Ḥattā bir kimesne gelüp bu aḥvāle vāḳıf olup bildi. 

Baʿdehū didi ki bir legen getürüñ ve ol legeni bürkenüñ ṣuyı üzerine vażʿ idüp ḳoyuñ. Be-

şarṭ-ı ān ki mekşūfe olsun. Anlar daḫı bunı eyitdiler. Baʿdehū ol naḳīḳden aṣlā bir şey istimāʿ 

idüp işitmediler. Ve eczāʿsınuñ ḫāṣṣaların dimişler ki eger ḳurbaġanuñ lisānın bir ḫubz içine 

vażʿ idüp ve sereḳa ile müttehim olan kimseye yedirseler fi‘l-vāḳiʿ sereḳa itdiyse iḳrār idüp 

söyler ve eger yine lisānın nāʿime olan ʿavratuñ ḳalbi üzre vażʿ idüp ḳosañ ḥālet-i yaḳaẓada 

her ne deñli şey itdiyse cümlesin bir bir söyler ve eger ḳurbaġanuñ eṭrāfın ḳaṣaba ile iḥrāk 

bi‘n-nār idüp ḫākister idesin. Baʿdehū ol küli ḳılı yolınmış maḥalle ṭılāʿ idüp vażʿ idesin. Aṣlā 

ol yerde ḳıl nebāt olup bitmeye. Keẕālik ḳıl yolup ve ʿaḳabinde ḳan çıḳup ẓuhūr ide. Üzerine 

ol külden vażʿ idüp ḳosañ anda daḫı ḳıl bitmeye ve Belīnās ḥakīm dir ki bir kimesne yüzin 

ḳurbaġanuñ ḳanıyla laṭḫ idüp boyasa her kim ki naẓarı aña taʿalluḳ itse bi‘ż-żarūrī aña 

muḥabbet ider. Ḳurbaġanuñ ḳanın ḫāṣṣası levni kemīd ider ve menīyi ḳaẕf ider tā ki ölince ve 

eger bir kimesne şaḥmı çenesi üzre vażʿ idüp ḳosa dendānı bilā-vecaʿ çıḳup düşer ve bir 

kimse ḳurbaġanuñ eṭrāfın şaḥmıyla üzerine laṭḫ idüp sürse aṣlā aña ṣovuḳ kār-gīr olmaya ve 

müteʿellim daḫı olmaya ve ḳurbaġanuñ eti semm-i ḳātildür. ʿAlaḳ: Bu daḫı bir ḥayvān-ı 

baḥrīdür. Esvedü‘l-levndür. Ve ḳalınlıġı bir parmaḳ miḳdārı ve uzuncadur. İsmine sülük 

dirler. Ṣularda ve göllerde bulınur. Gāhīce cerrāḥlar istiʿmāl iderler. Zīrā vaḳtā ki eṭibbā ḳan 

almaġı murād itseler bir ʿużv-ı maḫṣūṣdan bir ḥayvān bir ḳıṭʿa balçıḳ içre ḳoyup ol ʿużv-ı 

maḫṣūṣa ḳarīb ḳılurlar. Ol daḫı eṭrāf-ı ʿużva girüp fāsid olan demi içüre. Der-ʿaḳab bayılur, 

emmege şürūʿ ider ve suḳūṭın murād itseler üzerine cüzʿīce  

[195b] 

tuz ve yāḫud tuzlı ṣu reş idüp sürseler der-ḥāl düşer ve çoḳ olur ki ṣu içerken ḥayvānātuñ 

boġazına yapışup ḳalur. İmdi ʿilācı maʿlūm oldı ve daḫı şīşe yapıcı olanlar şīşeyi yapınca 

gerekdür ki şīşe-ḫāne üzre ḳoyup vażʿ ideler tā ki şīşe-ḫāne üzre bekleşüp müstaḥkem ola ve 

ol es̱nāda eger sülük yanup duḫān şīşelere iṣābet iderse cümlesi ḳırılur ve eger sülügüñ duḫānı 

ḫabbāzuñ tenevvürine iṣābet idüp ṭoḳınursa ol tenevvürde ne deñli ḫubz var ise cümlesi 

tenevvür içre dökilür ve eger ḥayvānātuñ boġazına girerse tilkünüñ boynın alup ol ḥayvānātuñ 

boġazına tebḫīr idüp buḫūrlasalar duḫān varup vāṣıl olduġı gibi hemān ol sāʿat sāḳıṭ olup 
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düşer ve eger bir beytde yaʿnī bir evde ḳarınca ve taḥta ḳurusı ve sivrisiñek ve ḳara siñek 

bunlar çoḳ olsalar dülük ile buḫūr itseler cümlesi maḥv olup gider ve lākin eger cām var ise 

cümlesi ḳırılur ve eger ḳarūre içre terk itse tā ki helāk olınca baʿdehū saḥḳ idüp ḳıl netef idüp 

yolduġı yerlere ṭılāʿ idüp sürse min-baʿd anda ḳıl inbāt idüp bitürmeye. ʿAṭā: Bu daḫı 

ḥayvānāt-ı ṣadefiyyenüñ bir ṣınıfıdur. Hindistān şehirlerinde deryā kenārında ḳāʿime olan 

şehirlerinde bulınur ve bu ḥayvānuñ ḥayāt[ı] ter ü tāze olan nebātāt[d]a bulınur ve iḳlīm-i 

Bābil‘de daḫı bulınur. Bu ḥayvān ise aʿceb ḥayvānātdandur ve bu ḥayvānuñ ṣadefde bir evi 

vardur. Gāhīce içinden ṭaşra ẓuhūr idüp çıḳar ve cildi ki derisidür, ol deñli incedür ki andan 

daḫı ince ziyāde olmaz ve bu ḥayvānuñ başı ve iki ḳulaġı ve iki gözi ve aġzı vardur. 

Ḳaçankim evi içine dāḫil olup girse insān anı ṣadef ẓann ider ve ḳaçankim evinden çıḳup 

gezerse her ne semte giderse arḳasında evini böylece götürür ve ḳaçankim yaz güninde ṣular 

ceff olup ḳurusa cümle aʿżāsın cemʿ idüp evi içine (…) olup kendi başıyla geçinüp ḳalur. Zīrā 

bu ḥayvānuñ çerāgāhı tāze nebātdur ve bu ḥayvān ṣaraʿa mübtelā olan kimseye tebḫīr 

iderlerse ġāyetü‘l-ġāye 

[196a] 

nāfiʿdür. Ve eger iḥrāḳ bi‘n-nār olınup remādı ile dendān sürseler cilā virür ve yanıḳ üzerine 

serpilse ġāyetü‘l-ġāye nāfiʿdür. Feresü’l-baḥr: Bu feres arż üzre olan feres gibidür. Belki 

eṭrāfı ve ḳuyruġı daḫı büyükdür ve levni daḫı aḥsendür ve ṭırnaḳları yarılmışdur. Baḳaranuñ 

ṭırnaḳı gibi ve cüs̱s̱esi cüzʿīce ḥimārdan büyücekdür ve ẕikr olınmışdur bu feres Nīl-i Mıṣr‘da 

timsāḥı ekl-i serīʿ ile ekl idüp yer ve ḳuvvet-i ẓāhiresinde ḳavī olup timsāḥ üzerine ġālib gelüp 

timsāḥı helāk ider ve gāhīce bu feres ṣudan çıḳup feres-i berrīnüñ üzerine müstevlī olup 

mücāmaʿat ider ve ikisinüñ mā-beyninde mütevellid olan feres ġāyet ḥüsn-dār olur ve ḥikāyet 

olınmışdur. Şeyḫ Ebū‘l-ḳāsım el-maʿrūf be-Gürgān raḥmetu‘llāh. Bu şeyḫ meşāyiḫ-i 

Ḫorāsān‘dan olup günlerden bir gün ṣu kenārında nāzil olup ṣu kenārında ḳondı ve yanında 

ḳısraġı var idi. Nāgāh ṣudan bir feres-i edhem-ṣıfata ki üzerinde dirhem dirhem beyāż 

noḳṭaları var ve şeyḫ-i maʿhūduñ ḳısraġıyla mücāmaʿat eyledi. Baʿdehū vaḳt gelince şeyḫüñ 

ḳısraġından lā-naẓīr bir ṭay vücūd-peẕīr olup vücūda geldi ki ol feres-i māʿīyye ki babasıdur 

min-vech aña müşābih olup ʿacībü‘ṣ-ṣūret oldı. Vaḳtā ki sene-i ātiyede ol zamān geldiyse 

şeyḫ ṭamaʿa düşüp ol maʿhūde ḳısraġı bilesince alup yine ol mevżiʿ-i maʿhūda varup eṭrāfında 

ṭolanmaġa başladı. Ṭay daḫı anasıyla eṭrāfa gezerken nāgāh ol maʿhūd feres yine ṣudan çıḳup 

ẓuhūra geldi ve gelüp ol ṭay şemm idüp ḳoḳladı. Baʿdehū dönüp ṣu içine gitdi. Şeyḫ ṭayı 

ararken ṭaydan çıḳup ṭaysuz ḳaldı. Ol ecilden Ebū‘l-ḳāsım Gürgān tesmiye itdiler. ʿAmr bin 

Saʿīd didi ki Nīl-i Mıṣr‘da çıḳan feres ile Nīl-i Mıṣr‘ı vezn iderler. Zīrā ol yerüñ ḳavmi naẓar 

iderler. Her ne mevżiʿe dek ol feresüñ ayaġınuñ izin görürlerse ol mevżiʿe dek istidlāl idüp 
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dirler ki Nīl-i Mıṣr ol sene ol mevżiʿe dek vāṣıl olup bāliġ olur ve eczāʿsınuñ ḫāṣṣaları ẕikr 

idüp didiler ki dendānı vecaʿ-ı baṭna mübtelā olan şedd olınup baġlansa der-ḥāl baṭnuñ vecaʿı 

zāʿil olup sākin olur ve daḫı Sūdān ṭāʿifesinden bir ṭāʿife iḳlīm-i 

[196b] 

Ḥabeşe‘de Nīl-i Mıṣr‘uñ kenārında sākin olup ve bulanuḳ ṣuyın şürb idüp içerler ve çig balıġı 

ekl idüp yerler. Ol sebebden bunlara yürek aġrısı ʿārıż olup ṭārī olur ve bunlar daḫı ol feresüñ 

dendānın ol marīż olan kimsenüñ üzerine şedd idüp baġlarlar. Der-ḥāl ol marażdan ḫalāṣ-yāb 

olur ve eger ḫaṣiyyetin tecfīf idüp baʿdehū saḥḳ olınup andan ṣoñra her ne gūne zehr-nāk 

ḥayvān ladġ idüp ıṣırsa ol saḥḳ olınan şeyden içürürlerse der-ḥāl defʿ ola ve eger cildi bir 

ḳaryenüñ vasaṭında defn olınsa aṣlā ol ḳaryede āfātdan bir şey vāḳiʿ olmaya ve eger verem 

marażına mübtelā olan kimse üzerine vażʿ olınsa der-ḥāl vecaʿı sākin olur ve ṣūreti budur. 

Faṭos: Bu daḫı bir büyük balıḳdur. Sefīneye rāst geldigi yerlerde pāre pāre itmesine saʿy ider 

ve lākin mellāḥlar anı bilürler. Ol ecilden ḥayż [u] ḫırḳaları ittiḫāẕ idüp muḥāfaẓa iderler. Ol 

balıḳ gelince ḥayż yerlerin eṭrāf-ı sefīneye taʿlīḳ idüp aṣa ḳorlar. Ḥikmet-i Rabbāniye ile ol 

ḫırḳalaruñ şeʿāmetinden firār idüp ḳaçarlar ve ṣūreti ḳarşudaki ṣaḥīfede olur.  

[197a] 

Ḳasṭā: Bu daḫı bir büyük balıḳdur. Ḥattā bu balıḳuñ ekesinüñ kemügi ʿaẓīm ṣu üzerine 

ḳanṭara ve köpri ittiḫāẕ olınup üzerinden niçe zamān mürūr idüp geçüp giderler ve beraṣ 

marażına mübtelā olan kimsenüñ beraṣ üzerine bu balıḳdan ṭılāʿ olınsa bi-iẕni‘llāh beraṣdan 

berī olup ḫalāṣ-yāb olur ve ṣūreti budur. 

[197b] 

Ḳunduz: Bu daḫı bir ḥayvāndur. Hem ḳarada hem deryāda olur. Bilād-ı Eslem‘de büyük 

enhār eṭrāfında vücūd-peẕīr olup mevcūd olur ve ṣaḥrālar eṭrāfında kendüne ev ittiḫāẕ idüp 

peydā ider ve evüñ içerüsinde kendü nefsiçün bir mekān-ı ʿālī yapup mānend-i ṣuffe ve 

zevcesiçün ol ṣuffenüñ yanında andan alçaḳ bir ṣuffe binā ider ve cānib-i şimālinde evlādları 

içün bir yer binā ider ve ṣu içinde kendi evi aşaġasında ʿabdleri içün bir maḫṣūṣ yer binā idüp 

ittiḫāẕ ider ve kendi evi içün deryā cānibine ḳapu yapar. Ḥāl bu ki evi deryānuñ esfelindedür 

ve bir ḳapu daḫı evvelkiden yüce cānib-i ṣaḥrāya binā ider. Bu kez eger bir ʿadūsı ẓuhūra 

gelüp defʿine ḳādir olmaz ve yāḫud ṣu ziyāde olup ġālib olursa ṣaḥrā cānibinde olan ḳapudan 

firār ider ve bu ḥayvānuñ ḳuvveti nafaḳası balıḳuñ etidür ve ḫalenc [ü] ḫaşebesidür. Ve ol 

bilādda olan tüccārlar ʿabīdlerinüñ cildin ve derisin sādātlarınuñ cild ve derisinden teşḫīṣ idüp 

ayırurlar. Zīrā ʿabīdleri ḫalenc [ü] ḫabeşesin ḳaṭʿ idüp sedd itmede ve aġzı ile cerr idüp 
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çekmede ḫaşebe yemīn ü yesārında olan ṭāḳāt-ı şaʿrını ḥakk idüp isḳāṭ ider. Ḳaçankim tüccār 

bu ṣıfat üzre bir cildi görseler dirler ki bu cild ḫādımlaruñ derisidür ve maḫdūmuñ cildi ise bu 

üslūb üzre olmaz. Zīrā maḫdūmuñ şuġli ve ṣanʿatı balıḳ ṣaydı itmesiyle meşgūldür ve 

ḫaṣiyyetin bīdester tesmiye iderler. Rīḥ-i ṣıbyāna ve ṣaraʿa mübtelā olan kimselere küllāb içre 

ḥabbe deñli ḫaṣiyyetinden saḳy idüp içürseler ġāyetü‘l-ġāye nāfiʿdür ve fālice ve laḳve 

didükleri maraża ve nisyāna ve riyāḥ-ı ġalīẓeye mübtelā olan kimselere içürseler ġāyet 

nāfiʿdür. Şeyḫ-i reʿīs dir ki ḳātile olan ḳabarcıḳlara ve  raʿşeye ve teşennüce ve küzāza ve 

ḫaẕere ve fālice ve nisyāna cümlesine nāfiʿdür ve zehr-ālūde ḥayvān ıṣırsa aña daḫı içürseler 

ġāyetle nāfiʿdür ve fi‘l-cümle bürūdetden nāşī olan emrāżdan nefʿin müşāhiddür.

 ve ṣūreti ḳarşudaki ṣaḥīfededür.  

[198a] 

Ḳunfüẕü’l-māʿ: Bu daḫı bir ḥayvāndur ki kunfüẕ-i berrīyeye müşābih olup beñzer. Yaʿnī 

ṣaḥrā kirpisi
82

 dimekdür. Ve bu ḥayvānuñ evveli ve āḫiri balıḳa müşābih olup beñzer ve bu 

ḥayvānuñ eti ġāyet ḫoşcadur ve būlı idrār ider ve derisi ise kiçige mübtelā olan kimseye ṭılāʿ 

olınsa ve yāḫud derisinden ṭas ittiḫāẕ olınup içinden ṣu içilse ġāyetü‘l-ġāye nāfiʿdür ve ṣūreti 

budur. Ḳoḳı: Bu daḫı balıḳuñ envāʿından bir nevʿdür. Ġāyet ʿacīb balıḳdur. Başı üzre 

ġāyetü‘l-ġāye bir ḳavī [vü] metīn şevkesi dikeni vardur. Ol şevke ile her ne ḍarb idüp urursa 

ol maḍrūb helāk idüp ḥadd-i intifāʿdan çıḳar. Mellāḥlar ḥikāyet idüp dirler ki ḳaçankim balıḳ 

aç olursa kendü nefsin bir büyük ḥayvānuñ öñine remy idüp atar tā ki ol ḥayvān anı yuda. Bu 

kez ol ḥayvān bunı yutduġı gibi şevkiyle boş bögrine ḍarb idüp baṭn şaḳḳ idüp yarar. Baʿdehū 

ol ḥayvāndan ṭaşra çıḳup kendüsi  

[198b] 

ve ġayrısı ol ḥayvānuñ etinden ġıdālanur ve eger eti ṣu içinde bir ḳāṣıd ḳaṣd iderse şevkesiyle 

ḍarb idüp der-ḥāl ol ḥayvān helāk ider ve eger bir sefīneye şevkesiyle ḍarb iderse bir büyük 

delük açup sefīneyi ġarḳ ider. Baʿdehū ehlin āheste āheste düşürüp ekl [ü] belʿ idüp kendüye 

ġıdā eyler ve lākin mellāḥlar bu balıġı bilürler ve bu balıġuñ derisin alup ḥıfẓ iderler. Bu kez 

ol es̱nāda bu balıġuñ cildin sefīne üzerine çe küp ol gemi ol deriyle lebs idüp bürürler . Bu kez 

anuñ şevkesi bu cilde kār -gīr olup teʿs̱īr idemez . Kelbü’l-māʿ: Bu daḫı bir ḥayvāndur. Öñ 

ayaġları ḳaṣīr olup ḳıç ayaġları öñden uzun olup ẕikr itmişler ki kendü çenesin çamura 

bulayup timsāḥuñ öñinde ṭurur tā ki timsāḥ anı çamur ẓann ide. Baʿdehū timsāḥuñ ḳarnına 

girüp içinde ne deñli baġırsaḳları var ise ekl [ü] belʿ idüp ʿāḳıbet ḳarnın yarup bir ṭarafdan 

                                                           
82

 Metinde “kirpigi” olarak yazılmış fakat bağlam gereği “kirpisi” şeklinde olmalı. Topkapı nüshasında “kirpisi” 
şekilde yazılmıştır.  
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çıḳup gider. Bu ecilden dimişlerdür her kimse ile ki ṣu kelbinüñ şaḥmı bilesince mevcūd olsa 

timsāḥdan emīn olur ve baʿżıları ẕikr idüp didiler ki bīdesterüñ cünd ü ʿaskeri ṣu kelbinüñ 

ḫaṣiyyetidür. Ve ṣu kelbinüñ bir ṣayyāduñ şebekesine düşüp vāḳiʿ olsa bāḳīleri cemʿ olup 

anuñ üzerine teʿessüf iderler ve eger üns̱āsı ṣayd olınursa erkeki bir ġayr üns̱ā il e bir daḫı 

cemʿ olup çift olmaz. Keẕālik eger erkeki ṣayd olınup ṭuṭılursa üns̱āsı bir erkek ile cemʿ olup 

çift olmaz ve didiler ki bu ḥayvānuñ ẕekeri ḳaçankim ṣayd olınsa ve bilse ki aña necāt ve 

ḳaçmaḳlıḳ yoḳdur der-ʿaḳab enyāb dişleriyle ḫaṣiyyetin ḳalʿ idüp ḳoparur. Ṣayyāduñ öñine  

[199a] 

remy idüp atar. Zīrā bu ḥayvānuñ üns̱āsınuñ ṣayd olınması cild içündür. Zīrā cildi ġāyet 

ḫoşcadur. Ẕekerinüñ cildi ise ṭayyib degüldür. Lākin ṣayd olınması ḫaṣiyyetinden ötüridür. 

Ṣayyādlar ise ḳaçan ẕekerine ẓafer bulup ṣayd itseler ḫaṣiyyetin kesüp alurlar. Ve kendüsin 

yine ṣuya ṣalıvirürler. Eger bir defʿa daḫı şebekeye düşüp vāḳiʿ olursa ṣayyādı gördügi der-

ʿaḳab arḳası üzre gelüp ayaḳların yuḳaru ḳaldırup ṣayyāda lisān-ı ḥālle ḫaṣiyyetinüñ 

ḳopmasıyla işāret idüp beyān ider tā ki ṣayyād tīzce anı şebekesinden taḫlīṣ idüp ḳoyıvire. 

Ammā ḫāṣṣası ẕikr idüp didiler ol kelbüñ dimāġı ẓulmet-i baṣara ġāyet nāfiʿdür. Küḫl 

ṭarīḳıyla istiʿmāl iderse ve merāresi ise bir kimesneye içürseler bir haftadan ṣoñra teʿs̱īr idüp 

semm-i ḳātil olup ḳatl ider. Ḫaṣiyyetin ise zehr-ālūd ḥayvānuñ ıṣırmasına ġāyet nāfiʿdür ve 

rīḥ-i ṣıbyāna ḥabbe deñli saḳy idüp içürseler ġāyet nāfiʿdür ve mücerrebdür ve niḳrīs marażına 

mübtelā olan kimesneye derisinden çorāb yapup giyse niḳrīs marażı andan zāʿil olur ve 

ġayrısı giyse niḳrīs marażından emīn olur. Kūsec: Bu daḫı balıġuñ bir nevʿidür ve meşhūre 

olup Baṣra ḳurbında mevcūd olup anda ṣayd iderler ve anuñ dendānı vardur. İnsānuñ dendānı 

gibidür. Her gūne ḥayvan ıṣırsa iki pārça ider. Cāḥiẓ dir ki bu balıġuñ cevfinde bir şaḥme-i 

ṭayyibe vardur ki ol şaḥmeye kebed tesmiye iderler. Ve bu balıḳ gicede ṣayd olınup ṭuṭılursa 

cevfinde ol şaḥmeden vāfircesi bulınur ve eger gündüzde ṣayd olınup ṭuṭılursa ol şaḥmeden 

bir şey bulınmaz.  

[199b] 

En-naẓarü’l-ḫāmis fī kürreti’l-arż ve iḳlīmhā: Beşinci naẓar kürre-i arżı beyān ider. Kürre-

i arż kendü ẕātında bir cism-i basīṭ kürevīdür. Ve ṭabīʿati bārid [ü] yābisdür. Cānib-i merkeze 

müteḥarrikedür ve ṣu içre münġamise olup ṣudan ḫārice olan miḳdār muḥaddeb-i arżdur. Zīrā 

ḥükemā ḫusūf-ı vāḥid iʿtibār itdiler. Bu kez bilād-ı şarḳiyyede ve ġarbiyyede evḳāt-ı muḫtelife 

buldılar. Ṭulūʿ-ı Şems ve ġurūb-ı Şems defʿa-i vāḥidede olsa idi bilāda nisbet ile bize evḳāt-ı 

muḫtelife olmazdı. Ve ẕātında arż-ı bāride ḫalḳ olındı. Tā ki ġalẓ u imsāk ḥāṣıl ola. Zīrā ġalẓ 

u imsāk olmasaydı arżuñ arḳası üzre ḳarārgāh-ı ḥayvānāt mümkün olmazdı. Ve baṭn-ı arż içre 
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daḫı nebātāt u meʿādin vücūd-peẕīr olup ḥādis̱ olmazdı ve ḥükemā zuʿm idüp didiler ki arż üç 

ṭabaḳa üzeredür. Bir ṭabaḳası merkeze ḳarībedür. Ol arża arż-ı ṣarfe tesmiye iderler ve 

bāḳīsine ṭıyniyye ve ṭayyibe dirler. Zīrā arżuñ baʿżısı münkeşife olup ve baʿżısın deryā iḥāṭa 

eylemişdür ve merkez-i eflāk bi-iẕni‘llāh ile vasaṭ-ı arżda vāḳiʿ olmışdur ve kürre-i hevā ve 

kürre-i māʿ kürre-i arż cemīʿ cihātdan dāʿiren muḥīṭlerdür ve insān nevʿi saṭḥ-ı arżdan her 

ḳanḳı mevżiʿde vāḳıfe olursa olsun ṣuyı vely iden cānibde olur ve ayaġları arż vely iden 

cānibde olur ve ḥāl bu ki insān semānuñ nıṣfın görüp müşāhede ide ve ḳaçankim bir mevżiʿe 

intiḳāl eylese anuñiçün semādan ẓāhire olup görilen mevżiʿler semānuñ cānib-i āḫirden ḫafī 

olduġı miḳdār deñli olur ve her on ṭoḳuz fersaḫı ḳaṭʿ eylese semāda bir derece ḳaṭʿ  

[200a] 

ḳaṭʿ itmiş deñli ẓāhir olur. Baʿdehū baḥr-ı muḥīṭ eks̱er vech-i arża iḥāṭa eylemişdür ve arżdan 

mekşūfe olan aḳall mine‘l-ḳalīldür. Ṣudan ẓāhire olan arż mānend-i beyża olup ki ol beyżayı 

ṣu içine vażʿ olınup ḳonılmış olsa eks̱er ṣu içinde olup ve baʿżısı ṭaşrada ḳalur ve ol ṭaşrada 

ḳalan miḳdār beyżada niçe ise arżda daḫı böylecedür ki muḥaddeb-i arż ṣudan ḫārice olup ve 

ṣuda muṣammete degül ve lā -müstedīre belki kes̱īretü‘l-irtifā ve‘l-inḫifāż yaʿnī bī-ḥisāb alçaḳ 

ve yüce yerleri olup ve vādīleri ve maġāraları bī-nihāye olup ve niçe menāfiẕleri ve ḫalīcleri 

olup ve bunlaruñ cümlesi ṣu ile mümtelī ve buḫār u ruṭūbāt-ı dühniyye mümtelī olup ve 

bunlardan cevāhir [ü] maʿdeniyye münʿaḳid olup peydā olur ve bu ebḫire vü ruṭūbāt dāʿimā 

bir ḥālden bir ḥāle devr idüp dönmededür ve taġayyüri ve kevni ve fesādı dāʿimā ḳabūl 

itmededür. Ve yine ol arżuñ irtifāʿı ve inḫifāżı ile maʿāca bu arżda bī-ḥisāb ṭaġlar vardur ve 

daḫı aña göre vādīler ve enhārlar ve dereler ve mīşezārlıḳlar ve vāsiʿa yerler ve ʿiẕārātlar ve 

bunlarda menāfiẕler vardur ki biribirlerine vāṣıl olup muttaṣıl olurlar ve ḫalīcler vardur ki 

baʿżısı baʿżısına dāʿimü‘l-evḳātda cereyān idüp aḳar ve daḫı bī-nihāye bulutlar ve yaġmurlar 

vardur ki rūy-ı zemīnde evḳātlardan bir vaḳte münḳaṭıʿ olmazlar ve lākin muḫtelifetü‘l-buḳāʿ 

kimi şarḳī ve kimi ġarbī ve kimi cenūbī ve kimi şimālī olup perīşān [u] perākende olurlar, 

mānend-i leyl ü nehār ve daḫı ṣayf u şitā ve büldān-ı şitāda muḫtelife olup ve meʿādin ü 

nebātāt u ḥayvānāt bunlar dāʿimā kevn ü fesāde dirler. İmdi arżda bir mevżiʿ yoḳdur illā ol 

mevżiʿde maʿden vardur ve yāḫud ḥayvān ve yāḫud nebāt vardur. Ṣularınuñ iḫtilāfları ile ve 

mizāclarınuñ ve ecnāslarınuñ ve envāʿlarınuñ ve elvānlarınuñ iḫtilāflarıyla ki bunlaruñ tafṣīlin 

bilmez illā Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān bilür ki ol Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān sāniʿ ü ḫālıḳdur ve bunlaruñ 

müdebbiri ki rūy-ı zemīnde bir varaḳa düşmez illā ol Allāh-ı ʿaẓīmü‘ş-şān anı bilür. Vallāhu 

aʿlem. Faṣlu fī iḫtilāf arāʿi‘l-ḳudemā fī heyʿeti‘l-arż. 
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SONUÇ  

Tarih boyunca farklı kültür ve medeniyetler birbirleriyle etkileşim halinde olmuşlardır. 

İklim, coğrafya, savaş ya da ticaret gibi pek çok farklı sebeple yer değiştiren ve gittiği 

yerlerde farklı kültürlerle karşılaşan insanoğlu için bu etkileşim, onun sosyo-kültürel 

yaşamına büyük ölçüde katkıda bulunmuştur. Bu durumun sonucunda sağlık, eğitim, ticaret 

ve politika gibi birçok alanda olduğu gibi yazınsal alanda da değişim ve dönüşümler meydana 

gelmiştir. Kültürlerarası bilgi aktarımı, insanlığın içinde bulunduğu dönemi, kültürü, toplumu 

ve koşulları resmeden edebiyat alanına da sirayet etmiştir. Bu etkiyi dünya edebiyatının yanı 

sıra Türk edebiyatında da görmek mümkündür.  

Türk edebiyatı bahsi geçen etkileşimler sonucunda Arap ve Fars edebiyatının tesirinde 

kalarak zenginleşmiştir. Daha çok Fars edebiyatından esinlenen Türk edebiyatı yeni bir 

oluşum kazanarak Klasik Türk Edebiyatı adını almıştır. 13. yüzyıl sonlarından başlayıp 20. 

yüzyıl başlarına kadar varlığını sürdürmeyi başarabilmiştir.Osmanlı Dönemi‘nde edebiyatın 

kaynağını oluşturan unsurlar büyük ölçüdeİslam kültürünün kapsamındadır. İslam dininin 

temel kaynakları ise Kur‘an ve sünnettir.Bu durum, edebi eserlerde dini konuların ağırlıklı 

olarak işlenmesinin en büyük nedenidir.Öte yandan Klasik Türk Edebiyatı, dini figürlere 

yaptığı göndermeler dışında farklı disiplinlere ait konuları da bir araya getirmektedir. Bu 

nedenle Klasik Türk Edebiyatı, gerek felsefi ve dini konulara yaptığı göndermeler gerekse 

insanlığa katkı sağlayacak birçok zengin kaynaktan oluşan çok boyutlu yapısıyla, pek çok 

farklı araştırmaya imkân sağlamaktadır.  

İslami eserlerin ortak ürünü olan ve Türkçeye tercüme yoluyla dâhil olan Acâibü‟l- 

Mahlûkât ve Garâibü‟l- Mevcûdât yalnızca coğrafya tarihi değil, astronomi, edebiyat, tıp, 

biyoloji gibi konuları da kapsamaktadır. Bu türün Arapça, Farsça ve Türkçe olarak birçok 

sayıda tercümesi mevcuttur. Ancak Kazvînî‘nin 13. yüzyılda yazdığı Acâibü‘l- Mahlûkât ve 

Garâibü‘l- Mevcûdât en çok tercüme edilmesi bakımından önemlidir. Üzerinde çalıştığımız 

eserde Kazvînî‘den tam tercüme olarak kaleme alınanMir‟ât-ı Acâibü‟l- Mahlûkât ve Keşf-i 

Garâibü‟l- Mevcûdât‟dır. 

Bu çalışma Hüseyin Efendi Bin Muhammed Mustafa‘nın Kazvînî‘den 1697‘de 

tamamladığı tam tercüme olan ve mensur şekilde kaleme alınan Mir‘ât-ı Acâibü‘l- Mahlûkât 

ve Keşf-i Garâibü‘l- Mevcûdât adlı eserin (100a-200a) varakları arası transkiriptli metin 

çevirisini kapsamaktadır. Staatbibliothek Marburg Ms. Or. Fol.2562, Süleymaniye 
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Kütüphanesi Esad Efendi, Nr. 1892, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine, Nr. 400 

kayıtlı olan üç nüshası bulunmaktadır.  

100a-200a varakları arasında zamanla ilgili kavramlar (gece gündüz, aylar- Arap, Rum 

ve Fars ayları- mevsimler), süfliyyat (ay altı âlemi), anasır-ı erba(ateş küresi, hava küresi -

bulut, yağmur, rüzgâr, gökgürültüsü, yıldırım-, yer küre-denizler, adalar, su-) ile ilgili acâibler 

anlatılmıştır. Eserde ayrıca herhangi bir konu hakkında bilgi verilirken Kur‘an-ı Kerim‘deki 

hadislerden, ayetlerden, peygamber kıssalarından, rivayetlerden faydalanılmıştır. Eserin 

içerisinde kırmızı başlık ile yazılan, konuya başlamadan önce veya konu sonlarına eklenen 

hikâyât, hâtime, darb-ı mesel kısımları da bulunmaktadır. Araya serpiştirilen bu hikâyelerde 

insanlara öğüt vermeyi amaçlayan bilgilere de rastlanmaktadır. Bu kısımlar eserin dini 

tarafının ağır bastığını anlamamıza olanak sağlamıştır. Başka bir açıdan bakıldığında ise 

yazarın eserine bu bölümleri ekleyerek entelektüel bilgi birikimini okuyucuya gösterip 

inandırıcılığını artırmayı amaçladığı da düşünülebilir. Zira hikâyeler geçmişten günümüze 

insanların sevgi ve saygı çerçevesinde bir arada yaşaması için gerekli öğütleri ve bilgileri 

kapsamaktadır. Ancak hikâyeler her ne kadar toplumsal yaşamdan beslenmekte ve toplumsal 

gerçekliklerden yola çıkarak tasarlansa da biçimsel anlamdaki kurmaca yapısı, hikâyeleri 

inandırıcılıktan uzaklaştırmaktadır. Dolasıyla eserde zaman zaman araya giren hikâye, rivayet 

ve darb-ı mesellerde yazarın hitap ettiği toplumda inanılan ve kutsal olan Kur‘an-ı Kerim gibi 

diğer dini metinlerle eserlere atıfta bulunması inandırıcılığı ve bilgi düzeyini artırmak istediği 

düşüncesini pekiştirmektedir.  

Metnin büyük bölümünü oluşturan acayip mahlûklar kısmında bahsi geçen 

hayvanların çeşitliliği, farklı vasıflara sahip olmaları, sayısının sınırsızlığı, görünüş 

bakımından benzerlerinin bulunmaması gibi ilahi kudret ve rahmeti temsilen konu edilen tüm 

sıra dışı, fantastik ve büyük ölçüde mitolojk unsurlar yine Allah‘ın tecellisine, nihai gücüne 

bağlanmıştır. Bu durum metnin yazıldığı dönemde İslam dininin, edebiyat alanındaki etkisini 

göstermektedir.  

Eserde peygamber kıssalarından ve İslam dinine mensup kişilerin anlattıklarından yola 

çıkılarak verilmek istenenöğütler, bütün insanlığa ve evrensel değerlere önemi 

vurgulamaktadır. Yazar, bölüm başlarına ya da sonlarına eklediğihikâye kısımlarında 

genellikle Hz. Âdem, Hz. Musa, Hz. Hızır ve Hz. Muhammed aleyhisselam zamanından 

bahsedip o dönemde yaşanan olayları aktarmış ve okuyucuya verilmek istenen mesajları 

somutlaştırmıştır.Verilen öğütlerde aklî dengenin sağlamlılığının, insanı evrende mutlak 

kötülükten uzak tutacağını, ahiretin bakiliğine olan inancı kuvvetlendireceğini ve dünyevî 

yaşamla ölüm sonrası hayat arasındaki bağı manevî anlamda en üst noktaya ulaştırma yolunda 
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önemini vurgulamıştır. Görüldüğü üzere, eser bir yandan hem bilimsel hem de dinî alana katkı 

sağlamakta hem de verdiği öğütlerle insanların doğumundan ölümüne dek nasıl daha iyi bir 

yaşam süreceği konusunda bilgiler barındırmaktadır. Kutsal değerler ve hikâyelerden yola 

çıkılarak yazılmış bu metin, Allah‘ın evreni ve içindeki sayısız varlıkları yaratmasındaki 

gücünü göstermesi bakımından çok kıymetlidir  

Üzerinde çalıştığımız metin, okunaklı, harekeli ve nesih yazı ile kaleme alınan ve  

Eski Anadolu Türkçesinin dil özellikleri gösteren bir eserdir. Ayrıca Arapça, Farsça, Türkçe 

yazı dili geleneği kullanılmıştır. Eserin uslubu oldukça açık ve anlaşılırdır. Metin içinde eksik 

yazılan ve boş bırakılan yerler mevcuttur. Bu eksiklikler Topkapı nüshasından faydalanılarak 

giderilmeye çalışılmıştır. Topkapı nüshası, Almanya nüshasının bir varyantı gibidir. Sayfa 

sayısı eksik olmasına rağmen konu bütünlüğü açısından Almanya nüshasına benzemektedir. 

Ayrıca Topkapı nüshasında minyatürler bulunması ve yazının esas alınan nüshaya benzer 

şekilde daha okunaklı olması, çeviri sırasında Topkapı nüshasından faydalanılmasındaki en 

büyük etkendir. 

“Mir‟ât-i Acâibü‟l-Mahlûkât ve Keşf-i Garâibü‟l-Mevcûdât”minyatürlerle desteklerek 

yazılmış bir eserdir. Bu minyatürler esere ayrı bir canlılık kazandırmıştır. Olağanüstü 

yaratıklar, denizlerin içinde yaşayan acayipmahlûklar, adalarda karşılaşılan insan kılıklı 

hayvan türleri, eseringünümüz bakış açısıyla değerlendirildiğinde fantastik bir yönünün 

bulunduğunu da göstermektedir. Fantastik yönünün ağır basması bir yandan eseri masalsı bir 

atmosfere de büründürmektedir. İçinde barındırdığı zengin kaynaklarla birlikte, eserin 

coğrafya, tarih, din ve felsefe gibi birçok farklı disipline gönderme yapması onu, edebiyat 

tarihi içerisinde önemli kılmaktadır. Bu nedenle, tarafımızca yapılan çalışmanın amacı bu 

sıradışı, fantastik, doğaüstü bilgilerin litaratürde yerini almasını ve neticesinde daha çok 

kişiye ulaşmasını sağlamaya çalışmaktır. 
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